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Note by the Secretariat

MODIFICATION OF ARTICLE 4 OF THE REGULATIONS
TO GIVE EFFECT TO ARTICLE 102 OF THE CHARTER

OF THE UNITED NATIONS

During its fourth regular session the General Assembly at its 262nd ple-
nary meeting on 1 December 19119 adopted Resolution 364 B (IV) which
modified paragraph I of Article 4 of the Regulations to give effect to
Article 102 of the Charter, which were adopted by the General Assembly on
14 December 1946 (Resolution No. 97 (I)), and the text of which was published
by the Secretariat in the first volume of the United Nations Treaty Series
(pages XX to XXXI).

Resolution 364 B (IV) reads as follows:

The General Assembly

"Approves the addition of the following sub-paragraph (c) to para-
graph I of Article 4 of the regulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations adopted by the General Assembly on
t4 December 1946 (Resolution 97 (I)) :

" ' (c) Where the United Nations is the depository of a multilateral
treaty or agreement.'"

Accordingly, the text of paragraph I of Article 4 of the Regulations
should now read:

" 1. Every treaty or international agreement subject to Article I
of these regulations shall be registered ex officio by the United Nations
in the following cases:

" (a) Where the United Nations is a party to the treaty or agree-
ment ;

" (b) Where the United Nations has been authorized by the treaty
or agreement to effect registration ;

" (c) Where the United Nations is the depository of a multilateral
treaty or agreement. "



1949 Nations Unies - Recucil des Traitds XIII

Note du Secrdtariat

MODIFICATION DE L'ARTICLE 4 DU REGLEMENT
DESTIN]E A METTRE EN APPLICATION L'ARTICLE 102

DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES

Au cours de sa quatri~me session ordinaire l'Assembl6e g~n~rale a adopt6
h. sa 2620 s6ance pltni~re, le i er dcembre 1949, la resolution 364 B (IV) qui
modifie le paragraphe I de l'article 4 du R~glement destin6 h mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte qui a W adopt6 par l'Assembl~e g~n~rale
le 14 d6cembre 1946 (R6solution 97 (I)), et dont le texte a t publi6 par le
Secretariat dans le Volume I du Recueil des Trait~s des Nations Unies
(pages XX A XXXI).

La r6solution 364 B (IV) est r6dig~e comme suit

( L'Assemblde gidrale

' Approuve 'addition de l'alin~a c) suivant au premier paragraphe
de P'article 4 du rtglement destin6 & mettre en application 'Article 102
de la Charte des Nations Unies adopt6 par l'Assembl~e g6n~rale, le
14 d6cembre 1946 (r6solution 97 (I)) :

acc) Quand l'Organisation des Nations Unies est le d~positaire d'un
trait6 ou accord multilat6ral. ,)

En consequence, le texte du paragraphe t de l'article 4 du r~glement
est maintenant ainsi conu:

((1. Tout trait6 on accord international, soumis aux dispositions
de 'article I du prdsent r~glement sera enregistr6 d'office par l'Organi-
sation des Nations Unies dans les cas suivants :

((a) Quand l'Organisation des Nations Unies est partie au trait6
on ,h l'accord;

u b) Quand 'Organisation des Nations Unies a t6 autoris6e par les
signataires dudit trait6 ou accord & effectuer l'enregistrement ;

ac) Quand l'Organisation des Nations Unies est le ddpositaire d'un
trait6 ou accord multilatdral. )
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No. 674

PHILIPPINES
and

ITALY

Treaty of friendship and general relations. Signed at Rome,
on 9 July 1947

English and Italian ofcial texts communicated
Afairs of the Republic of the Philippines.
on 7 November 1949.

PHILIPPINES
et

ITALIE

Trait6 d'amiti6 et
9 juillet 1947

de relations g~n~rales. Sign6 A Rome, le

Textes officiels anglais et italien communiquds par le Secrdtaire d'Etat aux
af/aires diranghres de la Rdpublique des Philipp4ines. L'enregistrement a
eu lieu le 7 novembre 1949.

by the Secretary of Foreign
The registration took place
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No. 674. TREATY' OF FRIENDSHIP AND GENERAL RELA-
TIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES AND THE ITALIAN REPUBLIC. SIGNED AT
ROME, ON 9 JULY 1947

The President of the Republic of the Philippines and the Provisional
Chief of the Italian Republic, being desirous of strengthening the relations
of amity and good understanding which happily exist between their two
countries, have resolved to conclude to this end a Treaty of Friendship and
General Relations and have named as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES:

His Excellency Elpidio QUIRINO, Vice President of the Republic of the
Philippines, and concurrently Minister for Foreign Affairs;

ThE PROVISIONAL CHIEF OF THE ITALIAN REPUBLIC:

His Excellency Count Carlo SFORZA, Minister for Foreign Affairs;
who after having communicated to each other their respective full powers,
found in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

There shall be between the Philippines and Italy constant peace and
perpetual friendship.

Article II

Each of the High Contracting Parties agrees to receive the Diplomatic
Representatives of the Other, who, being acceptable and duly accredited,
shall enjoy in the territories of the Other the rights, privileges and immunities
generally recognized under international law and usage.

Article III

Each of the Contracting Parties may appoint Consular Representatives
acceptable to the Other to reside in the territories thereof, in the places

Came into force on -10 December 191j8 by the exchange of the instruments or ratification
at Manila, in accordance with article VI. The treaty was ratified by the Philippines, subject
to the following understanding : " that nothing in the Treaty shall be construed as affecting,
altering, amending or repealing any of the existing constitutional provisions, statutes, or laws,
of the Republic of the Philippines prohibiting aliens, or limiting or regulating their rights to
acquire, possess, and dispose of movable or immovable property, to establish and maintain
schools of learning, to reside aud travel, and to engage in trade, industry, and other pursuits. "
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ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

No. 674. TRATTATO DI AMICIZIA E RELAZIONI GENERALI
FRA LA REPUBBLICA DELLE FILIPPINE E LA REPUB-
BLICA ITALIANA

I1 Presidente della Repubblica delle Filippine ed il Capo Provvisorio della
Repubblica Italiana, desiderosi di rafforzare le relazioni di amicizia e di
buona intesa che felicemente esistono tra i due Paesi hanno deciso di conclu-
dere a tale scopo un Trattato di Amicizia e di Relazioni Generali ed hanno
nominato come loro rispettivi Plenipotenziari:

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DELLE FILIPPINE:

Sua Eccellenza Elpidio QUIRINO, Vice Presidente della Repubblica delle
Filippine e Ministro degli Affari Esteri;

IL CAPO PROVVISORIO DELLA REPUBBLICA ITALIANA:

Sua Eccellenza il Conte Carlo SFORZA, Ministro degli Affari Esteri;
i quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri, riconosciuti in buona
e debita forma, hanno convenuto gli articoli seguenti:

Articolo I

Tra le Filippine e l'Italia vi sarAi pace costante e perpetua amicizia.

Arlicolo II

Ciascuna delle Alte Parti contraenti consente di ricevere i Rappresen-
tanti Diplomatici dell'Altra Parte, i quali, graditi e debitamente accreditati,
godranno nel territorio dell'Altra Parte i diritti, i privilegi e le immunith
generalmente riconosciuti secondo il diritto e Ia consuetudine internazionali.

A rticolo III

Ciascuna dee Alte Parti contraenti ha facoltt di nominare Rappresen-
tanti Consolari graditi all'Altra Parte per risiedere nel territorio di questa,
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designated by mutual agreement. Such Consular Representatives shall be
duly provided with exequatur or other acceptance of similar purport before
entering into the exercise of their functions. They shall enjoy, on condition
of reciprocity within the territories of the Other, the rights, privileges and
immunities which are or shall be granted to the Consular Representatives of
the most favoured Nation.

The High Contracting Parties agree to negotiate, as soon as possible, a
convention for a more extensive regulation of the immunities and functions
of their respective Consular Officers.

Article IV

Pending the conclusion of a Treaty of Establishment, Navigation and
Commerce, the High Contracting Parties shall, to the extent permitted by
the laws and regulations of each, grant to the nationals of the Other the right
to acquire, possess and dispose of every kind of personal or real property as
well as the liberty to reside, travel and engage in trade or industry.

Article V

Should any dispute arise between the High Contracting Parties it shall
be settled by peaceful means and, should it not be possible to adjust such
controversies by negotiation, the High Contracting Parties undertake to
recognize as compulsory, ipso facto and without a special Convention, the
jurisdiction of the International Court of Justice in accordance with Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the Court. This undertaking shall not apply
to disputes for which the Parties shall agree to resort to another form of
pacific settlement.

Article VI

The Present Treaty shall be ratified in accordance with the procedure
provided in the Constitutions of the High Contracting Parties and the instru-
ment of ratification shall be exchanged at Manila as soon as possible.

It shall enter into operation on the date of exchange of ratifications and
shall remain in force until it shall have been terminated by either of the
High Contracting Parties upon giving twelve months' notice to that effect
to the Other.

Pending the final ratification of this treaty, the High Contracting Parties
agree to enforce its provisions as a " modus vivendi " to govern their rela-
tions from the date of its signature.

No. 674
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nelle localit designate di comune accordo. Tall Rappresentanti Consolari
saranno debitamente muniti di exequatur, o di altra autorizzazione equi-
pollente, prima di iniziare resercizio delle loro funzioni. Essi godranno a
condizioni di reciprocitA, nel territorio dell'Altra Parte contraente, i diritti, i
privilegi e le immunitA che sono o saranno accordati ai Rappresentanti
Consolari della Nazione pih favorita.

Le Alte Parti contraenti convengono di negoziare, al pifi presto possi-
bile, una Convenzione relativa ad una piii estesa regolamentazione delle
immunith e delle funzioni dei rispettivi Ufficiali Consolari.

Articolo IV

In attesa della conclusione di un Trattato di stabilimento, navigazione e
commercio, ciascuna delle Alte Parti contraenti accorderh, ai cittadini
dell'Altra Parte, nei limiti consentiti dalle proprie leggi e dai propri regola-
menti, i diritto di acquistare, possedere e disporre qualunque genere di beni
mobili ed immobili come pure la liberth di risiedere, viaggiare ed esercitare
il commercio o l'industria.

Articolo V

Qualunque controversia che sorgesse tra le Alte Parti contraenti sara
regolata con mezzi pacifici e, qualora non fosse possibile regolarla per mezzo
di negoziati, le Alte Parti contraenti convengono di riconoscere come obbli-
gatoria, ipso jacto e senza una speciale convenzione, la giurisdizione della
Corte Internazionale di Giustizia in conformith dell' Art. 36, paragrafo 2 dello
Statuto della Corte. Questa disposizione non si applicher& alle controversie
per le quali le Parti converranno di ricorrere ad un' altra forma di regola-
mento pacifico.

A rticolo VI

I1 presente Trattato sara ratificato secondo le norme previste nella Costi-
tuzione di ciascuna delle Alte Parti contraenti e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Manila appena possibile.

Esso entrerA in vigore dal giorno dello scambio delle ratifiche e rester"L
in vigore fino alo spirare di un anno dalla data in cui una delle Alte Parti
contraenti avrh notificato all'altra la sua intenzione di denunciarlo.

In at ,esa della definitiva ratifica del presente Trattato, le Alte Parti
contraenti convengono di applicare le disposizioni di esso come ((modus
vivendi ) per il regolamento dee loro relazioni dalla data della sua firma.

No 674
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Treaty and hereunto affixed their respective seals.

DONE at Rome, in duplicate, in English and Italian languages, both of
which are authoritative, this 9th day of July in the year of our Lord one
thousand nine hundred and forty-seven.

(Signed) Elpidio QUIRINO (Signed) Carlo SFORZA

No. 67.1
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IN FEDE DI CHE, i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato il presente
Trattato e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Roma il 9 luglio millenovecentoquarantasette, in doppio esem-
plare nelle lingue italiana ed inglese, ambedue facenti fede.

(Firmato) Elpidio QUIRINO (Firmato) Carlo SFORZA

N* 674



10 United Nations - Treaty Series 1949

TRADUCTION - TRANSLATION

No 674. TRAITD1 D'AMITI ET DE RELATIONS G]RNIRALES
ENTRE LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA
RIPUBLIQUE ITALIENNE. SIGNiR A ROME, LE
9 JUILLET 1947

Le President de la R~publique des Philippines et le Chef provisoire de
la R~publique italienne, d~sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de
bonne entente qui existent si heureusement entre les deux pays, ont r~solu
de conclure & cet effet un Trait6 d'amiti6 et de relations g~ndrales et ont
d~sign6 comme leurs P1nipotentiaires respectifs :

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

Son Excellence Elpidio QUIRINO, Vice-President de la R~publique des
Philippines et Ministre des Affaires 6trang~res ;

LE CHEF PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE ITALIENNE:

Son Excellence le Comte Carlo SFORZA, Ministre des Affaires 6trang~res;

lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

I1 y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre les Philippines et
l'Italie.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage ,t recevoir les repr6-
sentants diplomatiques de l'autre Partie, lesquels, ayant tt agr6s et dfiment
accr6dit~s, jouiront dans le territoire de l'autre Partie des droits, privileges
et immunit~s g~n~ralement reconnus suivant le droit et les usages interna-
tionaux.

I Entrd en vigueur le 10 ddcembre 1918 par l'dchange des instruments do ratification 4
Manile. conformdment & l'article VI. Le traitd a dtd ratifid par les Philippines sous rdserve de
l'interprdtation suivanto : c qu'aucune des clauses du Trait6 no sera interprdtde comme afiectant,
modifiant, amendant ou abrogeant aucune des dispositions ou lois constitutionnelles de la
Rdpublique des Philippines qui interdisent aux dtrangers d'acqudrir des biens meubles et
immeubles, de les possdder et d'en disposer, d'ouvrir des dtablissements d'enseignement et d'en
assurer le fonctionnement, de rdsider et de se ddplacer, et do se livrer hL une activitd commer-
ciale, industrielle ou autre, ou qui limitent ou rdglementent leurs droits en cette mati~re.*
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Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra designer des repr~sen-
tants consulaires agr6s par l'autre Partie pour r6sider dans le territoire de
celle-ci, dans les localit~s fixes de commun accord. Ces repr~sentants consu-
laires seront dfiment munis de 'exequatur ou d'une autre autorisation 6qui-
valente avant de commencer . exercer leurs fonctions. Ils jouiront, sous
reserve de rciprocit6 dans les territoires de l'autre Partie, des droits, privileges
et immunit~s qui sont ou seront accord~s aux repr~sentants consulaires de
la nation la plus favoris~e.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de n~gocier aussit6t que
faire se pourra une convention destin~e A r~glementer d'une faqon plus
6tendue les immunit~s et les fonctions de leurs officiers consulaires respec-
tifs.

Article IV

En attendant la conclusion d'un trait6 d'6tablissement, de navigation
et de commerce, les Hautes Parties contractantes, dans la limite autoris~e
par les lois et rlglements de chacune d'elles, accorderont aux ressortissants
de 'autre Partie le droit d'acqu6rir et de poss~der des biens personnels ou
reels de toute nature et d'en disposer, ainsi que la libert6 de resider, de se
d6placer et de se livrer h une activit6 commerciale ou industrielle.

Article V

Si un diffrend venait it s'61lever entre les Hautes Parties contractantes,
il serait r~gl6 par des moyens pacifiques et, s'il n'6tait pas possible de le r~gler
par voie de n6gociation, les Hautes Parties contractantes s'engagent A recon-
nattre comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale, la juri-
diction de la Cour internationale de Justice conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour. Cet engagement ne s'appli-
quera pas aux diff~rends pour lesquels les Parties conviendront de recourir
ht une autre forme de r~glement pacifique.

Article VI

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 conform6ment it la procedure pr6vue par
les constitutions des Hautes Parties contractantes et les instruments de
ratification seront 6chang~s It Manille aussit6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur it la date de l'6change des ratifications et demeurera
en vigueur jusqu'It ce qu'il ait 6t0 d~nonc6 par l'une des deux Hautes Parties
contractantes, moyennant pr~avis de douze mois.

En attendant la ratification d~finitive du present Trait6, les Hautes
Parties contractantes conviennent de mettre ses dispositions en application

N, 674
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comme constituant un inodus vivendi destin6 A r~gir leurs relations A compter
de la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Rome, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
italienne, les deux textes faisant foi, le neuf juillet mil neuf cent quarante-
sept.

(Signd) Elpidio QUIRINO (Signd) Carlo SFORZA

No. 674
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No. 675. AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING THE PAYMENT OF PUBLIC AND PRIVATE
CLAIMS. SIGNED AT MANILA, ON 27 AUGUST 1948

WHEREAS, the Government of the United States of America has enacted
Public Law 370, 79th Congress, approved April 30, 1946, known as the
Philippine Rehabilitation Act of 1946, as amended, hereinafter called the
"Act", which Act created the Philippine War Damage Commission, and

WHEREAS, Title I of said Act provides for the payment of private claims
for war damage in the Philippines under the terms and conditions of said
Title I, and

WHEREAS, Section 304 of said Act provides that
"The Philippine War Damage Commission, within the limits of the

appropriations allocated to it for carrying out the provisions of this
section, is authorized to compensate the Commonwealth of the Philippines
(or the Republic of the Philippines), the provincial governments, chartered
cities, municipalities, and corporations wholly owned by the Common-
wealth of the Philippines (or the Republic of the Philippines), in the Philip-
pines, for physical loss of or damage to public property in the Philippines
occurring after December 7, 1941 (Philippine time), and before October 1,
1945, as a result of the perils listed in section 102(a) hereof, in any case
in which compensation for such losses or the rebuilding, repair, or repla-
cement of the lost or damaged property is not provided for by the transfer
of surplus property under section 201 hereof, or provided for under the
provisions of this title other than this section or otherwise provided for
by the United States Government or any department or agency thereof.
To the fullest extent practicable, the Commission shall require that any
lost or damaged property for which it decides to award compensation
under this section shall be rebuilt, replaced, or repaired before payments
of money are actually made to claimants under this section. The Commis-
sion in its discretion may request the Federal Works Agency or the Corps
of Engineers of the United States Army to undertake, after consultation
with the Philippine Government, the rebuilding, repair, or replacement

' Came into force on 27 August 194,8, as from the date of signature, in accordance with
article XIII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 675. ACCORD' ENTRE LA RtPUBLI QUE DES PHILIP-
PINES ET LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT DES CRI9ANCES PUBLIQUES
ET PRIV]ES. SIGNR A MANILLE, LE 27 AOUT 1948

CONSIDIZRANT que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a promul-
gu6 la loi No 370, 790 Congr6s, adopt~e le 30 avril 1946, d6sign6e sous le nom,
de loi de 1946 relative au relvement 6conomique des Philippines, sous sa forme
modifie, ci-apre's d~nomm~e la cc loi ), et que ladite loi a institu6 la Commission
des dommages de guerre des Philippines, et

CONSIDARANT que le titre premier de ladite loi pr6voit le reglement des
cr~ances priv6es pour les dommages de guerre dans les Philippines suivant
les clauses et conditions dudit titre premier, et

CONSIDLRANT que l'article 304 de ladite loi stipule que:
(cLa Commission des dommages de guerre aux Philippines, dans la

limite des credits qui lui sont allou~s pour mettre en ceuvre les disposi-
tions du present article, est autorisde & indemniser le Commonwealth
des Philippines (ou la Rdpublique des Philippines) les gouvernements
provinciaux, les villes Charte, les municipalit6s et les socidt~s appar-
tenant en totalit4 au Commonwealth des Philippines (ou . la R~publique
des Philippines) pour la perte matdrielle de biens publics situ~s aux
Philippines, ou les dommages caus6s i ces biens, survenus post6rieurement
au 7 d~cembre 1941 (heure des Philippines) et ant~rieurement au jer octo-
bre 1945, par suite des risques 6numdr~s au paragraphe a) de l'article 102
de la pr~sente loi, dans tous les cas oi l'indemnisation de ces pertes ou
la reconstruction, la r6paration ou le remplacement des biens perdus
ou endommag6s n'est pas assur6 par le transfert de biens en surplus
op~r6 en application de l'article 201 de la pr6sente loi ou n'est pas pr~vu
par les dispositions du prdsent titre autres que celles du present article
ou n'est pas autrement prvu par le Gouvernement des Etats-Unis
ou par tout service ou organisme dudit Gouvernement. Dans toute
la mesure du possible la Commission demandera que tout bien perdu
ou endommag6 pour lequel elle d6cide d'accorder une indemnit6, en
application du present article, soit reconstruit, r~par6 ou remplac6
avant que des versements en argent soient effectu~s aux cr~anciers

I Entrd en vigueur ds sa signature, le 27 aofit 1948, conforrament A larticle XIII.
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of property for which the Commission awards compensation under this
section, and, from the funds available for carrying out the provisions
of this section, may transfer to such Agency or Corps of Engineers the
funds necessary to pay for the work requested. The Federal Works
Agency and the Corps of Engineers are authorized to rebuild, repair,
or replace property in accordance with any such request of the Commis-
sion and to expend the funds so transferred to them for such purpose.
The Commission shall have full power to select, and fix the priority of,
cases in which compensation will be awarded or property rebuilt, repaired,
or replaced under this section, and to determine the amount of such
compensation and the extent to which such property will be rebuilt,
repaired, or replaced, taking into account the relative importance of
various projects to the reconstruction and rehabilitation of the economy
of the Philippines and such other factors as the Commission deems
relevant"

and

WHIEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of availing itself of the benefits and facilities which are authorized by Title I
and Section 304 of said Act;

Now, THEREFORE, the Government of the Republic of the Philippines
and the Government of the United States of America have decided to conclude
an agreement for the foregoing purposes and have agreed mutually as follows:

Article I
The responsible agent of the Government of the United States of America

for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Philippine War
Damage Commission, hereinafter called the "Commission", which may
delegate to any duly authorized representative or representatives all or any
part of its authority and responsibility for effectuating the provisions of this
Agreement.

Article 11
The responsible agent of the Government of the Republic of the Philip-

pines for effectuating the provisions of this Agreement shall be the Secretary
of Public Works and Communications, hereinafter called the "Secretary",
who may delegate to any duly authorized representative or representatives

No. 675
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au titre du pr6sent article. La Commission pourra, lorsqu'elle le jugera
utile, demander au service des travaux f~d~raux ou au corps du g~nie
de l'arm6e des Etats-Unis d'entreprendre, apr~s consultation avec le
Gouvernement des Philippines, la reconstruction, la rparation ou le
remplacement des biens pour lesquels la Commission accordera une
indemnisation en vertu du pr6sent article et, par prlUvement sur les
cr6dits allou~s pour mettre en application les dispositions du present
article, elle pourra transf6rer audit service ou audit corps du g6nie les
fonds n6cessaires au paiement des travaux demand~s. Le Service des
travaux f6draux et le corps du g6nie sont autoris6s h reconstruire, ?t
r6parer et h remplacer les biens conform6ment i une demande de la
Commission et h dcpenser les fonds qui leur sont ainsi transf6r~s h cette
fin. La Commission aura tous pouvoirs pour choisir les cas pour lesquels
l'indemnisation sera accord~e ou les biens reconstruits, rcpar~s ou rempla-
c~s en vertu du present article, pour arr~ter l'ordre de priorit6 entre ces
cas et pour dterminer le montant de l'indemnisation ou la mesure dans
laquelle les biens seront reconstruits, r6par6s ou remplac6s, compte tenu
de l'importance relative des divers projets visant i la reconstruction et
au rel~vement de '6conomie des Philippines ainsi que des autres facteurs
que la Commission estimera pertinents));

et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique des Philippines
est d6sireux de b6n6ficier des avantages et facilit6s prdvus par le titre premier
et l'article 304 de ladite loi,

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique ONT DkCIDP_ de conclure un accord aux fins
pr6cit6es et sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique charg6 de mettre
en ceuvre les dispositions du pr6sent Accord, sera la Commission des dommages
de guerre aux Philippines, ci-apr~s d~nomm~e la ((Commission ), qui pourra
dl6guer h un repr~sentant ou A des repr~sentants dfiment autoris~s tout ou
partie de son autorit6 et de ses pouvoirs touchant la mise en ceuvre des dispo-
sitions du present Accord.

Article II

L'agent du Gouvernement de la R~publique des Philippines charg6 de
mettre en ceuvre les dispositions du present Accord sera le Secr~taire aux tra-
vaux publics et aux communications, ci-aprfs d~nomm6 le " Secr6taire,, qui
pourra d~l6guer h. un repr~sentant ou . des repr6sentants dfiment autoris~s

N- 675
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all or any part of his authority and responsibility for effectuating the provi-
sions of this Agreement.

Article III

In carrying out Section 304 of the Act, the Commission shall select, and
fix the priority of, public claim for which compensation will be awarded or
property rebuilt, repaired, or replaced from the list of approved public claims
submitted by the Secretary. In all cases where the Commission authorizes
funds for rebuilding, repairing, or replacing public property the funds shall
be paid into the Treasury of the Republic of the Philippines to be kept separate
and apart from all other public funds and used solely for each approved
public claim. The rebuilding, repairing, or replacing of all public property
for which funds have been made available by the Commission shall be the
responsibility of the Secretary.

Article IV

Before undertaking the rebuilding, repairing, or replacing of any public
building, the Secretary shall submit all plans and specifications thereof to
the Commission for its approval. The Commission shall have the right to
require reports or other data necessary for its purposes, including the right
to inspect the work and all books or records maintained in connection there-
with. Where the work is performed by contract, the Commission shall have
the right to disapprove any unsatisfactory bid or contractor. In accordance
with existing policies of the Republic of the Philippines, contractors who are
citizens of the United States of America shall have equal rights with contractors
who are citizens of the Republic of the Philippines on all rehabilitation projects
financed by the Commission and no authorized funds shall be used to pay
convict or other forced labor.

Article V

Before undertaking any work for which funds have been authorized by
the Commission, the Secretary shall assure himself that all the conditions of
Section 304 of the Act have been met and that funds authorized by the Commis-
sion are sufficient to complete the work for which funds are authorized, or a
useful unit thereof. After a project is initiated, if such funds are found to
be in excess of the requirements, such excess shall be returned to the Commis-
sion, and if the funds are found to be insufficient the Government of the
Republic of the Philippines shall complete the work, or a useful unit thereof,
from its own funds. The Commission shall not be obligated to advance funds
except as the work progresses and the Commission is satisfied that all the
terms of this Agreement are being met.

No. 675
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tout ou partie de son autorit6 et de ses pouvoirs touchant la mise en oeuvre
des dispositions du present Accord.

Article III

Pour l'ex~cution de l'article 304 de la loi, la Commission choisira sur la
liste des cr~ances publiques agr6es soumise par le Secr~taire celles qui donne-
ront lieu i indemnisation ou bL reconstruction, r~paration ou remplacement

d'un bien, et elle en fixera l'ordre de priorit6. Dans tousles cas oil la Commission
alloue des credits pour reconstruire, rtparer ou remplacer des biens publics,
les fonds seront vers6s au Tr~sor de la R~publique des Philippines qui les
conservera s6par6s de tous autres fonds publics et les appliquera exclusive-
ment aux cr~ances publiques approuv~es. Le soin de reconstruire, r6parer
ou remplacer tous les biens publics pour lesquels des fonds sont fournis par
la Commission incombera au Secr6taire.

Article IV

Avant d'entreprendre la reconstruction, la reparation ou le remplacement
d'un bltiment public, le Secr~taire soumettra & la Commission, pour appro-
bation, tous les plans et caract6ristiques dudit bAtiment. La Commission
aura le droit de demander des rapports ou autres renseignements n~cessaires
pour remplir sa tlche; elle aura notamment le droit d'inspecter les travaux
et d'examiner tous livres ou documents y relatifs. Lorsque les travaux s'effec-
tueront par adjudication, la Commission aura le droit de refuser toute soumis-
sion ou tout entrepreneur qui ne paraltra pas acceptable. Conform~ment
aux principes en vigueur dans la R~publique des Philippines, les entrepreneurs
qui sont citoyens des Etats-Unis d'Am~rique auront des droits 6gaux & ceux des
entrepreneurs qui sont citoyens de la R~publique des Philippines en ce qui
concerne tous les travaux de reconstruction finances par la Commission et
aucun cr6dit allou6 ne sera employ6 i payer de la main-d'oeuvre p~nitentiaire
ou autre travail force.

Article V

Avant d'entreprendre des travaux pour lesquels des credits ont 60
allou6s par la Commission, le Secr6taire s'assurera que toutes les conditions
de l'article 304 de la loi ont 60 remplies et que les credits allou~s par la Commis-
sion sont suffisants soit pour executer en entier les travaux pour lesquels les
credits sont allou~s, soit pour en ex6cuter une partie. S'il apparait, apr~s
l'ouverture d'un chantier, que ces credits exc~dent les besoins, l'exc~dent
sera revers6 i la Commission, et s'il apparalt que les crdits sont insuffisants,
le Gouvernement de la R~publique des Philippines ach~vera les travaux, ou
une partie utile desdits travaux, A l'aide de ses propres fonds. La Commission
ne sera oblig~e d'avancer de fonds qu'au fur et &. mesure des travaux et i condi-
tion d'6tre assure que toutes les clauses du present Accord sont respect~es.

NO 675
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Article VI

The Government of the Republic of the Philippines shall provide all
lands, easements, and rights-of-way necessary for the execution of the public
projects under the program set forth in Section 304 of the Act. No funds
shall be used for the purchase of materials, equipment, or supplies which have
been made available or shall be made available from surplus property provided
for by Title II of the Act.

Article VII

The United States of America or the Commission shall have the right
to undertake legal action in the Philippines to recover funds which the Com-
mission is obligated to recover under the provisions set forth in Sections 107
and 108 of the Act, or other claims where the Commission is entitled to recover
funds from private individuals or legal entities in the Philippines and no court
costs or other charges shall be made in connection with such action.

Article VIII

The Government of the Republic of the Philippines shall cooperate with
the Commission in providing necessary office space and facilities, and adequate
housing accommodations for its United States citizen personnel and their
families at reasonable rates.

Article IX

The Government of the Republic of the Philippines shall save harmless
all officers and employers of the Commission from damage suits or other civil
actions arising out of the performance of their duties under this Agreement.

Article X

Officers, employees, and agents of the Government of the United States
of America who are citizens of the United States and who are on duty or who
may be assigned to duty in the Republic of the Philippines under the provisions
of the present Agreement, and their families, shall be permitted to move
freely into and out of the Republic of the Philippines, subject to existing visa
and passport regulations. Gratis transit shall be extended to all officers,
employees or agents of the Commission over all bridges, ferries, roads, and
other facilities of the highways where tolls are collected for passage of vehicles
or occupants.

No. 675
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Article VI

Le Gouvernement de la Rtpublique des Philippines concdera les terrains,
servitudes et droits de passage n~cessaires i l'ex~cution des travaux publics
entrepris au titre du programme expos6 h l'article 304 de la loi. Aucun credit
ne sera affect6 & l'achat de mat~riaux, d'6quipement ou de fournitures qui
ont 6t6 ou seront fournis par pr~lvement sur les biens en surplus pr~vus au
titre II de la loi.

Article VII

Les Etats-Unis d'Am6rique et la Commission auront le droit d'intenter
des actions en justice aux Philippines pour recouvrer les fonds que la Commis-
sion est tenue de recouvrer, en vertu des dispositions qui figurent aux articles 107
et 108 de la loi, ou les autres cr~ances pour lesquelles la Commission a le droit
de recouvrer des fonds sur des personnes privies ou des personnes morales
aux Philippines ; aucuns frais de justice ou autres frais ne seront r~clam~s A
l'occasion de ces poursuites.

Article VIII

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines coop~rera avec la
Commission pour fournir les bureaux et les faciit~s n~cessaires ainsi que des
logements convenables pour les membres du personnel qui sont citoyens des
Etats-Unis et leurs familles, I des prix raisonnables.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines garantira tous les
fonctionnaires et employ~s de la Commission contre les poursuites en dom-
mages et int~r~ts ou autres actions civiles auxquelles donnerait lieu l'accom-
plissement de leurs fonctions en execution du present Accord.

Article X

Les fonctionnaires, employ~s ou agents du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique qui sont citoyens des Etats-Unis et qui sont en fonction ou qui
pourront 6tre dttach~s dans la R~publique des Philippines en vertu des dispo-
sitions du present Accord, et leurs familles seront autoris~s & entrer dans la
R~publique des Philippines et & en sortir librement, sous reserve des r~glements
existants en mati~re de visas et de passeports. Le droit de passage gratuit
sera accord6 & tous les fonctionnaires, employ~s ou agents de la Commission
sur tousles ponts, bacs, routes et autres facilit~s 6tablies sur les voies de commu-
nications ob des p~ages sont perqus pour le passage des v~hicules ou de leurs
occupants.
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Article XI

Pending the conclusion of negotiations now being considered by the Repu-
blic of the Philippines and the United States of America, no import, excise,
consumption, or other tax, duty, or impost shall be levied on funds or property
in the Republic of the Philippines owned by the Commission and used for
the purposes of the present Agreement; or on funds, materials, supplies,
and equipment imported into the Republic of the Philippines for use in connec-
tion with such purposes ; nor shall any such tax, duty, or impost be levied
on personal funds or property, not intended for resale, imported into the Repu-
blic of the Philippines for the use or consumption of Commission personnel
who are United States citizens; nor shall any export or other tax be placed
on any such funds or property, including United States Government property,
in the event of its removal from the Republic of the Philippines.

A ride XII

All commitments made in this Agreement on the part of the Government
of the United States of America shall be subject to the availability of appro-
priated funds made by the Government of the United States of America.

Article XIII

This Agreement shall become effective on the date of its signature and
continue in effect until June 30, 1950, for the purposes enumerated in Section
304 of the Act and until April 30, 1951, for the purposes of Title I of the Act.
This Agreement may be extended, revised, amended, or changed in whole or
in part with the approval of both parties as indicated and effected by an
exchange of notes. Either party may terminate this Agreement by giving
to the other party ninety days' notice in writing through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement in duplicate at Manila, this 27th day of August, 1948.

For the Government of the Republic of the Philippines:

(Signed) Ricardo NEPOMUCENO

Secretary of Public Works and Communications

For the Government of the United States of America:

(Signed) Thomas H. LOCKETT

Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America at Manila.

No. 675
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Article XI
En attendant la conclusion des n~gociations actueilement envisag6es

par la R6publique des Philippines et les Etats-Unis d'Am6rique, aucun droit
hL l'importation, taxe, droit do consommation ou autre imp6t, droit de douane
ou d'entr~e ne sera lev6 sur les fonds ou les biens se trouvant dans la R~publique
des Philippines, appartenant t la Commission et utilis~s aux fins du pr~sent
Accord ; ni sur les fonds, les mat~riaux, les fournitures et l'outillage import~s
dans la Rdpublique des Philippines pour 6tre utilis6s en relation avec lesdites
fins ; et aucun imp6t, droit de douane ou d'entr6e de cette nature ne frappera
les fonds ou les biens personnels, non destin6s h tre revendus, import~s dans
la Rdpublique des Philippines pour l'usage ou la consommation des membres
du personnel de la Commission qui sont des citoyens des Etats-Unis ; aucun
droit d'exportation ou autre imp6t ne sera davantage pr6lev6 sur lesdits
fonds ou biens, notamment les biens du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, au cas oii ils seraient transport6s hors dc la R~publique des Philippines.

Article XII
Tous les engagements souscrits par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique en vertu du pr6sent Accord s'entendront sous reserve de l'ouver-
ture de credits disponibles par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~ique.

Article XIII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature et conti-

nuera d'dtre on vigueur jusqu'au 30 juin 1950 aux fins 6num6r~es & Particle 304
de la loi, et jusqu'au 30 avril 1951 aux fins du titre premier de la loi. Le present
Accord pourra 6tre prorog6, revise, amend6 ou modifi6 en tout ou en partie
avec l'approbation des deux Parties, comme il sera constat6 dans un 6change
de notes effectu6 & cet effet. Chacune des Parties pourra d~noncer le present
Accord moyennant pr~avis 6crit de quatre-vingt-dix jours transmis ht l'autre
Partie par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les soussignfs, dfiment autoris~s & cet effet, ont sign6 le
present Accord en double exemplaire, . Manille, le 27 aofit 1948.

Pour le Gouvernement do la Rfpublique des Philippines:

(Signd) Ricardo NEPOMUCENO

Secr6taire des travaux publics et des communications

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique

(Signd) Thomas H. LOCKETT
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique , Manille.
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No. 676. AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
PARAGUAY. SIGNED AT ASUNCION, ON 28 FEBRUARY
1947

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Paraguay, having in mind the resolution signed under
date of December 7, 19442, at the International Civil Aviation Conference
in Chicago, for the adoption of a standard form of agreement for air routes
and services, and the desirability of mutually stimulating and promoting
the further development of air transportation between the United States
of America and the Republic of Paraguay, agree that the establishment
and development of air transport services between their respective territories
shall be governed by the provisions of the present agreement, for which
purpose they have resolved to designate their respective plenipotentiaries,
to wit :

The President of the United States of America: Mr. Leslie E. Reed, Charg6
d'Affaires ad interim of the United States of America, near the Government
of Paraguay ;

The President of the Republic of Paraguay, His Excellency Don Federico
Chaves, Minister of Foreign Relations and Worship;

Who, after exchanging their full powers, which they have found to be
in good and proper form, have agreed upon the following articles

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
as specified in the Annex hereto necessary for establishing the international
air routes and civil air services therein described, whether such services be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the contracting
party to whom the rights are granted.

Article 2

Each of the air services so described shall be placed in operation as
soon as the contracting party to whom the rights specified in the aforesaid

1 Came into force on 16 February 1948, in accordance with article 12.

a International Civil Aviation Conference, Chicago. Illinois, I November to 7 December
1 9 44. Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publi-
cation 2282, Conference Series 64.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 676. ACUERDO DE TRANSPORTE AtREO ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMRRICA Y LA REPOBLICA
DEL PARAGUAY

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repfiblica del Paraguay, teniendo en cuenta la resoluci6n firmada en fecha
7 de diciembre de 1944 en la Conferencia Internacional de Aviaci6n Civil de
Chicago, para la adopci6n de un acuerdo de forma standard sobre rutas y
servicios a~reos y la conveniencia de estimular y promover mutuamente el
desarrollo mdis amplio del transporte a~reo entre los Estados Unidos de
America y la Repdiblica del Paraguay, convienen en que el establecimiento
y desarrollo de los servicios de transporte a6reo entre sus respectivos terri-
torios estarin regidos por las disposiciones del presente Acuerdo, a cuyo
efecto han resuelto designar sus respectivos plenipotenciarios :

El Presidente de los Estados Unidos de America al Sefior Leslie E. Reed,
Encargado de Negocios ad interim de los Estados Unidos de America, cerca
del Gobierno de la Repdiblica del Paraguay;

El Presidente de la Repdblica del Paraguay a Su Excelencia Don Federico
Chaves, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto ;

Quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, hallados en
buena y debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo 1

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el Anexo adjunto necesarios para el establecimiento de las
rutas atreas internacionales y servicios de Aviaci6n Civil indicados en el
mismo, sea que tales servicios se inauguren inmediatamente o en una fecha
posterior, a opci6n de la Parte Contratante a quien se concedan los derechos.

Articulo 2

Cada uno de los servicios a6reos de referencia seri iniciado tan pronto
como la Parte Contratante a quien se han concedido los derechos especificados
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Annex have been granted has designated the airline or airlines which are
to operate the route or routes stipulated, and the contracting party granting
the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate
operating permission to the airline or airlines authorized; provided that
said airline or airlines may be required to qualify before the competent aero-
nautical authorities of the contracting party granting the rights under the
laws and regulations normally applied by these authorities before being
permitted to engage in the operations contemplated by this agreement ;
and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in areas
affected thereby, such inauguration shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality
of treatment, both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that
these charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one contracting party by the other contracting party or its nationals, and
intended solely for use by aircraft of such contracting party shall, with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties
or charges by the contracting party whose territory is entered, be accorded
the same treatment as that applying to national airlines and to airlines
of the most-favored-nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall,
upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be
exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that
territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one contracting party shall be recognized as

No. 676



1949 Nations Unies -- Recueil des Traitds 29

en el mencionado Anexo, haya designado la entidad o entidades que deban
operar en la ruta o rutas estipuladas, la Parte Contratante que concede los
derechos estarA obligada, de conformidad con las disposiciones del Articulo 6
del presente Acuerdo, a dar el permiso de operaci6n correspondiente a la
entidad o entidades autorizadas; a condici6n de que a la misma o mismas se
les pueda exigir una prueba de suficiencia ante las autoridades aeroniuticas
competentes de la Parte Contratante que concede los derechos segdn las
leyes y reglamentos ordinariamente aplicados por estas autoridades antes de
que se les permita dedicarse a las operaciones contempladas por este Acuerdo ;
y a condici6n de que en las regiones de hostilidades o de ocupaci6n militar o
en las regiones afectadas por las mismas, tal inauguraci6n est6 sujeta a la
aprobaci6n de las autoridades militares competentes.

Artliculo 3

A fin de prevenir discriminaciones, y para asegurar la igualdad de trata-
miento, ambas Partes Contratantos acuerdan que:

(a) Cada Parte Contratante podri imponer o permitir que scan impuestas
tarifas justas y razonables por el uso de los acropuertos ptdblicos y otras
instalaciones bajo su control. Queda entendido entre cada una de las Partes
Contratantes, sin embargo, que estas tarifas no deberin exceder de las que
pagarlan por el uso de tales aeropuertos e instalaciones Las aeronaves nacio-
nales dedicadas a servicios internacionales similares.

(b) A la introducci6n de combustibles, lubricantes, y piezas de repuesto
en el territorio de una de las Partes Contratantes por la otra Parte Contra-
tante o por sus nacionales, destinados exclusivamente al uso de las aeronaves
de tal Parte Contratante, en lo que respecta a la imposici6n de derechos de
aduana, tasas de inspecci6n u otros impuestos o gravamenes nacionales
impuestos por la Parte Contratante en cuyo territorio se entra, le scrA acor-
dado el mismo tratamiento que el aplicado a las entidades a6reas nacionales
y a las entidades adreas de la naci6n mAs favorecida ;

(c) El combustible, los lubricantes, las piczas de repuesto, el equipo
ordinario y el bastimento retenidos a bordo de las aeronaves civiles de las enti-
dades a6reas de una de las Partes Contratantes autorizadas a operar las rutas
y sorvicios descriptos en el Anexo, al llegar al territorio de la otra Parte
Contratante o al salir del mismo, estarAn excentos de los derechos aduancros,
tasas de inspecci6n o impuestos o gravamenes similares, afin cuando tales
bastimentos scan utilizados o consumidos por tales aeronaves mientras
vuelan sobre el citado territorio.

Articulo 4

Los certificados de navegabilidad atrea, los certificados de competencia
y las patentes otorgadas o validadas por una de las Partes Contratantes

N- 676
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valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each contracting party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the other contracting
party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing
from or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the other contracting party upon entrance into
or departure from, or while within the territory of the first party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the
certificate or permit of an airline of the other contracting party in the event
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of the other contracting party or in case of
failure by the airline designated by the other contracting party to comply
with the laws and regulations of the contracting party over whose territory
it operates as described in Article 5 hereof or otherwise to fulfill the conditions
under which the rights are granted in accordance with this agreement and
its Annex.

Article 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization or its successor.

Article 8

Existing rights and privileges relating to air transport services which
may have been granted previous to this agreement by either of the two
contracting parties to an airline of the other contracting party shall continue
in force according to their terms.
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sern reconocidos como vilidos por la otra Parte Contratante a los efectos
de la operaci6n en las rutas y servicios referidos en el Anexo. Sin embargo,
cada Parte Contratante se reserw. el derecho de negarse a reconocer, para
los vuelos sobre su propio territorio, los certificados de competencia, y las
patentcs, concedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Arliculo 5

(a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la
entrada en su territorio o la salida del mismo de las aeronaves utilizadas
para la navegaci6n area internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n
de tales aeronaves dentro de su territorio, se aplicarin a las acronaves de la
otra Parte Contratante y setrin cumplidas por tales aeronaves al entrar en
o salir del territorio de la primera Parte, o dontro del territorio de la misma.

(b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a Ia
entrada en su territorio o salida dcl mismo de pasajeros, tripulaci6n o carga
de aeronaves, es decir, las leyos y reglamentos concernientes a la entrada,
despacho, inmigraci6n, pasaporte, aduana y cuarentena, serin cumplidos
por o en nombre de tales pasajeros, tripulaci6n o carga de la otra Parte Con-
tratante al entrar en o salir del territorio de la primera Parte, o dentro del
territorio de la misma.

Articulo 6

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negar o revocar el
certificado o permiso concedido a una entidad a~rea de la otra Parte Con-
tratante en caso de no estar satisfecha de que el dominio y el control efectivo
de dicha entidad area no pertenezcan a nacionales de la otra Parte Contra-
tante o en caso de incumplimiento por la entidad de las leyes y reglamentos
de la Parte Contratante sobre el territorio de la cual opera aludidos en el
Articulo 5 del presente Acuerdo, o si de cualquier otra manera dejara de
cumplir las condiciones segrn las cuales se conceden los derechos establecidos
en este Acuerdo y su Anexo.

Arliculo 7

Este Acuerdo y todos los Contratos rolacionados con el mismo sernin
registrados en la Organizaci6n Provisoria de Aviaci6n Civil Internacional
o su sucesor.

Arliculo 8

Los derechos y privilegios vigentes relativos a los servicios de transporte
a6reo que hayan sido concedidos con anterioridad a este Acuerdo por cual-
quiera de las dos Partes Contratantes a una entidad a6rea de la otra Parte
Contratante continuardin en vigor segdn sus t6rminos.
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Article 9
This agreement or any of the rights for air transport services granted

thereunder may, without prejudice to Article 8 above, be terminated by either
of the two contracting parties upon giving one year's notice to the other
contracting party.

Article 10

In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both contracting
parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities mutually agree on new routes
or conditions affecting the Annex, their recommendations on the matter
will come into effect after they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article 11

Except as otherwise provided in this agreement, or its Annex, any
dispute between the contracting parties relative to the interpretation or
application of this agreement, or its Annex, which cannot be settled through
mutual consultation shall be submitted for an advisory report to the Interim
Council of the Provisional International Civil Aviation Organization (in
accordance with the provisions of Article III, Section six (8) of the Provisional
Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944)1 or to its successor, unless the contracting parties agree to submit
the dispute to an arbitration tribunal designated by agreement between the
same contracting parties, or to some other person or body. The contracting
parties will use their best efforts under the powers available to them to put
into effect the opinion expressed in any such report.

Article 12
This agreement, including the provisions of the Annex hereto, will

come into force immediately after its approval in conformity with the laws
of the respective countries.-

See footnote 2 on page 26.
2 The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Treaties and Other International Acts Series, 1753, page 10, note 1) : 1 By note S.T.
No. 16 of Feb. 17, 1948, the Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship notified the
American Ambassador at Asunci6n that the Paraguayan Government, 'by Decree-Law
No. 24967 of February 16 of the current year, ... has approved and ratified the Air Transport
Agreement' (translation). In his reply, note No. 22 of Feb. 19, 1948, to the Paraguayan
Minister of Foreign Relations and Worship, the American Ambassador declared: I... my
Government considers that the signature affixed to the Agreement on its behalf constitutes the
approval of the Agreement by the Government of the United States of America.'"
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Articulo 9

Este Acuerdo o cualesquiera de los derechos para servicio de transporte
a~reo concedidos en conformidad con el mismo, podrin ser cancelados por
cualquiera de las dos Partes Contratantes, sin perjuicio de lo establecido
en el Articulo 8 de este Acuerdo, con pre aviso de un aflo a la otra Parte Con-
tratante.

Arliculo 10

En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes considere conve-
niente modificar las rutas o condiciones estipuladas en el Anexo al presente
Acuerdo, podrd solicitar consultas entre las autoridades competentes de ambas
Partes Contratantes disponi~ndose que tales consultas debenin iniciarse
dentro de los sesenta dias a partir de la fecha de la solicitud. Cuando dichas
autoridades hayan mutuamente acordado nuevas rutas o condiciones que
modifiquen lo estipulado en el Anexo, sus recomendaciones sobre el asunto
entrardn en vigor despu~s de confirmadas mediante un intercambio de notas
diplomticas.

Articulo 11

Salvo cuando en este Acuerdo o en su Anexo se disponga lo contrario, cual-
quier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n
o aplicaci6n de este Acuerdo, o de su Anexo, que no pudiere resolverse mediante
consultas mutuas, deberA ser sometida en solicitud de recomendaciones al
Consejo Interino de la Organizaci6n Provisoria de Aviaci6n Civil Internacional
(de conformidad con lo dispuesto por el Articulo III, Secci6n seis (8) del
Acuerdo Provisional sobre Aviaci6n Civil Internacional, suscrito en Chicago
el 7 de diciembre de 1944) o al organismo que la suceda, a menos que las
Partes Contratantes acuerden someter la discrepancia a un Tribunal de
Arbitraje designado por Acuerdo entre las mismas Partes Contratantes, o
a aguna otra persona u organismo. Las Partes Contratantes hardn todos
los esfuerzos a su alcance para Ilevar a efecto las recomendaciones que se
les expresen.

Articulo 12

El presente Acuerdo, incluyendo las disposiciones de su Anexo, entrarA
en vigor immediatanente despu~s de su aprobaci6n de conformidad a las
]eyes de los respectivos pases.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Asunci6n this twenty-eighth day of February, 1947.

Leslie E. REED

Federico CHAVES

ANNEX

TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY

Section I

A. Airlines designated by the United States of America in conformity with
Article 2 of the present agreement are accorded rights of transit and nontraffic
stop in the territory of the Republic of Paraguay, as well as the right to pick up
and discharge international traffic in passengers, cargo, and mail at Asunci6n, on
the following routes via intermediate points in both directions :

. The United States (via Peru and/or Bolivia) to Asunci6n and beyond.

2. The United States (via Brazil) to Asunci6n and beyond.
On each of the above routes the airline authorized to operate such route may

operate nonstop flights between any of the points on such route omitting stops at
one or more of the other points on such route.

B. Airlines designated by the Republic of Paraguay in conformity with
Article 2 of the present agreement are accorded in the territory of the United
States of America rights of transit and nontraffic stop, as well as the right to pick
up and discharge international traffic in passengers, cargo, and mail at a point in
the United States to be agreed to at a later date.

Section II

It is agreed between the contracting parties

(A) That the air carriers of the two contracting parties operating on the routes
described in Section I of this Annex shall enjoy fair and equal opportunity for the
operation of the said routes;
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiemos, firman el presente Acuerdo, en Asunci6n del
Paraguay a los veintiocho dias del mes de febrero del afto mil novecientos
cuarenta y siete.

Leslie E. REED

Federico CHAVES

ANEXO

AL ACUERDO DE TRANSPORTE A1tREO ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIIRICA Y LA REPOBLICA DEL PARAGUAY

Seccfd& I

A. Las entidades a6reas designadas por los Estados Unidos de Am6rica en
conformidad con el Artlculo 2 del presente Acuerdo gozarn dentro del territorio
de la Repilblica del Paraguay de los derechos de trinsito y aterrizaje para fines no
comerciales, as! como derechos de entrada y salida para dejar o recoger pasajeros,
carga y correo internacionales en Asunci6n en las siguientes rutas, por via de pafses
intermediarios en ambas direcciones:

1. Desde los Estados Unidos (por via Perd y/o por Bolivia) hasta
Asunci6n, y mis alli.

2. Desde los Estados Unidos (por via Brasil) hasta Asunci6n, y m6s alhM.
En cada una de las rutas arriba mencionadas la entidad o entidades areas

autorizadas a establecer servicios podrin efectuar vuelos sin escala entre cuales-
quiera de los puntos de tales rutas, omitiendo las escalas en uno o mds de los demis
puntos que las determinan.

B. Las entidades areas designadas por la RepdTblica del Paraguay en confor-
midad con el ArtfCulo 2 del presente Acuerdo, gozarin, dentro del territorio de los
Estados Unidos de Amdrica, derechos de tr4nsito y aterrizaje para fines no comer-
ciales, asi como derechos de entrada y salida para dejar o recoger pasajeros, carga
y correo internacionales en un punto en los Estados Unidos que serA convenido en
una fecha posterior.

Seccidn II

Las Partes Contratantes acuerdan :

(A) Que las entidades de navegaci6n a6rea de las dos Partes Contratantes
que operarin en las rutas descriptas en la Secci6n I de este Anexo gozarin de
facilidades justas y equitativas para sus operaciones en dichas rutas;
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(B) That the air transport capacity offered by the carriers of both countries
should bear a close relationship to traffic requirements ;

(C) That in the operation of common sections of trunk routes the air carriers
of the contracting parties should take into account their reciprocal interests so as
not to affect unduly their respective services ;

(D) That the services provided by a designated air carrier under this agreement
and its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity ade-
quate to the traffic demands between the country of which such air carrier is a
national and the country of ultimate destination of the traffic;

(E) That the right to embark and to disembark at points in the territory
of the other country international traffic destined for one or coming from third
countries at a point or points specified in Section I of this Annex shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which both
Governments subscribe and shall be subject to the general principle that capacity
shall be related :

i. To traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination ;

2. To the requirements of through airline operation, and
3. To the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.
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(B) Que la capacidad de transporte a6reo ofrecida por las entidades de ambos
parses deber~i guardar estrecha relaci6n con las necesidades del trifico ;

(C) Que en la operaci6n de las secciones comunes de las rutas troncales, las
entidades de navegaci6n atrea de las Partes Contratantes deber6.n tomar en consi-
deraci6n sus mutuos intereses a fin de no perjudicar indebidamente sus respectivos
servicios ;

(D) Que los servicios prestados por una entidad adrea designada de confor-
midad con este Acuerdo y su Anexo deberAn tener como objetivo primario el de
mantener una capacidad adecuada a la demanda del trifico entre el pafs a cuya
nacionalidad pertenece la empresa y el pais terminal del trAfico ;

(E) Que el derecho de embarcar y desembarcar en los puntos del territorio
del otro pals, trdfico internacional destinado a terceros parses o precedentes de ellos
en un punto o puntos especificados en la Secci6n I de este Anexo, se ejercer, con
arreglo a los principios generales del desarroilo ordenado, que ambos Gobiernos
suscriben, y al principio general de que la capacidad deberi estar en relaci6n con

1. Las necesidades del trAfico entre el pals de origen y los pafses de destino;

2. Las necesidades de la explotaci6n de Ilfneas terminales; y

3. Las necesidades del trifico en la regi6n por donde pase la lIfnea a~rea,
despu6s de haberse tenido en cuenta los servicios locales y regionales.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 676. ACCORD' ENTRE LES lRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE
ET LA R]IPUBLIQUE DU PARAGUAY CONCERNANT
LES TRANSPORTS A]1RIENS. SIGNIR A ASUNCION, LE
28 FVRIER 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique du Paraguay, s'inspirant de la resolution sign~e & Chicago
le 7 d~cembre 1944 lors de la Conference de l'aviation civile internationale 2

et dans laquelle est recommand6e l'adoption d'un accord-type relatif aux
routes et services a~riens, et consid~rant qu'il est souhaitable d'intensifier
et d'encourager mutuellement le d6veloppement des transports a~riens
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Paraguay, sont convenus
que l'6tablissement et le d~veloppement de services de transports a~riens
entre leurs territoires respectifs seront regis par les dispositions du pr6sent
Accord, pour la conclusion duquel ils ont d~cid6 de designer leurs plni-
potentiaires respectifs, savoir :

Le President des Etats-Unis d'Am6rique : M. Leslie E. Reed, Charg6
d'affaire des Etats-Unis d'Am~rique aupr~s du Gouvernement du Paraguay;

Le President de la R~publique du Paraguay: Son Excellence Don Federico
Chaves, Ministre des relations ext~rieures et du culte;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, qu'ils ont trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

Chaque Partie contractante accorde & l'autre Partie contractante les
droits 6nonc~s & rannexe ci-jointe qui sont n~cessaires & '6tablissement des
routes a~riennes et services a6riens civils internationaux d6finis dans ladite
annexe, que lesdits services commencent . fonctionner imm~diatement ou
& une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante & laquelle les droits
sont accord~s.

Article 2

Chacun des services a~riens ainsi d~finis sera mis en exploitation d~s que
la Partie contractante h laquelle auront W accord~s les droits 6nonc~s

I Entrd en vigueur le 16 fvrier 1948, conformment & l'article 12.

2 OPACI, Confdrence intemationale de Faviation civile de Chicago. Acte final et appen-
dices, document 2187.
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l'annexe susmentionn~e aura dtsign6 une ou plusieurs entreprises de trans-
ports ariens pour exploiter la route ou les routes indiqu~es, et la Partie
contractante qui concede les droits sera, sous reserve des dispositions de
l'article 6 du present Accord, tenue d'accorder & 1'entreprise ou aux entreprises
de transports a~riens autoris~es la permission d'exploitation voulue; tant
entendu que ladite ou lesdites entreprises de transports a~riens peuvent
tre tenues de recevoir l'agr~ment des autorit6s a6ronautiques comp6tentes

de la Partie contractante qui accorde les droits, conform~ment aux lois et
r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement, avant d'6tre
autoris6es b. commencer l'exploitation pr~vue par le present Accord ; et 6tant
entendu en outre que, dans les regions otL se d~roulent des hostilit~s ou qui
sont soumises . l'occupation militaire et dans les r6gions affectes par ces
hostilit~s ou cette occupation militaire, la mise en exploitation desdits services
sera subordonn~e . 'approbation des autorit6s militaires comp6tentes.

Article 3
Afin de pr6venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer

l'galit6 de traitement, les deux Parties contractantes conviennent de ce qui
suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos~es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des adro-
ports publics et autres facilit~s places sous son contrble. Chacune des Parties
contractantes convient toutefois que ces taxes ne seront pas plus 6lev~es que
es droits acquitt~s pour l'utilisation desdits aroports et facilits par ses
a~ronefs nationaux employ~s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange intro-
duits sur le territoire de Pune des Parties contractantes par l'autre Partie
contractante ou ses ressortissants, et destines uniquement . 6tre utilis~s
par les a~ronefs de cette derni~re, b~n6ficieront, en ce qui concerne les droits
de douane, frais de visite ou autres droits et taxes nationaux impos6s par
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont introduits, du m~me
traitement que celui qui est appliqu6 aux entreprises de transports a~riens
nationales et aux entreprises de transports a~riens de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange ainsi
que l'quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant

bord d'a~ronefs civils des entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes autoris6es h exploiter les routes et services d6finis
h l'annexe ci-jointe, seront exon~r~s, hi l'entr~e et h la sortie du territoire
de l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont
utilis~s ou consommes par lesdits atronefs au cours de vols effectu~s au-dessus
dudit territoire.
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Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d(livris ou valid6s par l'une des Parties contractantes, seront reconnus
valables par 'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes
et des services d6finis dans 'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante
se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et les licences accordis & ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article 5

a) .,es lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
sur son territoire l'entr~e ou la sortie des a~ronefs employ6s A la navigation
adrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
a6ronefs pendant leur s6jour A l'int~rieur de son territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits aronefs devront s'y
conformer t rentr~e, & la sortie et & l'int~rieur du territoire de la premiere
Partie contractante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant,
sur son territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchan-
dises transport6s par a~ronefs, tels que les lois et r~glements relatifs aux
formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et
de quarantaine, devront 6tre observes par lesdits passagers ou 6quipages
et pour lesdites marchandises de l'autre Partie contractante, . 1'entr~e, il
la sortie et . l'int~ieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
le certificat ou la permission d'exploitation d'une entreprise de transports
a6riens de 'autre Partie contractante lorsqu'elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contrble effectif de cette entre-
prise se trouvent entre les mains de ressortissants de cette autre Partie
contractante, ou lorsqu'une entreprise de transports a6riens d6sign~e par
rautre Partie contractante ne se conformera pas aux lois et r~glements de
la Partie contractante dont ses a6ronefs survolent le territoire, tels que ces
lois et r~glements sont d6finis A l'article 5 ci-dessus, ou si, de toute autre
mani~re, cette entreprise ne remplit pas les conditions auxquelles les droits
ont W accord~s conform6ment aux dispositions du present Accord et de son
annexe.

Article 7

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enre-
gistr6s aupr~s de l'Organisation provisoire de raviation civile internationale
ou de rorganisation qui lui succ~dera.
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Article 8

Les droits et privileges en vigueur relatifs aux services de transports
a~riens qui auront pu 6tre accord6s ant6rieurement au present Accord par
l'une des Parties contractantes & une entreprise de transports a~riens de l'autre
Partie contractante deneureront en vigueur conformment aux conditions
de leur octroi.

Article 9

Sans prejudice des dispositions de l'article 8 ci-dessus, chacune des
Parties contractantes pourra, moyennant pr~avis d'un an donn6 & 'autre
Partie contractante, mettre fin au present Accord ou r6voquer 'un quel-
conque des droits relatifs aux services de transports a~riens accord~s en vertu
dudit Accord.

Article 10

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
routes ou les conditions indiqu~es dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autorit~s comp~tentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d6lai
de soixante jours . compter de la date de sa demande. Si lesdites autorit~s
conviennent de routes ou de conditions nouvelles affectant 'annexe, leurs
recommandations & cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles auront t6 confir-
m6es par un kchange de notes diplomatiques.

Article 11

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou de son annexe, tout
diffrend entre les Parties contractantes quant h. l'interpr~tation ou . l'appli-
cation du present Accord ou de son annexe qui ne peut 6tre r6gl6 par voie
de consultations mutuelles, sera soumis, aux fins de rapport consultatif,
au Conseil intrimaire de l'Organisation provisoire de l'aviation civile inter-
nationale (conform~ment aux dispositions du paragraphe 8 de la section 6
de l'article III de l'Accord provisoire relatif A l'aviation civile internationale
sign6 h Chicago le 7 dcembre 19441) ou A l'organisme qui lui aura succ~d6,
A. moins que les Parties contractantes ne conviennent de soumettre leur
diffirend A ]a d6cision d'un tribunal arbitral d~sign6 de commun accord, ou
. la dcision d'un autre organisme ou d'une autre personne. Les Parties

contractantes feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont elles dis-
posent, pour donner effet . l'avis exprim6 dans ledit rapport consultatif.

I Voir note 2, page 38.
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Article 12
Le pr6sent Accord, y compris les dispositions de l'annexe jointe, entrera

en vigueur d~s qu'il aura t6 approuv6 conform~ment aux lois des deux pays
contractants.

EN FOI DE guOI, les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Asuncion le vingt-huit f6vrier ml neuf cent quarantc-sept.

Leslie E. REED

Federico CHAVES

ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LA R1 PUBLIQUE DU PARAGUAY CONCERNANT LES TRANSPORTS

AtRIENS

Section I

A. I1 est accord6 aux entreprises de transports a6riens d6sign6es par les Etats-
Unis d'Am~rique conform6ment aux dispositions de 'article 2 du present Accord,
le droit de transit et le droit d'escale non cominerciale sur le territoire de la R6pu-
blique du Paraguay, ainsi que le droit de charger et de dcharger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier h Asuncion, sur les routes
suivantes via des points interm~diaires dans les deux sens :

1. Des Etats-Unis (via le P6rou et/ ou la Bolivie) . Asuncion et au-delh.
2. Des Etats-Unis (via le Br~sil) h Asuncion et au-del.

Sur chacune des routes susmentionn~es, les a6ronefs de 1'entreprise de transports
a~riens autoris~e & exploiter ladite route pourront effectuer des vols directs entre
divers points de ladite route sans faire escale en un ou plusieurs autres points de
ladite route.

I Lo renseignement suivant a t6 fourni par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Amd-
rique (Treaties and Other International Acts Series, 1753, page 10, note 1): it Par note (S.T.
NO 16) en date du 17 fdvrier 1948, le Ministra des relations extdrieures et du culta du Paraguay
a fait connaltra & l'Ambassadcur des Etats-Unis & Asuncion que le Gouvernement du Paraguay,

par ddcret-loi No 24967 du 16 fWvrier do l'anne en cours, ... a approuvd at ratifi6 l'accord
relatif aux transports adriens. 3 Dans sa rdponso (note No 22) en date du 19 fvrier 1948, adressde
au Ministra des relations extdrieures at du culte du Paraguay, 'Ambassadeur des Etats-Unis a
ddelar6 : a ... mon Gouvernement considro quo la signature apposdo en son nom A l'Accord
constitue l'approbation de l'Accord par la Gouvernement des Etats-Unis d'Amdriquo, a
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B. II est accord6 aux entreprises de transports a6riens d6sign6es par la Rdpu-
blique du Paraguay conformdment aux dispositions de 'article 2 du prsent Accord,
le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur le territoire des Etats-
Unis d'Amdrique, ainsi que le droit de charger et de d6charger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier en un point des Etats-
Unis dont il sera convenu ultdrieurement.

Section II

Les Parties contractantes sont convenues

A) Que les transporteurs adriens des deux Parties contractantes exploitant
les routes d6finies ,h la section I de la prdsente annexe auront la possibilit6 d'exploiter
lesdites routes dans des conditions 6quitables et 6gales;

B) Que la capacit6 de transports a6riens fournie par les transporteurs des deux
pays sera adaptde de pros aux exigences du trafic ;

C) Que, dans l'exploitation de sections communes des grandes routes, les
transporteurs a~riens des Parties contractantes prendront en consid6ration leurs
int6r~ts r~ciproques afin que leurs services respectifs ne soient pas indciment affect6s ;

D) Que les services assures par un transporteur a~rien d6sign6 en vertu du
present Accord et de son annexe auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
une capacit6 corespondant h la demande de trafic entre le pays dont ledit trans-
porteur est ressortissant et le pays de dernire destination du trafic;

E) Que le droit d'embarquer et de ddbarquer en trafic international, en des
points du territoire de l'autre pays, des passagers, des marchandises et du courrier
h destination d'un pays tiers ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs
des points indiquds h la section I de la pr~sente annexe, sera exerc6 conform~ment
aux principes gdn6raux de d6veloppement m6thodique approuv~s par les deux
Gouvernements, et sera soumis au principe g~nral selon lequel la capacit6 doit
6tre en rapport avec :

i. Les exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
2. Les exigences de 1'exploitation des entreprises de transports adriens assurant

des services directs; et
3. Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise de trans-

ports adriens, compte tenu des service; locaux et r~gionaux.
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No. 677. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR RELATING TO A CIVIL AVIATION
MISSION TO ECUADOR. QUITO, 24 AND 27 OCTOBER
1947

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 372

Quito, October 24, 1947
Excellency:

I have the honor to refer to my conversation with Your Excellency
yesterday, at which time I presented to you certain members of the Mission
sent from the United States as part of the program of the Interdepartmental
Committee of Scientific and Cultural Cooperation, which is at present in
Quito, primarily for the purpose of arranging for the exchange of civil aviation
technicians between our respective countries. Your Excellency was so kind
as to authorize me and the Mission above referred to, to enter into preliminary
conversations directly with the Minister of National Defense in ordre to
arrive at a prompt understanding as to what is needed by Ecuador for the
development of civil aviation in this country and the extent to which Ecuador
would be able to participate in financing such a program.

Your Excellency will remember that the Ecuadoran Ambassador in
Washington transmitted a note dated April 8, 19472 to the Department of
State, indicating that Ecuador desires the services of one or more civil aviation
technical experts. It was desired that these technicians should come to
Ecuador for certain specific purposes to be defined by the Ecuadoran Direction
of Civil Aviation.

I informed the Minister of National Defense this morning that the United
States is now prepared to send such technical experts to Ecuador as may be
requested by this country, and that the terms and conditions under which
this service may be provided have been set out in a memorandum containing
fourteen points, which is attached to this note. The Minister has been
informed of these general principles and has indicated that they are acceptable.
He also has indicated that it will be possible for Ecuador to participate to

I Came into force on 27 October 1947, by the exchange of the said notes.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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the extent of partially reimbursing the United States at the rate of $ 2,000
per year per expert, for its expenses in connection with this Mission, funds
which will be provided and paid in accordance with the principles already
mentioned. (See point No. 7 in the attached memorandum.)

Your Excellency is informed further that for budgetary reasons it is
necessary to have a general commitment of the Republic of Ecuador to this
program, in order to obligate funds which are now available in the United
States for the purpose of sending the individuals desired by the Republic of
Ecuador. Unless the obligation of these funds is made at an early date, they
may revert to the Treasury and become unavailable for this purpose. In
view of the situation just described, it would be greatly appreciated if Your
Excellency should provide me with a note accepting the general terms set
out, it being understood that the details as to the number of technicians
desired, their qualifications, the time of their arrival, etc., are to be decided
upon later. It is hoped that Your Excellency may find it possible to let me
have the reply of your Government by Monday, so that a copy of the note
may be taken directly to Washington by the Mission, which is departing
from Quito on Tuesday, October 28.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

John F. SIMMONS

His Excellency Doctor Jos6 Vicente Trujillo
Minister for Foreign Affairs
Quito
Enclosure No. 1 of 3 pages:

Statement of Conditions

STATEMENT OF CONDITIONS

TECHNICAL ASSISTANCE MISSION TO ECUADOR

Subject to the availability of suitable technicians and appropriated
funds for the purpose and in accordance with the following conditions, the
Government of the United States of America agrees to make available to
the Government of Ecuador the services of technicians in the field of civil
aviation as requested by the Government of Ecuador:

1. The assignment of each technician shall be of indefinite duration,
subject to joint periodic review.

2. The Government of the United States of America agrees to give the
fullest consideration to any requests of the Government of Ecuador for an
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increase or decrease in the number of technicians originally furnished, or for
the assignment of technicians in differents fields of civil aviation.

3. The Government of the United States of America shall designate
a Chief of Mission authorized to deal with the Government of Ecuador, Mission
members shall be responsible to the Chief of Mission. All members shall
serve as advisers to the Government of Ecuador in their respective fields
but may volunteer opinions on related civil aviation matters when deemed
advisable.

4. Mission members, during the period the Mission is in operation and
thereafter, undertake not to divulge or reveal in any form to any third Govern-
ment or person confidential or secret matters of which they may become
cognizant in the exercise of their duties.

5. Compensation of Mission members shall not be subject to any tax
now or hereafter in effect of the Government of Ecuador or any of its political
or administrative subdivisions. Should there, however, at present or while
this agreement is in effect, be any taxes that might affect this compensation,
such taxes shall be paid by the Government of Ecuador, in order to comply
with the provisions of this paragraph.

6. The Government of the United States of America shall pay the salary,
allowances, travel expenses to and from Ecuador, and any additional com-
pensation of the technicians, subject to partial reimbursement by the Govern-
ment of Ecuador.

7. The Government of Ecuador shall reimburse the Government of the
United States of America toward the expenses incurred in connection with
the assignment of each technician at the completion of each six-month period
of each assignment. However, for accounting and procedural reasons, it will
not be necessary for the Government of Ecuador to make any payments to
the Government of the United States of America until such time as the Govern-
ment of Ecuador shall have received a statement of its obligations in this
connection.

8. The Government of Ecuador shall provide for entry free of customs
duties for supplies, materials and effects for the professional and personal
use of the technicians.

9. The Government of Ecuador shall provide the technicians with means
of transportation within Ecuador, outside of the headquarters location,
incurred in the conduct of their duties and pay the cost thereof, as well as
the cost of acquisition of material, equipment and facilities necessary to the
conduct of the Mission.

10. The Government of Ecuador shall provide technicians with suitably-
equipped offices and adequate bilingual stenographic personnel and other
employees, and bear the cost thereof.
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il. The Government of Ecuador shall grant to authorized members
of the Mission, approval to make flights in Ecuador in aircraft of United
States or Ecuadoran registry as deemed necessary in the performance of the
Mission.

12. The Government of Ecuador shall permit the transportation of
the body of any technician detailed under these conditions who may die in
Ecuador, to a place of burial in the United States of America selected by
the surviving members of the family or their legal representatives.

13. The Government of Ecuador shall assume civil liability on account
of damages to or loss of property or on account of personal injury or death
caused by any member of the Mission while acting within the scope of his
duties.

14. The above conditions may be modified in whole or in part by an
exchange of notes between the Government of the United States of America
and the Government of Ecuador.

II
The Ecuadoran Minister o/ Foreign A fairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPTJBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

TRANSLATION' - TRADUCTION2

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

URGENTE

No 241-DDP

Quito, a 27 Oct. 1947

Sefior Embajador:

Tengo a honra contestar la atenta
nota de Vuestra Excelencia ndlmero
372, de 24 de octubre en curso, en

URGENT

No. 24t-DDP

Quito, October 27, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your
Excellency's courteous note No. 372
of October 24 instant, in which you

' Translation by the Government of the
United States of America.

a Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.
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la que se sirve informarme acerca de
las conversaciones con el sefior Minis-
tro de Defensa Nacional, sostenidas
por Vuestra Excelencia y los Miem-
bros de la Misi6n enviada por los
Estados Unidos como parte del pro-
grama del Comit6 Interdepartamental
de Cooperaci6n Cientifica y Cultural,
con el prop6sito primordial de entrar
en arreglos para el intercambio de
tcnicos en aviaci6n civil entre nues-
tros respectivos pafses, para el desa-
rrollo de la aviaci6n civil en el Ecuador
y la extensi6n con que mi Gobierno
estaria dispuesto a participar en la
financiaci6n de tal programa. Con
referencia a tales conversaciones y
a los deseos expresados al Departa-
mento de Estado por la Embajada
ecuatoriana en Wdshington, el 8 de
abril diltimo, sobre el envio de uno
o mis expertos t~cnicos en aviaci6n
civil al pals, Vuestra Excelencia tiene
a bien remitirme un Memordndum que
contiene 14 puntos, los cuales ha
encontrado aceptables el Ministerio
de Defensa Nacional, con el objeto
de que el Gobierno del Ecuador ex-
prese su opini6n sobre los mismos,
a la brevedad posible. Vuestra Exce-
lencia tiene a bien destacar, adem.s,
la especial urgencia con que es preciso
legar a un acuerdo general para este
programa, pues de lo contrario seria
posible que se ilegara a no poder
contar con los fondos actualmente
disponibles en los Estados Unidos
para el efecto.

2. En respuesta, me es grato mani-
festar a Vuestra Excelencia, luego
de las correspondientes consultas con
las competentes autoridades, que mi
Gobierno acepta los t~rminos gene-
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are good enough to inform me con-
cerning the conversations with the
Minister of National Defense, in which
Your Excellency and the Members
of the Mission sent by the United
States as part of the program of the
Interdepartmental Committee on Sci-
entific and Cultural Cooperation took
part, for the prime purpose of entering
into arrangements for the interchange
of civil aviation technicians between
our respective countries for the deve-
lopment of civil aviation in Ecuador,
and the extent to which my Gover-
ment would be disposed to participate
in financing such a program. With
reference to these conversations and
the desires expressed to the Depart-
ment of State by the Ecuadoran
Embassy in Washington on April 8
last, regarding the sending of one or
more expert technicians in civil avia-
tion to this country, Your Excellency
sends me a Memorandum containing
14 points, which the Ministry of Natio-
nal Defense has found to be acceptable
and on which the Government of
Ecuador is asked to express its opi-
nion as soon as possible. Furthermore,
Your Excellency points out the spe-
cial urgency with which it is necessary
to reach a general agreement on this
program, since otherwise it might not
be possible to count on the funds at
present available in the United States
for this purpose.

2. In reply I am pleased to inform
Your Excellency, after consultation
with the competent authorities, that
my Government accepts the general
terms contained in the Memorandum
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rales puntualizados en el Memorn-
dum anexo a la atenta comunicaci6n
de 24 del mes en curso que tengo a
honra contestar y aprueba y confirma
los t6rminos en que quedan registra-
das en aqu~lla las conversaciones
sostenidas por Vuestra Excelencia y
los Mienbros de la Misi6n, con el
sefilor Ministro de Defensa Nacional,
y entiende, en consecuencia, que dicho
Memordndum, en virtud de la presente
respuesta, constituye la base comdn
aceptada y convenida con el Gobierno
de los Estados Unidos de America
sobre la cual se habrdn de determinar
luego, de mutuo acuerdo, los detalles
relativos al ndmero de t~cnicos, sus
especialidades, el tiempo de la ilegada
de aqu~llos al pals y mds particu-
lares que se estimare necesarios, con-
forme Vuestra Excelencia indica en
la misma comunicaci6n.

Vilgome de la oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

Por el Ministro, el Subsecretario:

Eduardo SAMANIEGO Y ALVAREZ

Al Excelentisimo Seflor Don
John F. Simmons,
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los Estados
Unidos de America.

enclosed with the communication of
the 24th of this month, to which I
have the honor to reply; and my
Government approves and confirms
the terms of the note with reference
to the conversations between Your
Excellency and the Members of the
Mission and the Minister of National
Defense. My Government understands
consequently, that by virtue of this
reply, the aforesaid Memorandum con-
stitutes the common basis, accepted
and agreed upon with the Govern-
ment of the United States of America,
according to which there will be
determined later, by mutual agree-
ment, the details relative to the num-
ber of technicians, their specialties,
the time of their arrival in the country
and other particulars which may be
considered necessary, as indicated by
Your Excellency in the same commu-
nication.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

For the Minister, the Under Secretary:

Eduardo SAMANIEGO Y ALVAREZ

His Excellency
John F. Simmons
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United
States of America
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 677. ]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'flQUA-
TEUR RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIA-
TION CIVILE EN t QUATEUR. QUITO, 24 ET 27 OCTOBRE
1947

I

L'Ambassadeur des Etals-Unis au Ministre des relations extdrieures
de l'Equateur

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMIARIQUE

No 372
Quito, le 24 octobre 1947

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer . la conversation que j'ai eue hier avec

Votre Excellence au cours de laquelle je lui ai pr~sent6 certains des membres
de la mission envoy~e des Etats-Unis au titre du programme du Comit6
interminist~riel de cooperation scientifique et culturelle qui se trouve actuel-
lement h Quito avec pour tAche principale de proc~der & 1'change de techni-
ciens de l'aviation civile entre nos pays respectifs. Votre Excellence a bien
voulu m'autoriser et autoriser ladite mission A entamer des conversations
pr~liminaires directement avec le Ministre de la Defense nationale en vue
d'aboutir rapidement & une entente touchant les besoins de 'Equateur quant
au d~veloppement de 'aviation civile dans ce pays et & la part que l'Equateur
serait en mesure de prendre au financement de ce programme.

Votre Excellence se souviendra que l'Ambassadeur de rEquateur ;k
Washington a transmis au D6partement d'Etat une note en date du 8 avril
19472 indiquant que 1'Equateur d6sire b6n~ficier du concours d'un ou de
plusieurs experts techniciens en mati~re d'aviation civile. I 6tait souhait6
que ces techniciens viennent en Equateur & des fins pr6cises qu'arrterait la
Direction de 1'aviation civile de l'Equateur.

J'ai fait savoir ce matin au Ministre de la defense nationale que les Etats-
Unis sont maintenant disposes h envoyer en Equateur les experts techniciens
que ce pays pourra demander et que les clauses et conditions auxquelles ce
concours pourrait 6tre foumi figuraient dans un m6morandum en quatorze

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1947, par r'dchange desdites notes.

2 Non publide par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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points qui est joint & la prtsente note. Ces principes g~n~raux ont 6t6 commu-
niques au Ministre, qui a indiqu6 qu'ils rencontraient son agr~ment. Le
Ministre a ajout6 qu'il sera possible & l'Equateur d'apporter une contribution
en remboursant partiellement aux Etats-Unis, sur la base de 2000 dollars par
an et par expert, les dtpenses engag6es h l'occasion de cette mission ; ces
sommes seraient vers~es conform6ment aux principes d6jh mentionn~s (voir
le point No 7 du mmorandum joint).

Je porte en outre & la connaissance de Votre Excellence que pour des
raisons budg~taires il est ncessaire que la R~publique de l'Equateur prenne
un engagement g~n~ral en ce qui concerne ce programme afin d'affecter les
credits qui sont actuellement disponibles aux Etats-Unis h 1'envoi des per-
sonnes demand~es par la R~publique de l'Equateur. Si ces cr6dits ne sont
pas engages tr~s prochainement ils risquent d'6tre revers6s au Tr6sor et de
n'8tre plus disponibles t cet effet. Dans ces conditions, je serais tr~s recon-
naissant b. Votre Excellence de bien vouloir me faire tenir une note acceptant
les conditions gtn~rales 6nonc~es, 6tant entendu que les details relatifs au
nombre de techniciens d~sir~s, h. leurs comp~tences, t la date de leur arriv6e,
etc., devront etre r~gl6s ult6rieurement. J'esptre qu'il sera possible . Votre
Excellence de me faire parvenir une r6ponse de son Gouvernement avant
lundi de mani~re qu'une copie de la note puisse 8tre port~e directement &
Washington par la mission, qui doit quitter Quito le mardi 28 octobre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consid6ration.

John F. SIMMONS

Son Excellence M. Jos6 Vicente Trujillo
Ministre des relations ext~rieures
Quito

Piece jointe No I do trois pages:
un mmorandum

MIMORANDUM

MISSION D'ASSISTANCE TECHNIQUE EN EQUATEUR

Sous r~serve que des techniciens comp6tents soient disponibles et que
des cridits soient ouverts AL cet effet, et sous r6serve des conditions suivantes,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique s'engage A mettre les services
de techniciens dans le domaine de l'aviation civile h la disposition du Gouver-
nement de l'Equateur ainsi que ce Gouvernement l'a demand6:

1.- Le d~tachement de chaque technicien sera d'une dure ind~finie,
sous reserve de revision pdriodique en commun.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique convient d'accorder la
plus grande attention h toute demande du Gouvernement de 'Equateur
visant & augmenter ou . diminuer le nombre de techniciens initialement
envoy~s, ou A obtenir des techniciens d'autres domaines de l'aviation civile.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6signera un Chef de
mission autoris6 . se mettre en rapport avec le Gouvernement de l'Equateur.
Les membres de la mission seront responsables devant le Chef de la mission.
Tous les membres agiront en qualit6 de conseillers du Gouvernement de
l'Equateur dans leurs sp~cialit~s respectives, mais ils pourront donner des
avis non sollicit~s sur les questions d'aviation civile connexes lorsqu'ils le
jugeront utile.

4. Les membres de la mission s'engagent A, ne divulguer et ne r6v6ler
en aucune mani6re A. une personne ou . un gouvernement tiers, pendant la
duroe de leur mission et par la suite, les renseignements secrets ou confidentiels
qui viendraient & leur connaissance dans 'exercice de leurs fonctions.

5. Les r~tributions des membres de la mission ne seront soumises h
aucun imp6t present ou futur du Gouvernement de l'Equateur ou de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques et administratives. Si toutefois il
existait actuellement ou s'il venait . tre 6tabli au cours de la validit6 du
present Accord des imp6ts quelconques de nature &. affecter ladite retribution,
ces imp6ts seraient support~s par le Gouvernement de l'Equateur en vue de
satisfaire aux dispositions du present paragraphe.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique paiera les traitements,
les indemnit~s, les frais de voyage en Equateur dans les deux sens ainsi que
toutes autres r~tributions dues aux techniciens, sous r6serve de rembour-
sement partiel par le Gouvernement de l'Equateur.

7. Le Gouvernement de l'Equateur effectuera le remboursement partiel
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique des d6penses encourues du
fait du d~tachement de chaque technicien, A. la fin de chaque p~riode de six
mois de chaque d~tachement. Toutefois, pour des raisons de comptabilit6
et de commodit6 administrative, le Gouvernement de l'Equateur ne sera pas
tenu de faire des versements au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
avant d'avoir requ un 6tat des sommes dues A. ce titre.

8. Le Gouvernement de l'Equateur prendra les mesures n~cessaires pour
permettre 1'entr6e en franchise des fournitures, du mat6riel et des effets
destines A. 'usage professionnel et personnel des techniciens.

9. Le Gouvernement de l'Equateur fournira aux techniciens, en dehors
du lieu oh la mission est 6tablie, les moyens de transports en Equateur nces-
saires A. l'exercice de leurs fonctions et en supportera les frais, de meme que
le cofit du mat6riel, des installations et des facilit~s n~cessaires aux travaux
de la mission.
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10. Le Gouvernement de l'Equateur fournira aux techniciens des bureaux
pourvus d'une installation convenable ainsi qu'un personnel suffisant compos6
de st6nographes bilingues et d'autres employ6s, et il en supportera les frais.

11. Le Gouvemement de l'Equateur accordera aux membres autoris~s
de la mission la permission d'effectuer en Equateur, dans des a6ronefs imma-
tricul6s aux Etats-Unis ou en Equateur, les vols qui paraitront n~cessaires
aux travaux de la mission.

12. Le Gouvernement de l'Equateur autorisera le transport du corps de
tout technicien d6tach6 en vertu des pr~sentes, qui viendrait h d~c~der en
Equateur, jusqu'au lieu d'inhumation aux Etats-Unis d'Amrique choisi
par les membres survivants de la famille ou leurs repr6sentants l6gaux.

13. Le Gouvemement de l'Equateur assumera la responsabilit6 civile des
dommages aux biens ainsi que des blessures ou accidents mortels causes par
un membre de la mission agissant dans l'exercice de ses fonctions.

14. Les clauses ci-dessus pourront 6tre modifi~es en tout ou en partie
par un 6change de notes entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de l'Equateur.

II

Le Ministre des relations extdrieures de l'Equateur
4 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Aindrique

RtPUBLIQUE DE L'AQUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES
DAtPARTEMENT DIPLOMATIQUE

URGENT

No 241-DDP

Quito, le 27 octobre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre h la note de Votre Excellence, No 372 du
24 octobre dernier, par laquelle Elle a bien voulu m'informer des conver-
sations qu'Elle a tenues, ainsi que les membres de la mission des Etats-Unis,
avec le Ministre de la defense nationale, dans le cadre du programme du
Comit6 interminist6riel de coop6ration scientifique et culturelle, A. l'effet,
essentiellement, d'aboutir A des arrangements pour 6changer des techniciens
de l'aviation civile entre nos pays respectifs en vue de d6velopper l'aviation
civile en Equateur et pour fixer la part que mon Gouvernement est dispos6
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& prendre dans le financement de ce programme. Comme suite & ces conver-
sations et au d~sir exprim6 au Departement d'Etat par l'Ambassade de
1'Equateur hi Washington le 8 avril dernier concernant l'envoi en Equateur
d'un ou de plusieurs experts techniciens en mati~re d'aviation civile, Votre
Excellence m'adresse un memorandum en 14 points qui a re~u l'agr~ment
du Ministre de la d6fense nationale et au sujet duquel ii est demand6 au
Gouvernement de 'Equateur de donner son avis aussit6t que possible. En
outre, Votre Excellence fait remarquer l'urgence particuli~re qui s'attache
& la conclusion d'un accord g~nral sur ce programme, difaut duquel it
pourrait devenir impossible de b~n~ficier des credits actuellement disponibles
A cet effet aux Etats-Unis.

2. En r~ponse, je suis heureux de porter h la connaissance de Votre
Excellence, apr~s consultation avec les autorit6s comp6tentes, que mon
Gouvernement accepte les termes g~n~raux contenus dans le memorandum
joint h la communication du 24 courant h laquelle j'ai l'honneur de r~pondre,
et qu'il approuve et confirme les termes de la note relative aux conversations
que Votre Excellence et des membres de la mission ont eues avec le Ministre
de la defense nationale. Mon Gouvernement accepte en consequence que
ledit memorandum, en vertu de la pr~sente r~ponse, constitue la base commune
d'accord et d'entente avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique &
partir de laquelle seront fixes ult~rieurement, de commun accord, les details
relatifs au nombre des techniciens, leurs sp6cialit6s, la date de leur arriv6e
dans le pays et les autres details qu'il pourra paraltre utile d'arr~ter, comme
l'indique Votre Excellence dans la communication susvis~e.

Je saisis cette occasion de renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre, le Sous-secr~taire

Eduardo SAMANIEGO Y ALVAREZ

Son Excellence M. John F. Simmons
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 678. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND VENEZUELA RELATING TO A CIVIL AVIATION
MISSION TO VENEZUELA. CARACAS, 22 AND 24 MARCH
1948

I

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECcI6N
DE POLiTICA INTERNACIONAL

SECCI6N
DE RELACIONES INTERAMERICANAS

No. 1053

Caracas, 22 de marzo de 1948

Sefior Encargado de Negocios:
Con el fin de proveer asistencia

tcnica que contribuya al desarrollo
de la aviaci6n civil venezolana, y como
resultado de las negociaciones efectua-
das por los organismos competentes,
los Gobiernos de los Estados Unidos
de Venezuela y de los Estados Unidos
de Amtrica han convenido en celebrar,
por cambio de notas, el acuerdo con-
tenido en las cliusulas siguientes:

I Came into force on 24 March 1948 by the
exchange of the said notes.

TRANSLATION 2 - TRADUCTIONS

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

OFFICE OF INTERNATIONAL POLICY

SECTION

OF INTER-AMERICAN RELATIONS

No. 1053

Caracas, March 22, 1948

Mr. Charg6 d'Affaires :
For the purpose of providing techni-

cal assistance that will contribute to
the development of Venezuelan civil
aviation, and as a result of nego-
tiations carried on between the com-
petent agencies, the Government of
the United States of Venezuela and
the United States of America have
agreed to conclude, by an exchange
of notes, the agreement contained in
the following clauses:

s Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats
Unis d'Amdrique.
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. - El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica enviari, a Vene-
zuela, segtin las disponibilidades de
t~cnicos adecuados y fondos dedica-
dos a este objeto, una Misi6n de Aero-
n.utica Civil destinada a asesorar a
las autoridades competentes venezo-
lanas en los aspectos tfcnicos de la
aviaci6n civil.

2. - El Gobierno de los Estados
Unidos de America designari un Jefe
de Misidn que representard. a la misma
ante el Gobierno de Venezuela, y sus
Miembros serin responsables ante di-
cho Jefe. Los integrantes de la Misi6n
actuarin como asesores y no como
agentes ejecutivos, y a solicitud del
Ministerio de Comunicaciones sumi-
nistrarin su opini6n sobre los casos
especificos que le sean presentados
en consulta. Tambi~n podrin, por su
propia iniciativa emitir opini6n sobre
los casos que lo requieran ; y sus dicti-
menes tendrn el car.icter de meras
recomendaciones.

3. - La duraci6n del cargo de cada
t&nico sent fijada de acuerdo con
las necesidades propias de la misi6n
que se le asigne, con la excepci6n de
que los cargos podrin ser de duraci6n
indefinida, sujeta a revisi6n conjunta
cuando esto sea posible legal y admi-
nistrativamente.

4. - El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica acuerda otorgar
la mayor consideraci6n a cualesquiera
solicitudes del Gobierno de Vene-
zuela, para aumentar o disminuir el
ndmero de t&nicos originalmente en-
viados, o para el nombramiento de
t6cnicos en otros aspectos de la
aviaci6n civil.

1. According to the availability of
suitable technical experts and funds
for this purpose, the Government of
the United States of America will
send to Venezuela a Civil Aeronautics
Mission to advise the appropriate
Venezuelan authorities on the techni-
cal aspects of civil aviation.

2. The Government of the United
States of America will appoint a
Chief of Mission who will represent
the Mission before the Government
of Venezuela, and its Members shall
be responsible to that Chief. The
members of the Mission shall act as
technical advisers and not as execu-
tive agents, and at the request of
the Ministry of Communications they
will give their opinions on specific
matters submitted to them. On their
own initiative they may also give
opinions on matters that so require ;
and their opinions shall have the
character of recommendations only.

3. The duration of the appointment
of each technician shall be fixed in
accordance with the requirements of
the mission assigned to him, except
that appointments may be of inde-
finite duration, subject to joint revi-
sion when this is legally and adminis-
tratively possible.

4. The Government of the United
States of America agrees to give the
greatest consideration to any requests
of the Government of Venezuela to
increase or decrease the number of
technicians originally sent, or to
appoint technicians in other branches
of civil aviation.
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5. - El Gobierno de los Estados
Unidos de America pagarA los sala-
rios, compensaciones monetarias, vid-
ticos y gastos de viaje desde los
Estados Unidos de America hasta
Venezuela y regreso y cualquiera com-
pensaci6n adicional de los t~cnicos;
y el Gobierno de Venezuela efectuarA
el reembolso parcial de esos gastos
hasta tres mil d6lares anuales por
cada t~cnico.

El Gobierno de Venezuela efectuardi
el reembolso parcial a que se refiere
el p~rrafo anterior al completarse cada
perfodo de seis meses a partir de la
fecha del nombramiento. Sin embargo,
por razones de contabilidad y proce-
dimiento, no seni. necesario que el
Gobierno de Venezuela efectie pago
alguno al Gobierno de los Estados
Unidos de America, hasta el momento
en que reciba un estado de cuentas
al respecto.

- 6. El Gobierno de Venezuela
costeari los gastos de viaje de los
Miembros de la Misidn cuando 6stos
deban ausentarse de Caracas en el
desempefto de sus funciones, asi como
tambi6n los gastos de adquisici6n de
equipos y materiales que la Misi6n
crea necesario obtener; y siempre
que sea menester usar transporte auto-
motor en el ejercicio de las funciones
de la Misi6n el Gobierno de Venezuela
suministrarA los vehiculos requeridos
con sujeci6n a las limitaciones im-
puestas por las condiciones locales.

7. - Los equipos y materiales que
deban importarse para ser utilizados
directamente en el Programa de fo-
mento de la aviacidn civil se intro-
ducirin al pals por 6rgano del Minis-
terio de Comunicaciones.

No. 678

5. The Government of the United
States of America will pay the salaries,
compensation, per diem and traveling
expenses from the United States of
America to Venezuela and return,
and any additional compensation of
the technicians; and the Government
of Venezuela will make partial reim-
bursement of those expenses up to
three thousand dollars a year for
each technician.

The Government of Venezuela will
make the partial reimbursement re-
ferred to in the preceding paragraph
at the end of each six-months period
beginning with the date of the appoint-
ment. However, for reasons of ac-
counting and procedure, it will not
be necessary for the Government of
Venezuela to make any payment to
the Government of the United States
of America until such time as a state-
ment of account is received.

6. The Government of Venezuela
will bear the traveling expenses of
the Members of the Mission when the
discharge of their duties requires them
to absent themselves from Caracas,
as well as the cost of equipment and
materials which the Mission considers
it necessary to obtain. Whenever
it is necessary to use automobile
transportation in the discharge of the
Mission's duties, the Government of
Venezuela will furnish the required
vehicles, subject to the limitations
imposed by local conditions.

7. The equipment and material that
must be imported for direct use in
the civil aviation development pro-
gram will be brought into the country
through the Ministry of Communi-
cations.
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8. - Los Miembros de la Misi6n
quedan exentos del impuesto sobre
la renta por las sumas que en calidad
de remuneraci6n reciban del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica;
y sus importaciones de uso convenien-
te para el mejor cumplimiento de sus
funciones sern exoneradas de los
correspondientes derechos de aduana.

9. - El Ministerio de Comunica-
ciones proveeri a la Misi6n de oficinas
debidamente equipadas, con un per-
sonal id6neo de esten6grafos bilingiies,
ademds de los otros empleados nece-
sarios, y pagari los gastos ocasionados
por el funcionamiento de dichas ofici-
nas y los sueldos de su personal.

10. - El personal de la Misi6n no
podri revelar ni divulgar en ninguna
forma, durante el ejercicio de sus
funciones ni despu~s de 6stas, los
asuntos secretos y confidenciales que
puedan Ilegar a su conocimiento en el
ejercicio de sus labores.

1l. - El Gobierno de Venezuela
otorgari a los Miembros autorizados
de la Misidn su aprobaci6n para efec-
tuar vuelos en Venezuela en aviones
de registro venezolano segdn se con-
sidere conveniente para el cumpli-
miento de sus funciones.

12. - Por medio de p6lizas que
se estimen adecuadas por ambas par-
tes, el Gobierno de Venezuela ase-
gurard a los Miembros de la Misi6n
contra responsabilidad civil por dafto
o p6rdida de propiedad, por dafios
personales y muertes causadas por
cualquier Miembro de la Misi6n mien-
tras actfie dentro de sus atribuciones.

13. - Este Acuerdo permaneceri
en vigencia por un periodo de tres

8. The Members of the Mission are
exempted from income tax on moneys
they receive as remuneration from
the Government of the United States
of America; and their imports for
use in the fulfillment of their functions
shall be exempted from customs du-
ties.

9. The Ministry of Communications
will provide the Mission with properly
equipped offices, with a competent
staff of bilingual stenographers, and
other necessary employees, and will
bear the expenses of these offices and
the salaries of their personnel.

10. The personnel of the Mission
shall not reveal or divulge in any
way, either during or after the exer-
cise of their duties, the secret and
confidential matters that may come
to their knowledge in the process of
carrying on their work.

11. The Government of Venezuela
will grant to the authorized Members
of the Mission its approval for flights
in Venezuela in airplanes of Vene-
zuelan registry, as may be considered
advisable for the fulfillment of their
duties.

12. By means of policies that are
deemed suitable by both parties, the
Government of Venezuela will insure
the Members of the Mission against
civil responsibility for damage or loss
of property, for personal injuries and
deaths caused by any Member of the
Mission while he is acting in line of
duty.

13. This Agreement shall remain
in effect for a period of three years
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afios contado desde la fecha de su
celebracidn, y podrd ser modificado
en su totalidad o en parte por cambio
de notas entre los dos Gobiernos.

Cualquiera de las Partes Contra-
tantes podrdi denunciar el presente
Acuerdo por medio de notificaci6n
escrita que s6lo tendri efecto sesenta
dfas despues de su presentacidn a la
otra parte.

Esta comunicaci6n y la respuesta
de Vuestra Sefiorla en t6rminos and-
logos, constituirin un Acuerdo sobre
lo consignado en las cilusulas prece-
dentes.

Con referencia a la cliusula 4 de
este Acuerdo es entendido que el
nfmero inicial de Miembros de la
Misi6n seri determinado de conformi-
dad con las indicaciones del Ministerio
de Comunicaciones de Venezuela.

Vdlgome de esta oportunidad para
renovar a Vuestra Sefiorfa las seguri-
dades de mi distinguida considera-
ci6n.

Andr6s ELOY BLANCO

Al Honorable Sefior
John Willard Carrigan
Encargado de Negocios ad interim

de los Estados Unidos de Am6i,'a
Presente

beginning with the date of its conclu-
sion, and it may be modified in its
entirety or in part by an exchange
of notes between the two Govern-
ments.

Either of the Contracting Parties
may denounce the present Agreement
by means of written notification,
which shall become effective sixty
days after its presentation to the other
party.

This communication and Your Ex-
cellency's reply in analogous terms
shall constitute an Agreement on the
matters contained in the preceding
clauses.

With reference to clause 4 of this
Agreement, it is understood that the
initial number of Members of the
Mission shall be determined in con-
formity with the suggestions of the
Ministry of Communications of Vene-
zuela.

I take this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances
of my distinguished consideration.

Andr6s ELOY BLANCO

The Honorable
John Willard Carrigan
Charge d'Affaires ad interim

of the United States of America
City.
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II

The American Chargd d'Aflaires ad interim to the Venezuelan Minister
o/ Foreign Afairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 75
Caracas, March 24, 1948

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 1053 of

March 22, 1948 in which Your Excellency submitted to this Embassy the
text of the accord reached in negotiations between representatives of the
Governments of the United States of America and of the United States of
Venezuela regarding the assignment to Your Excellency's Government of
a technical civil aviation mission of the Civil Aeronautics Administration
of my Government and stated that this text was acceptable to Your Excel-
lency's Government.

It had been agreed that an exchange of notes between Your Excellency's
Government and my Government would constitute mutual acceptance of
the text of this agreement by our respective Governments, and that the
agreement would be effective immediately upon the completion of such
exchange.

I have the honor to inform Your Excellency that the text of this agree-
ment as contained in Your Excellency's note under reference above is accep-
table to my Government. It reads, quoting from Your Excellency's note:

[See Spanish text ol Note I]

The exchange of notes having been completed, I am informing my
Government that the accord reached is effective as of today.

I have the honor to express to Your Excellency in the name of those
of my colleagues who participated in the conversations leading to the conclu-
sion of this accord their sincere appreciation, which I heartily share, for the
advice, guidance and collaboration given by those officers of Your Excel-
lency's Ministry and of other Ministries of the Government of Venezuela who
contributed so effectively to the successful outcome of these conversations.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consi-
deration.

John W. CARRIGAN
His Excellency Dr. Andr~s Eloy Blanco
Minister of Foreign Relations
Ministry of Foreign Relations
Caracas
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 678. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE VENE-
ZUELA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIA-
TION CIVILE AU VENEZUELA. CARACAS, 22 et 24 MARS
1948

I

Le Ministre des relations extdrieures du Venezuela
au Chargi d'afaires amdricain

ATATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTLRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE INTERNATIONALE

SECTION DES RELATIONS INTERAMPERICAINES

No. 1053

Caracas, le 22 mars 1948
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Dans le dessein de fournir une assistance technique qui contribue au
d~veloppement de l'aviation civile vinzulienne et comme suite aux n6go-
ciations qui ont eu lieu entre les organismes comptents, le Gouvernement
des Etats-Unis du Venezuela et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
sont convenus de conclure, par un 6change de notes, l'accord dont les clauses
s'6noncent comme suit:

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique enverra au Venezuela,
sous r~serve que des techniciens comp~tents soient disponibles et que des
crfdits soient ouverts & cet effet, une mission d'a~ronautique civile destin~e
A conseiller les autoritfs a~ronautiques vfnkufliennes comp~tentes sur les
questions techniques de l'aviation *civile.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique d~signera un Chef de
mission qui repr~sentera celle-ci aupr~s du Gouvernement du Venezuela et
devant qui les membres de la mission seront responsables. Les membres de
la mission agiront en qualit6 de conseillers techniques et non pas d'agents
d'ex6cution et, h la requite du Minist~re des communications, ils donneront
leur avis sur les questions pr~cises qui leur seront' soumises. Ils pourront

I Entrd en vigueur le 24 mars 1948. par l'dchange desdites notes.



1949 Nations Unies - Recueicl des Traids 65

6galement, de leur propre initiative, donner leur avis sur les questions qui le
r~clament ; leurs avis auront le caract~re de simples recommandations.

3. La durkc des fonctions de chaque technicien sera fix6e suivant les
exigences de la mission qui lui sera confide; les nominations pourront cepen-
dant 6tre faites pour une durke indkfinie sous reserve de revision en commun
lorsque cela sera possible du point de vue l~gal et administratif.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique convient d'accorder
la plus grande attention & toute demande du Gouvernement du Venezuela
visant h augmenter ou h diminuer le nombre des techniciens initialement
envoy~s ou A faire nommer des techniciens d'autres domaines de l'aviation
civile.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique paiera les traitements,
les indemnitks, les frais de d~placement et de voyage depuis les Etats-Unis
jusqu'au Venezuela et retour ainsi que tous autres frais dus aux techniciens;
et le Gouvernement du Venezuela effectuera le remboursement partiel de ces
d~penses jusqu'& concurrence de trois mille dollars par an pour chaque
technicien.

Le Gouvernement du Venezuela effectuera le remboursement partiel
vis6 & l'alin6a prkc6dent A la fin de chaque p6riode de six mois A compter de
la date de la nomination. Toutefois, pour des raisons de comptabilit6 et de
procedure, le Gouvernement du Venezuela ne sera tenu de faire un versement
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amkrique qu'apr~s avoir re~u un 6tat
de compte.

6. Le Gouvernement du Venezuela supportera les frais de voyage des
membres de la mission lorsque l'exercice de leurs fonctions les obligera A
s'absenter de Caracas, ainsi que le coit des installations et du mat6riel que la
mission jugera utile d'obtenir. Chaque fois qu'il sera n6cessaire d'utiliser un
moyen de transport automobile pour accomplir les tAches confides A. la
mission, le Gouvernement du Venezuela fournira les v6hicules nkcessaires,
sous r6serve des restrictions impos6es par la situation locale.

. 7. Les installations et le materiel qui doivent 6tre importks en vue de
leur utilisation directe dans le programme de d6veloppement de l'aviation
civile, seront introduits dans le pays par rentremise du Ministare des commu-
nications.

8. Les membres de la mission seront exempt6s de l'imp6t sur le revenu,
sur les sommes d'argent qu'ils recevront h titre de r6tribution du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, et les objets qu'ils importeront en vue de
les utiliser dans raccomplissement de leurs fonctions seront exempt6s de
droits de douane.

9. Le Ministare des communications fournira A la mission des bureaux
pourvus d'une installation convenable, ainsi qu'un personnel comp6tent de
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st~nographes bilingues et d'autres employ6s n6cessaires, et supportera les
frais relatifs auxdits bureaux ainsi que les salaires dudit personnel.

10. Les membres du personnel de la mission ne r~v6leront ni ne divul-
gueront en aucune mani~re, au cours de l'exercice de leurs fonctions ou
ult&rieurement, les renseignements secrets ou confidentiels qui viendront &
leur connaissance & l'occasion de l'exercice de leurs fonctions.

ft. Le Gouvernement du Venezuela accordera aux membres autoris~s
de ]a mission la permission d'effectuer au Venezuela, dans des a~ronefs imma-
tricul~s au Venezuela, les vols qui paratront utiles & l'accomplissement de
leurs fonctions.

12. A 'aide des polices que les deux Parties estimeront appropries, le
Gouvernement du Venezuela assurera les membres de la mission contre la
responsabilit6 civile encourue du chef des dommages aux biens ainsi que des
blessures ou accidents mortels causes par un membre de la mission agissant
dans 1'%xercice de ses fonctions.

13. Le present Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de trois
ans & compter de la date de sa signature et il pourra 6tre modifi6 en tout ou
partie par voie d'6change de notes entre les deux Gouvernements.

Chaque Partie contractante pourra d6noncer le prdsent Accord par
voie de notification 6crite qui deviendra effective soixante jours aprts sa
remise & l'autre Partie.

La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence conque en termes
analogues constitueront un accord sur les questions vis~es par les clauses
pr~c~dentes.

En ce qui concc me le point 4 du present Accord, il est entendu que le
nombre initial des rieiibres de la mission sera fix6 conform6ment aux propo-
sitions du Ministare des communications du Venezuela.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma consideration distinguee.

Andrds ELoY BLANCO
L'Honorable John Willard Carrigan
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 678
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II

Le Chargd d'affaires amnlricain au Ministie des relations exidrienres
du Venezuela

SERVICE DIPLOMATIQUE
DES tTATS-UNIS D'AMLRIQUE

No 75
Caracas, le 24 mars 1948

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf~rer Ai la note de Votre Excellence, No 1053 en

date du 22 mars 1948, par laquelle Elle soumettait h l'Ambassade des Etats-
Unis le texte de l'Accord intervenu au cours des n~gociations entre des repr6-
sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
des Etats-Unis du Venezuela touchant le d6tachement aupr6s de Son Gouver-
nement d'une mission technique de l'aviation civile de l'administration de
l'a~ronautique de mon pays, et indiquait que ce texte avait requ l'agr~ment
de Son Gouvernement.

I1 avait 6t6 convenu qu'un 6change de notes entre le Gouvernement de
Votre Excellence et mon Gouvemement constituerait une acceptation
mutuelle du texte de l'Accord par nos Gouvernements respectifs et que ledit
accord entrerait imm~diatement en vigueur lorsque cet 6change aurait eu
lieu.

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le texte dudit
Accord tel qu'il figure dans Sa note susvis~e a requ l'agr~ment de mon Gou-
vernement. Voici ce texte, cepris de la note de Votre Excellence:

[Voir note I]

L'6change des notes ayant eu lieu, je porte h la connaissance de mon
Gouvemement que l'Accord intervenu est en vigueur & dater d'aujourd'hui.

J'ai l'honneur d'exprimer & Votre Excellence, tant au nor de rues
coll~gues qui ont pris part aux conversations ayant abouti . la conclusion du
present Accord qu'en mon nor propre, notre sincere gratitude pour les
conseils, l'aide et la collaboration apport6s par les fonctionnaires du Minist~re
de Votre Excellence et des autres Minist~res du Gouvernement du Venezuela
et qui ont contribu6 si efficacement au succ6s de ces conversations.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

John W. CARRIGAN
Son Excellence M. Andr6s Eloy Blanco
Ministre des relations ext6rieures
Ministare des relations ext~rieures
Caracas
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No. 679. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF HAITI RELATING TO
AN AIR FORCE MISSION TO HAITI. SIGNED AT
WASHINGTON ON 4 JANUARY 1949

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Haiti to the Government of the United States of America, the President of
the United States of America has authorized the appointment of officers and
enlisted men to constitute an Air Force Mission to the Republic of Haiti
under the conditions hereinafter specified.

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Secretary
of State for National Defense and with the personnel of the Haitian Air
Forces with a view to contributing to the development of the air force of
the Republic of Haiti.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four (4) years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives
of the Governments of the United States of America and the Republic of
Haiti, unless previously terminated or extended as hereinafter provided.

(a) Any member of the Mission may be recalled by the Government
of the United States of America after the expiration of two (2) years of service,
in which case another member shall be appointed to replace him.

(b) The Government of the Republic of Haiti reserves the right to
request, at any time, the recall of a member of the Mission, in which case
the Government of the United States of America shall appoint another
member to replace him.

Article 3. If the Government of the Republic of Haiti should desire
that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period,
it shall make a written request to that effect six (6) months before the expi-
ration of this Agreement.

I Ceme into force on 4 January 1949, by signature.
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NO 679. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-
UNIS D'AMt RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'HAITI RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION MILITAIRE A1tRIENNE EN HAITI. SIGNS A
WASHINGTON, LE 4 JANVIER 1949

Conform6ment h la demande du Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le President des Etats-Unis
d'Amdrique a autoris6 la designation d'officiers et d'enr6ls pour constituer
une Mission adrienne pros le Gouvernement de la R6publique d'Halti selon
les conditions stipules ci-aprfs.

Titre I

BUT ET DURPE

Article 1. Le but de cette Mission est de coop6rer avec le Secrdtaire
d'Etat de la Defense Nationale et le personnel des Forces a6riennes haitiennes
en vue de contribuer au d6veloppement de la force adrienne de la Rdpublique
d'Haiti.

Article 2. Cette Mission aura une durde de quatre (4) anndes . partir
de la date de la signature du pr6sent accord par les reprdsentants accrddit6s
des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et de la Ri ublique d'Haiti,
. moins qu'il y soit mis fin plus t6t ou que sa dur&e soit prolongde comme

pr6vu ci-dessous.
(a) Tout membre de la Mission pourra etre rappel6 par le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amgrique apr~s qu'il aura accompli deux (2) anndes de
service, auquel cas un autre membre sera ddsign6 pour le remplacer.

(b) Le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti se reserve le droit de
demander, A. tout moment, le rappel d'un membre de la Mission, auquel cas
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ddsignera un remplagant.

Article 3. Si le Gouvernement de la Rdpublique d'Hati desire que les
services de la Mission soient prolongds au-del& du terme stipul6, il devra en
faire la proposition par 6crit six (6) mois avant l'expiration du pr6sent accord.

I Entr6 en vigueur Is 4 janvier 1949, par signature.
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Article 4. This agreement may be terminated before the expiration of
the period of four (4) years prescribed in Article 2, or before the expiration
of the extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three (3) months' written
notice to the other Government ;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States
of America, without compliance with the formalities provided for in paragraph
(a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation on the initiative
either of the Government of the United States of America or of the Govern-
ment of the Republic of Haiti in the event that either of those Governments
is involved in civil or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United
States Air Force as may be agreed upon between the Secretary of State for
National Defense, throug the authorized representative of the Government
of the Republic of Haiti in Washington, and the Department of the Air
Force of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as
may be agreed upon between the Secretary of State for National Defense
and the Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall, in the performance of their
duties, be responsible, through the Chief of the Mission, to the Secretary of
State for National Defense.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on it with the rank
he holds in the United States Air Force, and wear the uniform thereof, but
shall have precedence over all Haitian officers of the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to the same
benefits and privileges as the Regulations of the Army Air Corps of Haiti
provide for officers and enlisted men of corresponding rank, with the exception
of the provisions of Article 29.

Article 11. The personnel of the Mission shal be governed by the
disciplinary regulations of the United States Air Force.

No. 679
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Article 4. I1 pourra 6tre mis fin au present accord avant l'expiration de
la p~riode de quatre (4) ans pr~vue h l'article 2, ou avant l'expiration de la
prolongation autoris~e & 'article 3, de la manire suivante:

(a) Par l'un ou l'autre des deux Gouvernements, sous reserve d'un
pravis de trois (3) mois A l'autre Gouvernement;

(b) Par le rappel de tout le personnel de la Mission par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique dans l'int~r~t public des Etats-Unis d'Am~rique,
sans remplir les formalit~s pr6vues au paragraphe (a) du pr6sent article.

Article 5. Le present accord est sujet h annulation sur l'initiative soit
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, soit du Gouvernement de la
R6publique d'Haiti, au cas oil l'un ou l'autre de ces Gouvernements serait
engage' dans des luttes intestines ou ext~rieures.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. Cette Mission sera compos6e de tel personnel de la Force
a6rienne am6ricaine qui sera convenu entre le Secr6taire d'Etat de la D~fense
Nationale, par l'interm~diaire du repr6sentant autoris6 du Gouvernement de
la R16publique d'Halti h Washington, et le D6partement de la Force a~rienne
amricaine.

Titre III

FONCTIONs, GRADE ET PP-SIANCE

Article 7. Le personnel de la Mission remplira telles fonctions qui pour-
ront 6tre convenues entre le Secr~taire d'Etat de la Defense Nationale et
le Chef de la Mission.

Article 8. Les membres de la Mission, dans 1'exercice de leurs fonctions,
seront responsables vis-A-vis du Secr6taire d'Etat de la D~fense Nationale,
par l'interm6diaire du Chef de la Mission.

Article 9. Chaque membre de la Mission y servira avec le grade qu'il a
dans la Force a6rienne am6ricaine. II portera l'uniforme de la Force a~rienne
am~ricaine, mais aura la pr~s~ance sur tous les officiers haitiens de mme grade.

Article 10. Chaque membre de la Mission aura droit aux m~mes avan-
tages et privileges que les R~glements du Corps d'Aviation de l'Arm~e d'HaIti
pr~voient pour les officiers et enr6l6s du m6me grade, exception faite des pr6-
visions de l'article 29.

Article 11. Le personnel de la Mission sera r~gi par les r~glements disci-
plinaires de la Force a~rienne am~ricaine.
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Title IV

COMPENSATION AND ALLOWANCES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Haiti such net annual compensation as may be agreed
upon between the Governments of the United States of America and the
Republic of Haiti for each member. This compensation shall be paid in
twelve ('12) equal monthly instalments, each due and payable on the last day
of each month. Such compensation shall not be subject to any tax now in
effect or which may hereafter be imposed by the Government of the Republic
of Haiti or any administrative or political subdivision of the said Government.
If, however, now or hereafter, while this Agreement is in effect, there should
be any taxes that might affect that compensation, such taxes shall be borne
by the Government of the Republic of Haiti, in order that the compensation
agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of arrival in the Republic of Haiti
of each member of the Mission and, except as otherwise expressly provided
in this Agreement, shall continue to be paid until termination of duty with
the Mission, including the time for the return trip to the United States and
any period of accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip
and accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission
before his departure from the Republic of Haiti, and such payment shall
be computed for travel by the shortest route to the port of entry in the United
States of America, regardless of the route and method of travel used by the
member of the Mission.

Article 15. The Government of the Rcpublic of Haiti shall assume the
expenses for the transportation of the personal automobile of each of the
members of the Mission from the port of embarkation in the United States
of America to his post in the Republic of Haiti, as well as the expenses involved
in the transportation of the aforementioned automobile from the Republic
of Haiti to the port of entry in the United States of America. The payment
of the costs of transporting an automobile, in case personnel may be attached
to the Mission on temporary service, shall not be required by this Agreement,
but shall be determined by negotiations between the Department of the Air
Force of the United States of America and the authorized representative
of the Government of the Republic of Haiti in Washington at such time as
such assignments of personnel for such temporary service have been agreed
upon.
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Titre IV

INDEMNITA ET ALLOCATIONS

Article 12. Les membres de la Mission recevront du Gouvernement de
la R6publique d'Haiti telle indemnit6 annuelle nette qui pourra 6tre convenue
entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et de la Rdpublique
d'Halti pour chaque membre. Cette indemnit6 sera verse en douze (12)
mensualitds 6gales, payables chacune le dernier jour de chaque mois. Cette
indemnit6 ne sera sujette h aucune taxe actuellement en vigueur ou pouvant
6tre imposde & lavenir par le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti ou
par aucune subdivision administrative ou politique dudit Gouvernement.
Si cependant, actuellement ou ?i. l'avenir, pendant la dur6e du pr6sent accord,
il existait certaines taxes qui pussent affecter cette indemnit6, ces taxes
seraient supportdes par le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti, de fa~on
que l'indemnit6 convenue soit versde int~gralement.

Article 13. L'indemnit6 convenue de la mani~re indique h. l'article
prc~dent commencera 5. courir h partir de la date d'arrivde dans la Rdpu-
blique d'Haiti de chaque membre de la Mission et, sauf le cas oh d'autres
stipulations seraient expressdment pr6vues par le prdsent accord, cle conti-
nuera 5. 8tre vers~e jusqu', la fin des services du b6ndficiaire aupr6s de la
Mission, en y comprenant le temps du voyage de retour aux Etats-Unis et
toute p6riode de cong6 accumul6 qui pourrait lui 6tre due.

Article 14. L'indemnit6 due pour la p6riode du voyage de retour et le
cong6 accumul6 sera payee & un membre d~tach6 de la Mission avant son
d6part de la Rdpublique d'Haiti, et ce paiement sera calcul6 pour un voyage
par la plus courte voie au port d'entrde des Etats-Unis d'Amdrique, sans
consideration de la route et du mode de voyage utilisds par le membre de
la Mission.

Article 15. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti assumera les
d6penses necessitdes par le transport de l'automobile personnelle de chacun
des membres de la Mission, du port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am6-
rique & son poste dans la Rpublique d'Haiti, de mnme que les d~penses
affdrentes au transport de ladite automobile de la Rdpublique d'Haiti au
port d'entr6e des Etats-Unis d'Amdrique. Le paiement des frais de transport
de l'automobie, dans le cas du personnel qui serait affect6 & la Mission en
service temporaire, ne sera pas requis aux termes du pr6sent accord, mais
sera d6termin6 par des n6gociations entre le Ddpartement de la Force a6rienne
amricaine et le reprdsentant autoris6 du Gouvernement de la Rdpublique
d'Haiti h Washington, & l'6poque & laquelle le ddtachement de personnel
pour ce service temporaire aura 6t6 convenu.
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Article 16. The Government of the Republic of Haiti shall, upon the
request of the Chief of the Mission, approved by the Ambassador of the
United States of America or by the Charg6 d'Affaires ad interim, grant entry,
duty-free, for articles imported by members of the Mission for their personal
use and that of the members of their families, not to exceed 25 percent of
the total of their annual salary. The Chief of the Mission shall be responsible
for the strict observance of the provisions of this Article.

Article 17. If, for any reason whatsoever, the Government of the United
States of America should terminate the service of one or more members of
the Mission before completion of the two years of service provided for, the
Government of the Republic of Haiti shall not be obligated to pay any
expenses, pay, and allowances for the period that such member or members
remained in Haiti after termination of service.

If, for any reason whatsoever, the Government of the Republic of Haiti
should terminate the service of one or more members of the Mission, it shall
be obligated to pay all expenses of repatriation, as well as all pay, allowances,
and expenses which would have been paid, if such member or members had
reached the expiration of a two-year period of service.

Article 18. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Haiti on official business of the Government of the Republic
of Haiti shall be provided by the Government of the Republic of Haiti in
accordance with customary official rates in the Army of Haiti.

Article 19. The Government of the Republic of Haiti shall provide the
Chief of the Mission with a suitable automobile, with chauffeur, for his use
on official business. Vehicles, with chauffeur, and, when necessary, a suitably
equipped airplane shall, upon request, be placed at the disposal of the mem-
bers of the Mission by the Government of the Republic of Haiti, in so far
as it is possible for the latter to do so, for the carrying on of the official business
of the Mission.

Article 20. The Government of the Republic of Haiti shall provide
suitable office space for the use of the members of the Mission and shall grant
them all facilities for their work, to the extent of its means.

Article 21. If any member of the Mission, or a member of his family,
should die in the Republic of Haiti, the Government of the Republic of Haiti
shall have the body transported to such place in the United States of America
as the members of his family may decide, but the cost to the Government
of the Republic of Haiti shall not exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to New York City.

Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his

No. 679



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 77

Article 16. Le Gouvemement de la R6publique d'Haiti devra accorder,
sur la demande du Chef do la Mission approuve par l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Am~riquc ou par le Charg6 d'Affaires par intdrim, la franchise
douani~re pour les articles importds par les membres de la Mission pour
usage personnel et celui des membres do leurs familles, jusqu'h concurrence
de 25 % du total de leur solde annuelle. Le Chef de la Mission est responsable
de l'observance stricte des prescriptions du present article.

Article 17. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, pour une
raison quelconque, met fin au service d'un ou de plusieurs membres de la
Mission avant l'accomplissement des deux ans de service prevus, le Gouver-
nement de la R~publique d'Haiti no sera tenu de payer aucuns frais, solde
et allocations pour la p~riode passde en Haiti par ce ou ces membres apris
qu'il aura t6 mis fin h son ou leur service.

Si le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti, pour une raison quelconque,
met fin au service d'un ou de plusieurs membres de la Mission, il devra payer
tous les frais de rapatriement, ainsi que la solde, les allocations et les frais
qui auraient t6 pay6s & l'expiration de deux ans de service.

Article 18. L'indemnit6 pour les frais de transport et do voyage dans
la Rdpublique d'Haiti, on service officiel du Gouvernement de la R6publique
d'Haiti, sera fournie par lo Gouvernement de la R~publique d'Haiti confor-
m6ment au taux officiel en usage dans l'Armde d'Haiti.

Article 19. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti fournira au Chef
de la Mission une automobile, avec chauffeur, pour son usage en service officiel.
Des v~hicules, avec chauffeur, et, le cas 6ch~ant, un avion convenablement
6quipd, devront, sur demande, 6tre mis par le Gouvernement do la Republique
d'Haiti, selon ses possibilit6s, h la disposition des membres de la Mission
pour l'accomplissement des services officiels de la Mission.

Article 20. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti devra affecter
un local appropri6 h l'usage des membres de la Mission et leur accorder toutes
les facilit~s de travail dans la mesure de ses moyens.

Article 21. Au cas oh un membre de la Mission, ou un membre de sa
famille, viendrait h mourir dans la R~publique d'Haiti, le Gouvernement do
la R~publique d'Haiti fera transporter la ddpouille mortelle en tel lieu des
Etats-Unis qu'auront d~sign6 les membres de la famille du d6funt, mais les
frais que doit supporter le Gouvernement do la R6publique d'HaIti ne devront
pas excdder le prix du transport de la d6pouille mortelle du lieu du d6cs
la vile de Nev-York.

Si le d~funt est un membre do la Mission, ses services dans ladite Mission
seront cens6s avoir pris fin quinze (15) jours apr6s sa mort. Le voyage de
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death. The return trip to New York City of the family of the deceased and
the transportation of their household effects, baggage, and automobile shall
be provided in accordance with the terms of Article 15. All compensation
due the deceased member, including salary for the fifteen (15) days subsequent
to his death, and reimbursement for expenses and transportation due such
member for travel performed on official business of the Government of the
Republic of Haiti, shall be paid to the widow of the deceased, or to any other
person who may have been designated in writing by the deceased while serving
under the terms and provisions of this Agreement; but his widow or any
other person shall not be entitled to any compensation for accrued leave
due and not taken by the deceased. All compensations due the widow, or
any other person designated by the deceased, under the provisions of this
Article, shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the said member.

Title V

REgUISITES AND CONDITIONS

Article 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in
effect, the Government of the Republic of Haiti agrees not to engage the
services of a Mission of any other foreign Government for duties of any nature
connected with the military air forces of the Republic of Haiti, except by
mutual agreement between the Governments of the United States of America
and the Republic of Haiti.

Article 23. Every member of the Mission shall agree not to divulge or
in any way disclose to any government or individual any secret or confi-
dential matter of which he may become cognizant in his capacity as a member
of the Mission. This requirement shall continue in force after the termination
of his services with the Mission and after the expiration or cancellation of
this Agreement or any extension thereof.

Article 24. In the terms of this Agreement, the word "family" is
understood, for each member of the Mission, to mean his wife and their minor
children.

Article 26. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part of such leave with pay for
any fractional part of a year. The unused portion of such leave shall be
cumulative from year to year during his service as a member of the Mission.

Article 26. The leave referred to in the preceding Article may be spent
in the Republic of Haiti, in the United States of America, or in other countries,
but the expenses of travel and transportation shall be borne by the member
of the Mission taking such leave. Travel time shall count as leave and shall
not be in addition to the time authorized in the preceding Article.
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retour & New-York de la famille du d~funt et le transport de ses meubles,
effets et automobile seront soumis aux stipulations de l'article 15. Toute
indemnit6 due au membre d~c~d6, y compris son salaire pour les quinze (15)
jours suivant son d~c~s, et le montant des d6penses et frais de d6placement
dus h ce membre pour voyage effectu6 en service officiel pour le Gouvernement
de la R~publique d'Haiti, sera rembours6 & la veuve du d~funt, ou & toute
autre personne qui aurait t0 d~sign~e par 6crit par le d6funt pendant son
service aux termes et conditions du present accord; mais sa veuve ou toute
autre personne n'aura droit & aucune indemnit6 pour le cong6 accumul6 dont
n'avait pas b~n~fici6 le d~funt. Toutes les indemnit~s dues & la veuve ou
toute autre personne d~sign~e par le d~funt, aux termes du present article,
seront payees dans les quinze (15) jours qui suivront le dc~s dudit membre.

Titre V

CASUELS ET CONDITIONS

Article 22. Pendant la dure du present accord, ou de toute prorogation
y relative, le Gouvernement de la R~publique d'Haiti s'engage & n'employer
les services du personnel d'aucun autre Gouvernement 6tranger pour des
activit~s int~ressant les forces a~riennes militaires de la R6publique d'Haiti,
sauf par entente mutuelle entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6-
rique et de la R6publique d'Haiti.

Article 23. Chaque membre de la Mission s'engagera & ne divulguer ou
r~v~ler de quelque fagon que ce soit . aucun gouvernement ou particulier
aucun secret ou aucune affaire confidentielle dont il pourrait avoir connais-
sance en sa qualit6 de membre de la Mission. Cette interdiction continuera
& 6tre valable apr~s la fin de ses services aupr~s de la Mission et apr~s l'expi-
ration ou l'annulation du present accord ou de toute prorogation qui pourrait
Atre effectu~e.

Article 24. Aux termes du present accord, le mot c famiUe D s'entend,
pour chaque membre de la Mission, comme signifiant son 6pouse et leurs
enfants mineurs.

Article 25. Chaque membre de la Mission aura droit . un mois de cong6
annuel avec solde, ou & une partie proportioraelle de ce cong6 pour toute
fraction d'une annie. La portion non utilise de ce cong6 sera accumule
d'ann~e en annie pendant la dur~e de son service comme membre de la Mission.

Article 26. Le cong6 vis6 & 'article precedent pourra tre utilis6 dans
la R(publique d'Halti, aux Etats-Unis d'Am6rique ou en d'autres pays,
mais les frais de voyage et de transport seront support~s par le membre de
la Mission b~n~ficiant de ce cong6. Le temps du voyage comptera comme
cong6 et ne sera pas ajout6 au cong6 autoris6 & l'article precedent.
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Article 27. The Government of the Republic of Haiti agrees to grant
the leave specified in Article 25, upon written request, approved by the Chief
of the Mission, taking into consideration the conveniences of the service.

Article 28. Any member of the Mission who may be relieved shall
continue service with the Mission until the arrival of his replacement, except
when otherwise agreed upon between the two Governments.

Article 29. The Government of the Republic of Haiti undertakes to
furnish appropriate medical attention to the members of the Mission and
to their families. If a member of the Mission should become ill or be the
victim of an accident, he shall, should he so desire, be cared for in the hospitals
of the Government of the Republic of Haiti at the expense of that Government.
There shall furthermore be provided annually a credit not to exceed 20 per-
cent of the total amount of the annual salaries of the members of the Mission
for medical attention that may be furnished them and the members of their
families by specialists or in institutions other than the hospitals of the
Government of the Republic of Haiti. Expenditures of funds of this nature
shall be made by the Government of the Republic of Haiti at the request
of the Chief of the Mission. The Government of the Republic of Haiti shall
not be responsible for the payment of expenses for medical attention received
outside the territory of the Republic of Haiti. Neither shall it be responsible
for the payment of any compensation in the case of the permanent physical
disability of a member of the Mission.

Article 30. Any member of the Mission no longer able properly to
perform his duties by reason of prolonged physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Robert A. Lovett, Acting Secre-
tary of State of the United States of America, and Joseph D. Charles,
Ambassador of the Republic of Haiti in Washington, duly authorized thereto,
have signed this Agreement, in duplicate, in the English and French languages,
at WashingLon, this fourth day of January, one thousand nine hundred
forty-nine.

For the Government of the United States of America:

Robert A. LOvEr7.'

For the Government of the Republic of Haiti:
Joseph D. CHARLES
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Article 27. Le Gouvernement de la Ripublique d'Halti consent A accorder
le cong6 sp~cifi6 Ai l'article 25, sur demande 6crite approuv6e par le Chef de
la Mission, eu 6gard aux exigences du service.

Article 28. Tout membre de la Mission qui serait relev6 continuera ses
services aupr~s de la Mission jusqu'A l'arriv6e de son remplagant, sauf entente
contraire entre les deux Gouvemements.

Article 29. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti s'engage A
fournir les soins m6dicaux appropri6s aux membres de la Mission et A leurs
families. Au cas oh un membre de la Mission tomberait malade ou serait
victime d'un accident, il sera, s'il le desire, soign6 dans les H6pitaux du Gou-
vmement de la R~publique d'Halti, aux frais de ce Gouvernement. II sera
pr~vu, en outre, chaque ann6e, des credits ne d6passant pas 20 % du montant
total des appointements annuels des membres de la Mission en vue de pour-
voir aux soins m~dicaux qui leur seraient fournis, ainsi qu'aux membres de
leurs familles, par des sp~cialistes ou dans des 6tablissements autres que les
H6pitaux du Gouvernement de la R~publique d'Haiti. Les sorties de fonds
de cette nature seront faites par le Gouvernement de la R~publique d'Haiti
sur la demande du Chef de la Mission. Le Gouvernement de la R~publique
d'Haiti ne sera pas responsable du paiement des frais pour soins m6dicaux
regus en dehors du territoire de la R~publique d'Haiti. Il ne sera en outre
responsable du paiement d'aucune indemnit6 dans le cas d'incapacit6 phy-
sique permanente d'un membre de la Mission.

Article 30. Tout membre de la Mission qui ne pourrait plus remplir
convenablement ses fonctions par suite d'une incapacit6 physique prolong~e
sera remplac6.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, Robert A. Lovett, Secr~taire d'Etat par
interim des Etats-Unis d'Am6rique, et Joseph D. Charles, Ambassadeur de
la R~publique d'Haiti A Washington, dfiment autoris6s aux fins des pr6sentes,
ont sign6 le present accord, en double exemplaire, en langues anglaise et
franqaise, A Washington, ce quatri~me jour de janvier mil neuf cent quarante-
neuf.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Robert A. LOVETT

Pour Je Gouvernement de la R~publique d'Haiti:

Joseph D. CHARLES

No 679





No. 680

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Agreement relating to an Air Force Mission to Colombia.
Signed at Washington, on 21 February 1949

English and Spanish official texts communicated by the Permanent Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 24 November 1949.

ATATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

COLOMBIE

Accord relatif t l'envoi d'une mission militaire airienne en
Colombie. Sign6 A Washington, le 21 fvrier 1949

Textes officiels anglais et espagnol conimuniquds par le reprdsentant permanent
des Etats-Unis d'Amrique au siege de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 24 novembre 1949.



84 United Nations - Treaty Series 1949

No. 680. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA RELATING
TO AN AIR FORCE MISSION TO COLOMBIA. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 21 FEBRUARY 1949

In conformity with the request of the Government of the Republic
of Colombia to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
and enlisted men to constitute an Air Force Mission to the Republic of
Colombia under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of War and the Chief of Staff and with the personnel of the Colombian Army
with a view to enhancing the efficiency of the Colombian Air Corps in bran-
ches to be determined and wherever required by the Ministry of War of
Colombia under the conditions as outlined in Article 7.

Article 2. (a) This Mission shall con'inue for a period of four years
from the date of the signing of this Agreement by the accredited represen-
tatives of the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Colombia unless previously terminated or extended as
hereinafter provided. Any member of the Mission may be recalled by the
Government of the United States of America after the expiration of two
years of service, in which case another member shall be furnished to replace
him.

(b) The Air Force personnel now serving with the United States Military
Mission may continue in their duties under the conditions of this Agreement,
in which case their period of previous service in Colombia will be credited.

Article 3. If the Government of the Republic of Colombia should

desire that the services of the Mission be extended beyond the stipulated

I Came into force on 21 February 1949, by signature.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 680. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMtRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU0-
BLICA DE COLOMBIA

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repdblica de Colombia
al Gobierno de los Estados Unidos de Amcrica, el Presidente de los Estados
Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal
subalterno para constituir una Misi6n Militar en la Repdblica de Colombia
de acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n

Titlulo I

OBJETO Y DURACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministro
de Guerra, con el Jefe de Estado Mayor y con el personal del ELjrcito de
Colombia en el prop6sito de aumentar la eficiencia de la Aviaci6n Militar
de Colombia en las ramas que se determinen y dondequiera que lo disponga
el Ministerio de Guerra de Colombia de acuerdo con las condiciones que
se bosquejan en el Articulo 7.

Articulo 2. (a) Esta Misi6n continuari por un perlodo de cuatro afilos
a partir de la fecha de la firma de este Convenio por los representantes acredi-
tados del Gobierno de los Estados Unidos de America y del Gobierno de la
Repilblica de Colombia, siempre que no sea terminado antes o prorrogado
en la forma que se establece m~s adelante. Cualquier miembro de la Misi6n
puede ser retirado por el Gobierno de los Estados Unidos de America despu6s
de la expiraci6n de dos afios de servicio, en cuyo caso se suministrarA otro
miembro para que lo reemplace.

(b) Los militares actualmente en el servicio de la Misi6n Militar de
los Estados Unidos pueden continuar sus funciones bajo las condiciones de
este Convenio, en cuyo caso el periodo de su servicio anterior en Colombia
seri acreditado.

Articulo 3. Si el Gobiemo de la Repiblica de Colombia deseare que
los servicios de la Misi6n fueren prorrogados mis allA del periodo estipulado,
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period, it shall make a written proposal to that effect six months before
the expiration of this Agreement.

Article 4. This agreement may be terminated before the expiration
of the period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration
of the extension authorized in Article 3, in the following manner :

(a) By either of the Governments, subject to three months' written
notice to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States
of America, subject to a thirty-day written notice to the Government of
the Republic of Colombia.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Colombia at any time when either country is involved
in domestic or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United
States Air Force as may be agreed upon by the Ministry of War of Colombia
and by the Department of the Air Force of the United States of America
through its authorized representatives.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as
may be agreed upon between the Ministry of War of Colombia and the Chief
of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to
the Ministry of War of Colombia through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Air Force. The members of the
Mission shall wear the uniform of the United States Air Force to which they
shall be entitled, but shall have precedence over all Colombian officers of
the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Colombian Army provide for
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hari una propuesta por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n
de este Convenio.

Arliculo 4. Este Convenio podri, terminarse ante:s de la expiraci6n
del perlodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n
de la pr6rroga autorizada en el Artfculo 3, de la manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, mediante aviso por escrito
al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n ;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica todo el
personal de la Misi6n en raz6n de inter6s pilblico de los Estados Unidos de
America, mediante aviso escrito al Gobierno de la Reptiblica de Colombia
con treinta dias de anticipaci6n.

Articulo 5. Este Convenio estA sujeto a cancelaci6n por iniciativa,
ya sea del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o del Gobierno de la
Repdblica de Colombia, en cualquier momento, mientras cualquiera de los
dos paises est6 envuelto en hostilidades internas o externas.

Tiltulo II

Co.1PosIcI6N Y PERSONAL

Arliculo 6. Esta Misi6n estar, constitulda por aquel personal del Ej6rcito
de los Estados Unidos que sea convenido por el Ministerio de Guerra de
Colombia y por la Secretaria de las Fuerzas A~reas de los Estados Unidos
de America por medio de sus representantes autorizados.

Tilulo III

DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n tendri las obligaciones que sean
convenidas entre el Ministerio de Guerra de Colombia y el Jefe de la Misi6n.

Arliculo 8. Los miembros de la Misi6n serdn responsables solamente
ante el Ministerio de Guerra de Colombia por conducto del Jefe de la Misi6n.

Arliculo 9. Cada miembro de la Misi6n desempefiari sus funciones
con el grado que tiene en el Ej~rcito de los Estados Unidos. Los miembros
de la Misi6n llevardn el uniforme de su grado en el Ej6rcito de los Estados
Unidos a que tengan derecho, pero tendrin precedencia sobre todos los oficiales
colombianos del mismo grado.

Arliculo 10. Cada miembro de la Misi6n tendri derecho a todos los
beneficios y privilegios que los Reglamentos del Ej6rcito de Colombia otorgan
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Colombian officers and subordinate personnel of corresponding rank, such
as the usual ones relative to honors, travelling expenses, and medical attention.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the
disciplinary regulations of the United States Air Force.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Colombia such net annual compensation in United States
currency, as may be agreed upon between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Colombia for each
member through the Embassy of the United States of America in Bogota
and the Ministry of War of Colombia. This compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the last
day of the month. The compensation shall not be subject to any tax, now
or hereafter in effect, of the Government of the Republic of Colombia or
of any of its political or administrative subdivisions. Should there, however,
at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect
this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of War of
Colombia in order to comply with the provision of this Article that the
compensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States
of America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly
provided herein, shall continue, following the termination of duty with the
Mission, for the return voyage to the United States of America and thereafter
for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip
and accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission
before his departure from Colombia, and such payment shall be computed
for travel by sea, air, or land, or any combination thereof, to the actual port
of entry of the United States of America.

Article 15. (a) Each member of the Mission and his family shall be
furnished by the Government of the Republic of Colombia with first-class
accommodations for travel required and performed under this Agreement,
between the port of embarkation in the United States of America and his
official residence in Colombia for the outward voyage, and also between
his official residence in Colombia and the port of entry in the United States
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a los oficiales colombianos y al personal subalterno del grado correspondiente,
tales como los usuales relativos a honores, gastos de viaje y asistencia m~dica.

Articulo 11. El personal de la Misi6n se regiri, por los reglamentos
disciplinarios del Ej6rcito de los Estados Unidos.

Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirdn del Gobierno de la
Repdblica de Colombia la remuneraci6n neta anual, en moneda de los Estados
Unidos, que de mutuo acuerdo convengan el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica y el Gobierno de la Reptdblica de Colombia para cada miembro,
por medio de la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica en Bogoti y
el Ministerio de Guerra de Colombia. Esta remuneraci6n se abonarAi en doce
(12) mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el tiltimo dia de cada
mes. La remuneraci6n no estari sujeta a ningtdn impuesto, que est6 en vigor
o se imponga en el futuro, del Gobierno de la Repilblica de Colombia o de
cualquiera de sus subdivisones politicas o administrativas. Sin embargo,
si al presente o durante la vigencia de este Convenio existieren impuestos
que pudiesen afectar esta remuneraci6n, tales impuestos serin pagados por
el Ministerio de Guerra de Colombia con el objeto de cumplir con la dispo-
sici6n de este Articulo de que la remuneraci6n convenida seri neta.

Articulo 13. La remuneraci6n convenida de acuerdo con el Articulo
anterior, comenzari a regir desde la fecha en que cada miembro de la Misi6n
parta de los Estados Unidos de Amdrica, y, excepto lo que expresamente
se dispone en contrario en este Convenio, continuari, despufs de la termi-
naci6n de sus servicios en la Misi6n, por todo el tiempo de su viaje de regreso
a los Estados Unidos de America ademis de cualquier periodo de licencia
acumulada a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se deba por el periodo que dure el
viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagar, al miembro
que haya sido retirado, antes de su partida de Colombia, y tal pago debe
calcularse a base de viajes por ruta maritima, afrea, terrestre o por cualquier
combinaci6n de las tres hasta el puerto de entrada a los Estados Unidos
de America.

Arliculo 15. (a) El Gobierno de la Repfiblica de Colombia proporcionar,
a cada miembro de la Misi6n y a su familia pasajes de primera clase para el
viaje que se requiera y se efectde de conformidad con este Convenio entre
el puerto de embarque de los Estados Unidos de Amdrica y su residencia
oficial en Colombia, para el viaje de ida, y tambidn entre su residencia oficial
en Colombia y el puerto de entrada de los Estados Unidos de America para
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of America for the return voyage. The Government of the Republic of
Colombia shall also pay all expenses of shipment of household effects, baggage,
and automobile of each member of the Mission between the port of embar-
kation in the United States of America and his official residence in Colombia.
All expenses incidental to the transportation of such household effects,
baggage, and automobile from his official residence in Colombia to the port
of entry in the United States of America shall also be paid by the Government
of the Republic of Colombia. Transportation of such household effects,
baggage, and automobile, shall be effected in one shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the respective members of the Mission
except as otherwise provided herein, or when such shipments are necessitated
by circumstances beyond their control. Payment of expenses for the trans-
portation of families, household effects, and automobiles in the case of personnel
who may join the Mission for temporary duty at the request of the Ministry
of War of Colombia, shall not be required under this Agreement, but shall
be determined by negotiations between the United States Air Force and the
authorized representative of the Ministry of War of Colombia in Washington
at such time as the detail of personnel for such temporary duty may be agreed
upon.

(b) Except as otherwise agreed upon, the Government of the Republic
of Colombia shall not be obliged to cover the expenses of the return of any
member of the Mission who has been recalled by the Government of the
United States of America prior to the completion of two years' service. And
in case such recalled member is replaced, the expenses connected with trans-
porting the replacing officer to his station in Colombia shall be incumbent
upon the Government of the United States of America.

(c) If upon the request of the Government of the Republic of Colombia
any member of the Mission is recalled, all expenses connected with such
return shall be incumbent upon the Government of the Republic of Colombia.
And in case such officer is replaced, the expenses connected with transporting
the replacing officer to his station in Colombia shall be incumbent upon
the Government of the Republic of Colombia.

Article 16. The Government of the Republic of Colombia shall grant,
upon request of the Chief of the Mission, exemption from customs duties
on articles imported by the members of the Mission for their personal use
and for the use of members of their families.

Article 17. Compensation for transportation and travelling expenses
in the Republic of Colombia on official business of the Government of the
Republic of Colombia shall be provided by the Government of the Republic
of Colombia in accordance with the provisions of Article 10.

Article 18. The Government of the Republic of Colombia shall provide
the Chief of the Mission with a suitable automobile with chauffeur, for use
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el viaje de regreso. El Gobierno de la Reptblica de Colombia pagar6, tambi6n
los gastos de transporte de los efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil de
cada miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque de los Estados Unidos
de America y su residencia oficial en Colombia. Todos los gastos relacionados
con el transporte de dichos efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil desde
su residencia oficial en Colombia hasta el puerto de entrada a los Estados
Unidos de America, serin pagados tambi~n por el Gobierno de la Repablica
de Colombia. El transporte de estos efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil
deberi ser hecho en un solo embarque, y todo embarque subsiguiente correri
por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, exceptuando lo que se
dispone en contrario en este Convenio, asi como en los casos derivados de
circunstancias ajenas a su voluntad. No se exigini de conformidad con este
Convenio el pago de los gastos de transporte de las familias, efectos dom~sticos,
equipaje y autom6viles del personal que pueda unirse a la Misi6n para servicio
temporal a solicitud del Ministerio de Guerra de Colombia, pero se determinar.
mediante negociaciones entre la Secretarla de las Fuerzas A~reas de los
Estados Unidos y el representante autorizado del Ministerio de Guerra de
Colombia en Wdshington cuando se convenga en el nombramiento del per-
sonal para dicho servicio temporal.

(b) Con excepci6n de lo que ya se ha acordado, el Gobierno de la Repi-
blica de Colombia no estari obligado a sufragar los gastos de viaje de regreso
de ningtin miembro de la Misi6n a quien retire el Gobierno de los Estados
Unidos de America antes de cumplir los dos aflos de servicio. Y en caso de
que se reemplazare a dicho miembro retirado, los gastos relacionados con
el transporte del oficial que le reemplace a su puesto en Colombia correrin
por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de America.

(c) Si a petici6n del Gobierno de la Reptiblica de Colombia se retirare
a cualquier miembro de la Misi6n, correrin por cuenta del Gobierno de la
Reptblica de Colombia todos los gastos relacionados con su regreso. Y si se
reemplazare a dicho oficial, los gastos relacionados con el transporte del
oficial que le reemplace a su puesto en Colombia, correrin por cuenta del
Gobierno de la Reptiblica de Colombia.

Articulo 16. El Gobierno de la Reptdblica de Colombia, a solicitud del
Jefe de la Misi6n, eximiri de derechos de aduana los articulos que importen
los miembros de la Misi6n para su uso personal y para el uso de los miembros
de sus familias.

Articulo 17. La compensaci6n por gastos de transporte y de viaje en
la Repdiblica de Colombia, cuando se trate de comisiones oficiales del Gobierno
de la Reptblica de Colombia, ser. pagada por el Gobierno de la Repdblica
de Colombia de acuerdo con las disposiciones del Artlculo 10.

Articulo 18. El Gobierno de la Repttblica de Colombia proporcionar
al Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado, con chauffeur, para su uso en
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on official business. Suitable motor transportation with chauffeur shall
on call be made available by the Government of the Republic of Colombia
for use by the members of the Mission for the conduct of the official business
of the Mission.

Article 19. The Government of the Republic of Colombia shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 20. If any member of the Mission, or any of his family, should
die in Colombia, the Government of the Republic of Colombia shall have the
body transported to such place in the United States of America as the surviving
members of the family may decide, but the cost to the Government of the
Republic of Colombia shall not exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to New York City. Should the deceased be a
member of the Mission, his services with the Mission shall be considered to
have terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation to
New York City for the family of the deceased member and for their baggage,
household effects and automobile shall be provided as prescribed in Article 15.
All compensation due the deceased member, including salary for fifteen
(15) days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and
transportation due the deceased member for travel performed on Colombian
official business, shall be paid to the widow of the deceased member or to
any other person who may have been designated in writing by the deceased
while serving under the terms of this Agreement ; but such widow or other
person shall not be compensated for accrued leave due and not taken by the
deceased. All compensations due the widow, or other person designated
by the deceased, under the provisions of this Article, shall be paid within
fifteen (15) days of the decease of the said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 21. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in
effect, the Government of the Republic of Colombia shall not engage the
services of any personnel of any other foreign government for duties of any
nature connected with the Colombian Army except by mutual agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Colombia.

Article 22. Each member of the Mission shall agree not to divulge
or in any way disclose to any foreign government or to any person what-
soever any secret or confidential matter of which he may become cognizant
in his capacity as a member of the Mission. This requirement shall continue
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asuntos oficiales. El Gobierno de la Repfblica de Colombia, cuando ast se
le solicite, proporcionari transporte adecuado en autom6vil con chauffeur,
para uso de los miembros de la Misi6n en el cumplimiento de las funciones
oficiales de la Mfisi6n.

Artliculo 19. El Gobierno de la Reptblica de Colombia proporcionar.i
una oficina adecuada para uso de los miembros de la Misi6n.

Arliculo 20. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquier miembro
de su familia falleciese en Colombia, el Gobierno de la Repilblica de Colombia
har. que los restos sean transportados hasta el lugar en los Estados Unidos
de America que determinen los miembros sobreviventes de la familia, pero
el costo para el Gobierno de la Repiiblica de Colombia no excederi, del costo
del transporte de los restos del lugar del fallecimiento a Ia ciudad de Nueva
York. Si el fallecido es un miembro de la Misi6n, se considerati que sus servicios
en dsta han terminado quince (15) dias despu6s de su muerte. Se proporcionar.
transporte de regreso a la ciudad de Nueva York para la familia del miembro
fallecido y para su equipaje, efectos dom~sticos y autom6vil de acuerdo con
las disposiciones del Artfculo 15. Toda remuneraci6n debida al miembro
fallecido, inclusive el sueldo por los quince (15) dias subsiguientes a su muerte
y todo reembolso adeudado al miembro fallecido por gastos de transporte
en viajes realizados en misiones oficiales colombianas, serin pagados a la
viuda del extinto miembro o a cualquier otra persona que pueda haber sido
designada por escrito por el fallecido mientras prestaba servicio, de confor-
midad con los t~rminos de este Convenio ; pero no se compensarAt a dicha
viuda o a la otra persona por la licencia acumulada a que tenia derecho el
fallecido y no usada por 61. Todo pago debido a la viuda o a la otra persona
designada por el fallecido, segdn las disposiciones de este Articulo, seri. efec-
tuado dentro de quince (15) dias despu~s del fallecimiento de dicho miembro.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 21. Mientras este Convenio o qualquier pr6rroga del mismo
est6 en vigor, el Gobierno de la Reptiblica de Colombia no contratari personal
de ningfin otro gobierno extranjero para prestar servicios de cualquier
naturaleza relacionados con el Ej~rcito colombiano, excepto mediante mutuo
acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de la Repfiblica de Colombia.

Articulo 22. Cada miembro de la Misi6n convendrd en no divulgar,
ni en revelar por cualquier medio a gobierno extranjero alguno, o a persona
alguna, cualquier secreto o asunto confidencial del cual pueda tener conoci-
miento en su calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuari
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in force after the termination of service with the Mission and after the
expiration or cancellation of this Agreement or any extension thereof.

Article 23. Throughout this Agreement the term "family" is limited
to mean wife and dependent children.

Article 24. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year during service as a member of the Mission.

Article 25. The leave specified in the preceding Article may be spent
in Colombia, in the United States of America or in other countries, but the
expense of travel and transportation not otherwise provided for in this
Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such leave.
All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in the preceding Article.

Article 26. The Government of the Republic of Colombia agrees to
grant the leave specified in Article 24 upon receipt of written application,
approved by the Chief of the Mission with due consideration for the conve-
nience of the Government of the Republic of Colombia.

Article 27. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacement, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Gov-
ernments.

Article 28. The Government of the Republic of Colombia shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In
case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the
discretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief
of the Mission deems suitable, after consultation with the Ministry of War
of Colombia, and all expenses incurred as the result of such illness or injury
while the patient is a member of the Mission and remains in Colombia shall
be paid by the Government of the Republic of Colombia. If the hospitalized
member is a commissioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but
if he is an enlisted man, the cost of subsistence shall be paid by the Government
of the Republic of Colombia. Families shall enjoy the same privileges agreed
upon in this Article for members of the Mission, except that a member of
the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident to hospita-
lization of a member of his family, except as may be provided under Article 10.
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siendo obligatorio despu6s de terminar su servicio con la Misi6n y despuds
de la expiraci6n o cancelaci6n de este Convenio o cualquiera pr6rroga del
mismo.

Arliculo 23. En todo este Convenio se entenderi que el t6rmino cc familia D

s6lo abarca a la esposa y a los hijos no emancipados.

Arliculo 24. Cada miembro de la Misi6n tendrt derecho anualmente
a un mes de licencia con goce de sueldo o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de un afilo. Las partes de dicha
licencia que no hayan sido usadas, podrn acumularse de afio en afio mientras
el interesado preste servicio como miembro de la Misi6n.

Articulo 25. La licencia que se estipula en el Articulo anterior puede
ser disfrutada en Colombia, en los Estados Unidos de America o en otros
pases; pero los gastos de viaje y de transporte no especificados eu este
Convenio correnin por cuenta del miembro de la Misi6n que disfruta de la
licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contar como parte de la
licencia y no se afiadir al tiempo antorizado en el Articulo anterior.

Articulo 26. El Gobierno de la Repdblica de Colombia conviene en
conceder la licencia estipulada en el Articulo 24 al recibir una solicitud por
escrito, aprobada por el Jefe de la Misi6n, despu~s de prestar debida consi-
deraci6n a la conveniencia del Gobierno de la Repfiblica de Colombia.

Articulo 27. Los Miembros de la Misi6n que fueren reemplazados s6lo
podnin cesar en sus funciones en la Misi6n a la Uegada de los reemplazantes,
excepto cuando, por mutuo acuerdo, los respectivos Gobiernos convengan
de antemano en lo contrario.

Articulo 28. El Gobierno de la Repdiblica de Colombia proporcionari
atenci6n m~dica adecuada a los miembros de la Misi6n asi como a los miembros
de sus familias. En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra
lesiones, se le recluird, a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que
el jefe de la Misi6n considere adecuado, despu~s de consultar con el Ministerio
de Guerra de Colombia, y todos los gastos ocasionados como resultado de
tal enfermedad o de tales lesiones, mientras el paciente sea miembro de la
Misi6n y permanezca en Colombia, serdn pagados por el Gobierno de la Repi-
blica de Colombia. Si el miembro hospitalizado es un oficial, 6ste pagari
sus gastos de subsistencia ; pero si pertenece al personal subalterno, los gastos
de subsistencia ser4n pagados por el Gobierno de la Repdiblica de Colombia.
Las familias gozardn de los mismos privilegios convenidos en este Articulo
para los miembros de la Misi6n, con excepci6n de que en todos los casos el
miembro de la Misi6n pagari los gastos de subsistencia relacionados con la
hospitalizaci6n de un miembro de su familia, excepto lo que se disponga
de acuerdo con el Articulo 10.
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Article 29. Any member of the Mission unable to perform his duties
with the Mission by reason of long continued physical disability shall be
replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of
State of the United States of America, and Gonzalo Restrepo Jaramillo,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Colombia
at Washington, duly authorized thereto, have signed this Agreement in
duplicate, in the English and Spanish languages, at Washington, this 21st
day of February, 1949.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Colombia

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO
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Arliculo 29. Todo miembro de la Misi6n inhabilitado para desempefiar
sus servicios con la Misi6n por raz6n de incapacidad fisica prolongada, sera.
reemplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, Dean Acheson, Secretario
de Estado de los Estados Unidos de Am6rica, y Gonzalo Restrepo Jaramillo,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Reptiblica de Colombia
en Wdtshington, debidamente autorizados para ello, han firmado este Convenio,
por duplicado, en los idiomas ingl~s y espafiol, en Wdshington, el dia 21
de febrero de 1949.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Dean ACHESON

Por el Gobierno de la Repiblica de Colombia

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 680. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE AItRIENNE EN COLOMBIE.
SIGNt A WASHINGTON, LE 21 F]tVRIER 1949

Confornmdment A. la demande present&e par le Gouvernement de la
R~publique de Colombie au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
le Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique a autoris6 la d6signation d'officiers
et d'hommes de troupe pour constituer une mission militaire adrienne aupr~s
de la R~publique de Colombie, aux conditions 6nonc&s ci-dessous

Titre premier

OBJET ET DULE

Article Premier. L'objet de la mission est de coop~rer avec le Minist~re
de la guerre, le chef d'6tat-major et le personnel de l'arm~e colombienne
en vue d'accroitre l'efficacit6 du corps a~rien colombien dans des domaines
& determiner et lorsque le Minist~re de la guerre de Colombie en fera la demande,
conform~ment aux conditions indiqu~es . l'article 7.

Article 2. a) La mission restera en fonctions pendant une p6riode de
quatre ans b. dater de la signature du present Accord par les reprtsentants
accr~dit~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouverne-
ment de la R~publique de Colombie & moins que ledit Accord ne soit
d~nonc6 ou prorog6 ainsi qu'il est pr~vu ci-aprts. Tout membre de la
mission pourra apr~s avoir accompli deux ann~es de service, 6tre rappel6
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique; dans ce cas, un nouveau
membre sera d~sign6 pour le remplacer.

b) Le personnel de l'aviation militaire servant actuellement & la mission
militaire des Etats-Unis pourra 6tre maintenu dans ses fonctions confor-
m~ment aux conditions du present Accord et, dans ce cas, il sera tenu compte
de la dur&e des services ant6rieurs en Colombie.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique de Colombie desire
que les services de la mission soient prolong~s au-delh de la p~riode pr6vue,
il devra le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 21 Wdvrier 1949, par signature.



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

Article 4. Le prfsent Accord pourra 6tre d6nonc6 avant l'expiration
de la p6riode de quatre ans pr6vue h 1'article 2 ou avant l'expiration de la
prorogation autoris6e par P'article 3, de la manire suivante :

a) Par l'un des deux Gouvernements moyennant un pravis de trois
mois donn6 par 6crit h l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de tout le personnel de la mission d6cid6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique dans l'int6r~t public des Etats-Unis
d'Am6rique moyennant un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit au Gou-
vernement de la R~publique de Colombie.

Article 5. Le pr6sent Accord pourra 6tre annul6 . la demande du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou du Gouvernement de la
R~publique de Colombie . tout moment oh 'un des Gouvernements sera
engag6 dans des hostilit~s int~rieures ou ext~rieures.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel de l'aviation militaire
des Etats-Unis dont seront convenus le Ministate de la guerre de Colombie
et le D~partement de l'aviation militaire des Etats-Unis d'Am~rique par
l'entremise de ses reprfsentants autoris~s.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PR3S1tANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministare de la guerre de Colombie et le Chef de la mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant
le Minist~re de la guerre de Colombie, par l'interm6diaire du Chef de la
mission.

Article 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions h la
mission avec le grade qu'il d~tient dans l'aviation militaire des Etats-Unis.
Les membres de la mission porteront l'uniforme de l'aviation militaire des
Etats-Unis auquel ils ont droit mais ils auront prsance sur tous les officiers
colombiens du m~me grade.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages
et privileges que les r~glements de l'arm~e colombienne accordent aux
officiers et an personnel subalterne de grade 6quivalent, tels que les avan-
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tages et privileges habituels en ce qui concerne les honneurs, les frais de
dtplacement et les soins mddicaux.

Article 11. Le personnel de la mission sera soumis aux r~glements
de raviation militaire des Etats-Unis en matire de discipline.

Titre I V

SOLDES ET INDEMNITES

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement
de Colombie la solde annuelle nette en monnaie des Etats-Unis dont le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Rdpublique
de Colombie seront convenus pour chaque membre de la mission par l'inter-
mddiaire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique h Bogota et du Ministre
de la guerre de Colombie. Cette solde sera vers6e en douze (12) mensualitds
6gales, chacune de ces mensualitds 6tant due et payable le dernier jour du
mois. Elle ne sera soumise ,a aucun imp6t prdsent ou futur du Gouvernement
de la Rdpublique de Colombie ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives. Si toutefois il existait actuellement, ou s'il
venait A 6tre 6tabli au cours de la validit6 du prdsent Accord, des imp6ts
quelconques de nature & affecter ladite solde, ces imp6ts seraient support6s
par le Ministare de la guerre de Colornbie en application de la disposition
du present article qui prdvoit que la solde convenue sera nette.

Article 13. La solde convenue de la manire indiqude A. Particle pr6cddent
commencera h courir de la date de depart des Etats-Unis d'Am6rique de
chaque membre de la mission et, sauf disposition contraire expresse du
pr6sent Accord, continuera d'6tre verse A l'intdress6 apr6s que ses fonctions
;k la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis
d'Amdrique et ultdrieurement pendant une pdriode 6gale h la dure des
congds accumulds auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour le voyage de retour et pour les congds
accumul6s sera versde avant le depart au membre de la mission qui la quitte ;
la somme versde sera calculee de mani~re & couvrir le voyage par mer, par
air ou par terre ou par toute combinaison de ces modes de transport jusqu'au
lieu d'entrde effectif aux Etats-Unis d'Amdrique.

Article 15. a) Le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie assurera
5. chacun des membres de la mission et A sa famille le transport en premiere
classe pour le voyage prdvu et accompli en execution du pr6sent Accord,
entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am~rique et la rtsidence
officielle de l'int6ress6 en Colombie pour le voyage d'aller et entre sa r6sidence
officielle en Colombie et le port de ddbarquement aux Etats-Unis d'Am~rique
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pour le voyage de retour. Tons les frais de transport des effets mobiliers,
des bagages et de l'automobile de chacun des membres de la mission entre
le lieu d'embarquement aux Etats-Unis d'Amrique et la residence officielle
de l'int6ress6 en Colombie seront 6galement h la charge du Gouvernement
de la R6publique de Colombie. Toutes les d~penses aff6rentes au transport
des effets mobiliers, bagages et automobile depuis la r6sidence officielle
de l'int~ress6 en Colombie jusqu'au port de d6barquement aux Etats-Unis
d'Am6rique seront de mdme h la charge du Gouvernement de la R6publique
de Colombie. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile
s'effectuera en une seule expedition et toutes les exp6ditions ult6rieures
seront aux frais des membres respectifs de la mission sauf si le present Accord
en dispose autrement ou si ces expeditions sont rendues ncessaires par des
circonstances ind6pendantes de la volont6 des int6ress~s. Le paiement des
frais de transport des families, des effets mobiliers et des automobiles du
personnel qui pourrait rejoindre la mission A titre temporaire sur .t demande
du Ministre de la guerre de Colombie n'est pas pr~vu par le present Accord,
mais sera d6termin6 par voie de n~gociations entre l'aviation militaire des
Etats-Unis et le repr~sentant autoris6 du Ministare de la guerre de Colombie
A Washington au moment oil le dtachement dudit personnel & titre tempo-
raire sera convenu.

b) Sauf convention contraire, le Gouvernement de la R~publique de
Colombie ne sera pas tenu de payer les frais de retour d'un membre de la
mission qui serait rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
avant l'expiration de deux ann~es de service. Et si le membre rappel est
remplac6, les frais de voyage du remplagant jusqu'. son poste en Colombie
seront . la charge du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

c) Si un membre de la mission est rappel6 sur la demande du Gouverne-
ment de Colombie, toutes les d6penses aff~rentes a son retour seront a la
charge du Gouvernement de la R~publique de Colombie. Et si ledit officier
est remplac6, les frais de voyage jusqu'A son poste en Colombie seront .
la charge du Gouvernement de la R~publique de Colombie.

Article 16. Le Gouvernement de la R6publique de Colombie accordera
sur demande du Chef de la mission, l'exon6ration des droits de douane sur
les articles imports par les membres de la mission pour leur usage personnel
et celui des membres de leur famille.

Article 17. Le paiement des frais de transport et de voyage aff~rents
a tout d~placement officiel effectu6 dans la R6publique de Colombie pour le
compte de la R6publique de Colombie sera assur6 par le Gouvernement
de la R6publique de Colombie conform~ment aux dispositions de l'article 10.

Article 18. Le Gouvernement de la R~publique de Colombie mettra
ak la disposition du Chef de la mission une automobile convenable avec chauffeur
destin~e A tre utilis~e en service officiel. II mettra 6galement a la dispo-
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sition des membres de la mission, sur demande, un moyen de transport
automobile convenable avec chauffeur, pour l'accomplissement des fonctions
officielles de la mission.

Article 19. Le Gouvernement de la R6publique de Colombie mettra
i la disposition des membres de la mission des bureaux et des installations
approprids.

Article 20. Si un membre de la mission ou un membre de sa famille
vient b. dtc6der en Colombie, le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie
fera transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Amdrique qui sera
fix6 par les membres survivants de la famille ; toutefois, les frais encourus
de ce chef par le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie ne devront
pas d6passer la somme ndcessaire pour faire transporter les restes du d6funt
du lieu de ddc~s i New-York. Si le d6funt 6tait membre de la mission, ses
fonctions i la mission seront considdr6es comme ayant pris fin quinze (15)
jours apr~s son ddc~s. Le voyage de retour jusqu'h New-York des membres
de la famillc du d6funt avec leurs bagages, effets mobiliers et automobile
sera assur6 conform6ment aux dispositions do l'article 15. Toutes les sommes
dues au membre de ]a mission d6dcd, notamment la solde affdrente aux
quinze (15) jours ayant suivi son d6cds et les sommes & verser en rembourse-
ment des ddpenses et frais de transport encourus du fait des d6placements
effectues h titre officiel pour le compte de la Colombie, seront vers6es & la
veuve du d6funt ou i toute autre personne qu'il aura pu ddsigner par 6crit
alors qu'il exerwait ses fonctions conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord ; toutefois, la veuve ou cette autre personne ne recevra aucune somme
au titre des jours de cong6 accunmul6s qui n'auraient pas td utilisds par le
ddfunt. Toutes les sommes dues A la veuve ou autre personne d6signde par
le d6funt conform6ment aux dispositions du pr6sent article, seront versdes
dans les quinze (15) jours qui suivront le d6c~s dudit membre de la mission.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 21. Tant que le pr6sent Accord ou toute prorogation dudit
Accord sera en vigueur, le Gouvernement de la R6publique de Colombie
ne fera appel aux services d'aucun personnel d'un autre Gouvernement
6tranger pour exercer des fonctions quelconques touchant l'arm6e colom-
bienne si ce n'est de commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique de Colombie.

Article 22. Chacun des membres de la mission devra s'engager . ne
divulguer et A ne r~v6ler, par quelque moyen que ce soit, A. aucun gouver-
nement 6tranger ni & quiconque, aucun renseignement secret ou confidentiel
dont il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet

No. 680



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

engagement subsistera apr~s que l'int~ress6 aura cess6 ses fonctions h. la mis-
sion et apr~s expiration ou d~nonciation du pr6sent Accord ou de toute
prorogation dudit Accord.

Article 23. Dans tout le texte du present Accord, le terme ((famile)
s'applique exclusivement . l'pouse et aux enfants A charge.

Article 24. Chacun des membres de la mission aura droit h un mois
de cong6 annuel avec solde ou h. un cong6 avec solde d'une dur6c propor-
tionnelle h. la fraction d'ann~e pendant laquelle il aura t6 en fonctions.
Les jours de cong6 inutilis6s pourront 6tre report~s d'une annie sur l'autre
pendant la p6riode oh l'intress6 fera partie de la mission.

Article 25. Le cong6 pr6vu h l'article prcedent pourra tre pass6 en
Colombie, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans d'autres pays, mais les frais
de voyage et de transport non autrement pr~vus dans le present Accord
seront support6s par le membre de la mission qui prendra cc cong6. Tout
le temps pass6 en route comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas & la
p6riode pr~vue A l'article pr6c6dent.

Article 26. Le Gouvernement de la R~publique de Colombic s'engage
h accorder le cong6 pr~vu h l'article 24 sur r6ception d'une demande 6crite
approuv6e par le Chef de la mission, compte dfiment tenu des int~r~ts du
Gouvernement de la R6publique de Colombic.

Article 27. Les membres de la mission qui seraient remplac6s ne cesseront
leurs fonctions h la mission qu'apr6s l'arriv~e de leurs remplagants, sauf
lorsque les Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au
pralable.

Article 28. Le Gouvernement de la Rpublique de Colombie assurera
des soins m6dicaux ad~quats aux membres de la mission et A leur famille.
Si un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il
sera, A. la discretion du Chef de la mission, admis dans tel h6pital que le Chef
de la mission jugera convenable, apr~s consultation avec le Minist~re de la
guerre de Colombie, et toutes les d~penses encourues h la suite de cette
maladie ou de cet accident seront h la charge du Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie aussi longtemps que le malade sera membre de la mission
et demeurera en Colombie. Si le membre de la mission hospitalis6 est un
officier, il paiera ses frais de subsistance, mais s'il s'agit d'un sous-officier
ou d'un homme de troupe, les frais en question seront h. la charge du Gouver-
nement de la Rfpublique de Colombie. Les families jouiront des m~mes
avantages dont il est convenu au pr6sent article pour les membres de la mission ;
toutefoiq, un membre de la mission paiera, dans tous les cas, les frais de subsis-
tance affirents & l'hospitalisation d'un membre de sa famille, sous r6serve
des dispositions de l'article 10.

No 680



104 United Nations - Treaty Series 1949

Article 29. Tout membre de la mission qui par suite d'incapacit6
physique prolong6e ne pourra remplir ses fonctions hi. la mission sera remplac6.

EN FOI DE guoi, les soussignds, Dean Acheson, Secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Arnrique, et Gonzalo Restrepo Jaramillo, Ambassadeur extra-
ordinaire et plnipotentiaire de la R6publique de Colombic At Washington,
& cc dfment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires,
en langue anglaise et en langue espagnole, hX Washington, le 21 fdvrier t949.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique

Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la R1publique de Colombic

Gonzalo RESTREPO JARAMILLO
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No. 681. AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND IRELAND
CONCERNING AIR TRANSPORT. SIGNED AT DUBLIN,
ON 16 MAY 1946

The Government of Ireland and the Provisional Government of the

French Republic have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of Ireland:
Edmon de Valdra, Taoiseach and Minister for External Affairs;

The Provisional Government of the French Republic:
Monsieur Jean Rivi~re, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of France in Dublin;

who, having communicated their full powers found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant to one another the rights specified in the
Annex hereto with a view to the establishment of the services therein described.
These services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II

(a) Each of the air services described in the Annex may be put into
operation as soon as the Contracting Party to whom the rights specified in
the Annex have been granted, has designated an air company or air companies
to operate the routes concerned.

(b) The air company or air companies thus designated by one of the
Contracting Parties may be required, before being authorised to inaugurate
the services contemplated in this Agreement, to furnish to the competent
aeronautical authorities of the other Contracting Party satisfactory proof of
technical and commercial qualification under the laws and regulations in
force in the latter country.

I Came into force on 16 May 1946, as from the date of signature, in accordance with
ticle XI.
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No 681. ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET L'IRLANDE
RELATIF AUX TRANSPORTS A1RRIENS. SIGNt A
DUBLIN, LE 16 MAI 1946

Le Gouvernement provisoire dc la Rpublique franqaise et le Gouver-

nement irlandais, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise:
M. Joan Rivi~re, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipoten-
tiaire dc France it Dublin

Le Gouvernement irlandais :
M. Edimon de Val6ra, Chef du Gouvernement et Ministre des Affaires
Ext6rieures ;

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

A rticle Premier

Les Parties contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cifids
A 'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des services 6num6r6s At cette
Annexe. Lesdits services peuvent tre inaugur6s immddiatement ou h une
date ultdrieure, au choix de la Partie contractante h laquelle ces droits sont
accord6s.

A rticle II

a) Chacun des services adriens 6numdrs h l'Annexe peut 6tre mis en
exploitation, aussit6t que la Partie contractante h laquelle les droits spdcifi6s
h ladite Annexe ont 6t6 conc6ds a ddsign6 une ou plusieurs entreprises de
transports a6riens pour exploiter les routes en question.

b) L'entreprise ou les entreprises ainsi ddsign6es par l'une des Parties
contractantes pourront 6tre appeles, avant d'6tre autoris6es h ouvrir les
services vis6s par le present Accord, hi fournir aux Autorit6s a6ronautiques
comptentes de rautre Partic contractante, et cc, conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur en cc pays, toutes justifications sur leur qualifi-
cation ainsi que sur leur exploitation commerciale.

I Entrd en vigueur d~s sa F~gnature, I 16 mai 19116, conformdment A l'article XI.
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Article III

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges imposed
on the air company or air companies of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities shall not be higher than those which would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into this territory
of one Contracting Party by or on behalf of an air company designated by
the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of
that company shall enjoy, in the matter of customs duties, inspection fees
and other national duties or charges, treatment as favourable as that granted
to national companies or to companies of the most favoured nation.

(c) All aircraft operated by the air company or air companies designated
by a contracting Party on the air routes covered by the present Agreement
and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores
retained on board such aircraft shall, on entering or leaving the territory of
the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees
or other like duties and charges even though such supplies be used or consumed
by such aircraft on flights over that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
routes and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognise as valid, for flights over its own
territory, certificates of competency and licences issued to its own nationals
by another State.

Article V

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
entry to or departure from its territory of aircraft engaged in international
navigation or to operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the company or companies of the other
Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of freight shall be required to
comply, either in person or through the intermediary of a third party acting
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Article III

a) Chacune des Parties contractantes convient que les taxes impos~es
pour l'utilisation des a6roports et autres facilits i la on aux entreprises de
transports ariens de l'autre Partic contractante ne seront pas plus 6lev6es
que celles qui seraient payees pour I'utilisation desdits a6roports et facilit6s
par ses a6ronefs nationaux employ6s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes ot les pices de rechange intro-
duits sur le territoire d'une Partie contractante par une entreprise de trans-
ports a~riens d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour le compte
d'une telle entreprise ct destin6s uniquement h l'usage des apparcils de cette
entreprise, b6n6ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement
appliqu6 aux entreprises nationales ou 5. celles de la nation la plus favorisc,
en cc qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais dinspection
ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a6ronef utilis6 par la ou les entreprises d~sign~es par une Partie
contractante sur les lignes a6riennes faisant l'objet du present Accord, ainsi
que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, I'tquipement
normal et les provisions de bord deneurant h. bord desdits a~ronefs, seront,
h leur arriv~e sur le territoire do l'autre Partie contractante ou h leur depart
de celui-ci exempts de droits de douane, frais d'inspection, autres droits
et taxes similaires, mme au cas ohl ces approvisionnements seraient employ6s
ou consommes par ces a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences

d~livr6s ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus vala-
bles par 'autre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes et des
services sp~cifi~s 6. l'Annexe. Chaque Partie contractante se reserve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de
son propre territoire les brevets d'aptitude et licences d~livr~s hi ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article V

a) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs h. l'entr6e
et h la sortie de son territoire, en cc qui concerne les aironefs employ~s h
]a navigation internationale ou relatifs ht l'exploitation et . la navigation
desdits a~ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appli-
queront aux aronefs de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie
contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un
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in their name and on their behalf, with the laws and regulations governing
the entry into, the presence in and the departure from the territory of each
Contracting Party of passengers, crews and freight, such as those applicable
to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to refuse an operation permit
to a company designated by the other Contracting Party or to revoke such
permit where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control are vested in nationals of the other Contracting Party or in case of
failure of such air company to comply with the laws and regulations referred
to in Article V, or to fulfil its obligations under this Agreement.

Article VII

If one or other of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any clause of the Annex to the present Agreement the competent aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties shall consult together with a view
to effecting such modification.

Any modification of the Annex agreed upon by such authorities shall
enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation and application of the present Agreement or
of the Annex thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 19441, or, pending the entry
into force of the said Convention as between the two Contracting Parties,
to the Interim Council set up by the Interim Agreement on International
Civil Aviation signed at Chicago on the same date.

(c) Nevertheless the Contracting Parties may, by mutual agreement,
settle the dispute by referring it to an Arbitral Tribunal or to any other person
or body designated by them.

I United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402 ; Volume 33, page 352.
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tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et rbglements r6gis-
sant, sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr6e, le s~jour et
la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appli-
quent .& 1'entr~e, aux formalit6s de cong6, A l'immigration, aux passeports, aux
douanes et A la quarantaine.

Article VI

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation Ai une entreprise designe par l'autre Partie contractante ou
de r6voquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part
importante de la propri6t6 et le contrOle effectif de cette entreprise sont
entre les mains de nationaux de cette dernibre Partie contractante, ou
lorsque cette entreprise de transports a6riens ne se conforme pas aux lois
et r~glements vis6s A l'article V ou ne remplit pas les obligations que lui
impose le present accord.

Article VII

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au present Accord, les Autorit6s a6ro-
nautiques comp6tentes des Parties contractantes se concerteront en rue de
proc~der . une telle modification.

Toute modification h l'Annexe convenue entre lesdites Autorit~s entrera
en vigueur dbs qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diploma-
tiques.

Article VIII

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre . l'arbitrage
tout diff~rend relatif ht l'interpr~tation et At l'application du present Accord
ou de son Annexe, qui ne pourrait dtre r6gl6 par la voie de n~gociations
directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr66 par la Convention relative I. l'Aviation
Civile Internationale signe & Chicago le 7 d6cembre 1944', ou, en attendant
l'entr~e en vigueur de ladite Convention entre les deux Parties contractantes,
au Conseil Int6rimaire cr66 par 'Accord Int6rimaire sur l'Aviation Civile
Internationale sign6 t Chicago At la mme date.

c) Toutefois, les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
r~gler le diffrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme ddsign6 par elles.

'Nations Unies, Recueil des Trailts, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,

page 402 ; volume 33, page 352.
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(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision
given.

Article IX

Should the two Contracting Parties ratify, or adhere to, a multilateral
Air Convention the present Agreement or the Annex thereto shall be amended
so as to conform with the provisions of such Convention from the date of
its entry into force as between them.

Article X

The present Agreement and all contracts relating thereto shall be regis-
tered with the Provisional International Civil Aviation Organization set up
up by the Interim Agreement on International Civil Aviation signed at
Chicago on the 7th December, 1944.1

Article XI

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.
Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting

Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notification
shall take effect twelve months after the date of its receipt by the other
Contracting Party unless the notification is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period.

Done at Dublin this sixteenth day of May nineteen hundred and forty-
six in duplicate in the English and French Languages, both texts being equally
authentic.

(Signed) Eimon DE VALURA (Signed) J. RivIigRE

'International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, I November to 7 December
1944. Final Act and Related Docunents, United States of America, Department of State publi-
cation 2282, Conference series 64.
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d) Les Parties contractantes s'engagent . se conformer h la sentence
rendue.

Article IX

Au cas oii les deux Parties contractantes auraient ratifi une Convention
multilat6rale d'aviation, ou y auraient adh~r6, le prdsent Accord ou son
Annexe devront 6tre amend~s de fadon & 6tre mis en concordance avec les
dispositions de ladite Convention, d~s que celle-ci sera entree en vigueur
entre elles.

Article X

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr~s h
l'Organisation provisoire de 'Aviation Civile Internationale institute par
l'Accord Intrimaire sur l'Aviation Civile Internationale, sign6 le 7 d~cembre
1944, Chicago'.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.
Chaque Partie contractante pourra, & tout moment, notifier A l'autre

Partie contractante son d~sir de d~noncer le pr6sent Accord. Une telle d6non-
ciation aura effet douze mois apr~s la date de reception de la notification
par l'autre Partie contractante, & moins que cette notification ne soit annule
d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

FAIT .L Dublin, le seize mai mil neuf cent quarante-six, en double exem-
plaire, dans les langues francaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

(Signd) J. RiVIftRE (Signd) Edimon DE VALRA

I OPACI, Conf6rence internationale de I'avlation civile de Chicago. Acte final et appen-
dices, document 2187.
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ANNEX

I

The Government of Ireland grants to the Provisional Government of the
French Republic the right for one or more French air campanies designated by the
latter to operate air services on the following routes to or through the territory
of Ireland :

(1) Paris - Dublin.
(2) From Paris via Shannon and intermediate points to Canada, the U.S.A.

and points beyond.

II

The provisional Government of the French Republic grants to the Government
of Ireland the right for one or more Irish air companies designated by the latter
to operate air services on the following routes to or through French territory:

(1) Dublin - Paris.
(2) Shannon - Paris.

(3) Dublin - a point in France - points in Spain.

(4) Dublin - Paris - Geneva - Rome.

III

The air company or companies designated by the Provisional Government of
the French Republic, in accordance with the provisions of the Agreement, shall
enjoy, in the territory of Ireland, on the routes specified in paragraph I of the present
Annex, in addition to the right to use landing facilities in the said territory in case
of emergency:

(a) In the case of the route No. I (Paris - Dublin), the rights of transit and
technical stop, as well as the right to pick up and set down at Dublin passengers
mail and freight coming from or going to Paris.

(b) In the case of the route No. 2 (Paris, via Shannon and intermediate points
to Canada, the U.S.A. and points beyond), the rights of transit and technical stop
and also the right to set down and pick up at Shannon international traffic in
passengers, mail and freight on the understanding that every plane overflying
Irish territory, whether bound eastwards or westwards, must stop at Shannon
airport.
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ANNEXE

Section I

Le Gouvernement irlandais accorde au Gouvernement provisoire de la R6pu-
blique frangaise le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises fran~aises
de transports a6riens d6signes par lui des services a6riens sur les lignes suivantes
qui traversent ou desservent le territoire de lIrlande

1o Paris - Dublin ;

20 De Paris - via le Shannon et des points interm6diaires - vers le Canada,
les Etats-Unis et des points au-delA.

Section II

Le Gouvernement provisoire de la R6publique franqaise accorde au Gouver-
nement irlandais le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises irlan-
daises de transports a6riens d6sign6es par lui des services a6riens sur les lignes
suivantes qui traversent oil desservent le territoire franqais

10 Dublin - Paris;

20 Le Shannon - Paris;
30 Dublin - un point en France - points en Espagne;
40 Dublin - Paris - Gen~ve - Rome.

Section III

L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign~es par le Gouver-
nement provisoire de la R~publique frangaise dans les conditions fix6es h l'Accord
jouiront dans le territoire de l'Irlande, sur les itin6raires 6num6r6s ih la Section I
de la pr6sente Annexe, en outre du droit d'utiliser en cas de force majeure les
terrains dudit territoire :

a) En ce qui concerne la ligne No I (Paris- Dublin), des droits de survol et
d'escale technique ainsi que du droit d'embarquer et de d6barquer t Dublin des
passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou h destination de Paris ;

b) En ce qui concerne la ligne No 2 (de Paris via le Shannon et des points
intermn6diaires vers le Canada, les Etats-Unis et des points au-delh), des droits
de survol et d'escale technique, ainsi que du droit de d6barquer et d'embarquer
en trafic international au Shannon des passagers, du courrier et des marchandises,
6tant entendu que tout avion survolant le territoire irlandais et se dirigeant soit
vers lEst soit vers l'Ouest, devra faire escale & la base du Shannon.
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IV

The air company or companies designated by the Irish Government in accord-
ance with the provisions of the Agreement shall enjoy in French metropolitan
territory on the routes specified in paragraph II of the present Annex, in addition
to the right to use landing facilities in the said territory in case of emergency:

(a) In the case of the route No. 1 (Dublin - Paris), the rights of transit and
technical stop as well as the right to pick up and set down at Paris passengers,
mail and freight coming from or going to Ireland.

(b) In the case of the route No. 2 (Shannon - Paris), the rights of transit
and technical stop as well as the right to set down and pick up at Paris passengers,
mail and freight coming from or going to Shannon and beyond.

(c) In the case of the route No. 3 (Dublin - point in France- points in Spain),
the rights of transit and technical stop.

(d) In the case of the route No. 4 (Dublin - Paris - Geneva - Rome), the rights
of transit and technical stop as well as the right to set down and to pick up at Paris
international traffic in passengers, mail and freight.

V

It is agreed between the two Contracting Parties:

(a) That the competent aeronautical authorities of the two countries shall
agree upon the capacity to be provided at the outset on the route Paris - Dublin.

This capacity shall be divided equally between the French and Irish operating
companies.

It shall be adjusted from time to time in accordance with traffic needs by
direct agreement between the said companies. The latter shall immediately report
such adjustments to the competent aeronautical authorities of their respective
countries who shall consult together if they deem it necessary.

(b) That, if the competent aeronautical authorities of one of the two countries
should not desire to make use of either a portion or the whole of the capacity allowed
to them, they shall make arrangements with the aeronautical authorities of the
other country with a view to the transfer to the latter, for a specified period, of
the whole or part of the traffic capacity at their disposal within the limits of the
agreed maximum.

The authorities which so transfer all or part of their rights may at any time
resume them.
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Section IV

L'entreprise ou les entreprises de transports abriens d6sign~es par le Gouver-
nement irlandais dans les conditions fixbes h 'Accord, jouiront en territoire frangais
m6tropolitain, sur les itin6raires 6numrs h la Section II de la prbsente Annexe,
en outre du droit d'utiliser en cas de force majeure les terrains dudit territoire :

a) En ce qui concerne la ligne NO I (Dublin -Paris), des droits de survol et
d'escale technique, ainsi que du droit de d~barquer et d'embarquer & Paris des
passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou h destination de
l'Irande ;

b) En ce qui concerne la ligne No 2 (le Shannon - Paris), des droits de survol
et d'escale technique, ainsi que du droit de dbbarquer et d'embarquer h. Paris des
passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou & destination du
Shannon et au-dela;

c) En ce qui concerne la ligne No 3 (Dublin - un point en France - points en
Espagne), des droits de survol et d'escale technique;

d) En ce qui concerne la ligne No 4 (Dublin - Paris - Gen~ve - Rome) des
droits de survol et d'escale technique, ainsi que du droit de d~barquer et d'embar-
quer & Paris, en trafic international, des passagers, du courrier et des marchandises.

Section V

I1 est convenu entre les deux Parties contractantes:

a) Que les Autorit~s abronautiques comp~tentes des deux Pays se mettront
d'accord sur la capacit6 de transport qui devra 6tre initialement mise en service
sur la ligne Paris- Dublin.

Cette capacit6 sera r6partie A 6galitd entre les entreprises franqaises et irlan-
daises exploitantes.

Elle sera ajust6e de temps ht autre & la demande de trafic, par entente directe
entre lesdites entreprises: celles-ci en rendront compte immbdiatement aux Auto-
rit6s a6ronautiques compbtentes de leurs pays respectifs, qui pourront se consulter
si elles le jugent utile.

b) Qu'au cas ofi les Autorit~s a~ronautiques comptentes de l'un des deux
Pays d6sireraient ne pas utiliser soit une fraction soit la totalit6 de la capacitd de
transport qui leur a t6 conc~d~e, elles s'entendront avec les Autoritbs abronautiques
de l'autre pays, en vue de transf6rer 5 celles-ci, pour un temps drtermin6, la totalit6
ou une fraction de la capacit6 de transport dont elles disposent dans la limite du
plafond prbvu.

Les Autorit~s qui auront transf~r6 tout ou partie de leurs droits pourront hi
tout moment les reprendre.
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(c) That the air companies designated by the two countries to operate the
Paris- Dublin services shall mutually agree on the conditions under which such
services shall be operated.

This agreement shall determine, having regard to the capacity to be operated
by each company, the frequency of the services, the distribution of the time-tables,
and, in general, the conditions under which these services shall be operated jointly
and in pool by the designated companies.

The agreement thus reached between the companies, and any modifications
which may be made therein, shall be submitted for approval to the competent
aeronautical authorities of the two countries.

(d) That, in the operation by an Irish company of the route Dublin - Paris -
Geneva - Rome mentioned in paragraph II of the present Annex, regard should be
had to the interests of French air companies so that the services which the latter
may operate throughout the whole or part of the same route may not be unduly
affected, the Irish service keeping as its essential purpose the provision of capacity
corresponding to traffic requirements between Ireland and the countries served by
this line.

VI

Fares shall be fixed at reasonable levels, with particular regard to economy
of operation, n9rmal profits and the characteristics of each service, such as standards
of speed and comfort.

In fixing fares, regard shall be had to the recommendations of the international
Air Transport Association.

In the absence of a recommendation from the said Association, the Irish and
French companies shall mutually agree on the passenger fares and freight rates to
be applied on the sections common to the routes of each, after consultation, if
necessary, with the air companies of third countries operating the same routes in
whole or in part.

Such agreements shall be subject to the approval of the competent aeronautical
authorities of both countries.

Should the air companies be unable to reach agreement on the rates to be
fixed, the competent aeronautical authorities of both countries shall endeavour to
arrive at a satisfactory settlement.

In the last resort, recourse should be had to arbitration as provided in Article
VIII of the Agreement.

(Signed) E. DE V. (Signed) J. R.

No. 681



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 119

c) Que les entreprises de transports ariens d~sign~es par les deux Pays pour
exploiter le service Paris - Dublin s'entendront sur les conditions dans lesquelles
lesdits services seront exploits.

Cette entente, tenant compte des capacit6s h mettre en oeuvre par chacun
des exploitants, d~terminera la fr~quence des services, la r6partition des horaires,
et, en gn6ral, les conditions dans lesquelles ces services seront exploit~s conjointe-
ment et en pool par les entreprises d6signes.

L'entente ainsi conclue entre les entreprises et toutes modifications qui y
seraient apport6es devront 6tre soumises pour approbation aux Autorit~s a6ronau-
tiques comp6tentes des deux Pays.

d) Que, dans l'exploitation par une entreprise irlandaise de la ligne Dublin -
Paris - Gen~ve - Rome mentionn6c & la Section II de la pr6sente Annexe, les intr~ts
des entreprises franqaises seront pris en consideration, afin que ne soit pas indament
affect~s les services que ces derni~res assureraient sur tout ou partie du m~mc
parcours, le service irlandais devant conserver comme objet essentiel d'offrir une
capacit6 correspondant h la demande de trafic entre l'Irlande et les Pays desservis
par la ligne.

Section VI

Ld fixation des tarifs devra 6tre faite hi des taux raisonnables, compte tenu en
particulier de 1'6conomie de l'exploitation, d'un b~n6fice normal et des caract~risti-
ques pr6sent6es par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de confort.

Dans l'tablissement de ces tarifs, les recommandations de l'Association du
Transport Arien International seront prises en consideration.

A d6faut de recommandation de ladite Association, les entreprises irlandaises
et franqaises s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises hi appliquer
sur les tron~ons communs de leurs lignes, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entre-
prises de transports a~riens des pays tiers qui exploitent tout ou partie des m~mes
parcours.

Ces accords seront soumis ,h l'approbation des Autorit6s a~ronautiques comp6-
tentes des deux Pays.

Au cas oti les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur la fixation des
tarifs, les Autorits a~ronautiques comp6tentes des deux Pays s'efforceront d'aboutir
a un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, it serait fait recours ht l'arbitrage pr~vu h l'article VIII de
I'Accord.

(Signd) J. R. (Signd) E. DE V.
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EXCHANGE OF LETTERS - 9CHANGE DE LETTRES

I

M. J. Rivi~re ii M. de Valdra

LAGATION DE FRANCE EN IRLANDE

Dublin, le 16 mai 1946
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti & la conclusion de l'Accord
relatif aux Transports Adriens entre les territoires frangais et irlandais en
date de ce jour, les deux D6lgations se sont trouv~es d'accord sur le point
suivant :

La fr~quence de la ligne irlandaise SHANNON - PARIS n'exc6dera pas
celle de la ligne SHANNON - LONDRES au cas ohi les fr~quences des services
franqais et anglais reliant respectivement PARIS et LONDRES h l'AtAMRIQUE
DU NORD seraient 6gales.

Si les fr~quences desdits services transatlantiques different, la frtquence
respective des lignes reliant le SHANNON A PARIS et A LONDRES sera affectfe
dans la mdme proportion.

Toutefois, le Gouvernement frangais accepte que la fr~quence du service
SHANNON - PARIS assur6 par la ou les entreprises irlandaises d6sign6es 6. cet
effet, soit au minimum de deux voyages aller et retour par semaine. Cette
derni~re cadence pourra toutefois 6tre doubl~e pendant certaines semaines,
6tant entendu que le nombre total des voyages aller et retour par trimestre
restera inchang6.

I1 est par aileurs entendu que les Autorit6s adronautiques comp~tentes
d,- deux Parties contractantes se r~uniront h la fin de l'ann~e en cours, en
vue d'examiner s'il y a lieu de modifier cette fr~quence en tenant compte
des r~sultats de l'exploitation initiale.

Veuilez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) J. RiVItRE
Son Excellence M. E. de Val~ra
President du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res
h Dublin
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II

Mr. de Valdra to Monsieur Rividre

16th May, 1946
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
reading as follows:

Monsieur le President,
. During the negotiations which lead to the conclusion of the Agree-

ment of today's date relating to air transport services between French
and Irish territory, the two Delegations agreed on the following point :

The frequency on the route Shannon - Paris will not exceed that
on the route Shannon - London if the frequencies of the French and
English services connecting Paris and London, respectively, with North
America are equal.

If the frequencies of the said transatlantic services should differ,
the frequencies on the routes connecting Shannon with Paris and London,
respectively, will be fixed in the same proportion.

The French Government agree, however, that the frequency of the
Shannon - Paris service operated by the Irish company or companies
designated for this purpose shall be at least two return journeys a week.
This rate may be doubled in any given number of weeks provided that
the total number of return journeys during the quarter remains unaltered.

It is furthermore agreed that the competent aeronautical autho-
rities of the two Contracting Parties will meet at the end of the present
year for the purpose of considering whether this frequency needs to be
revised in the light of the results of the initial operations.

Accept, etc.
(Signed) Jean RIVI&RE

I have the honour to inform you that the Irish Government are in agree-
ment with the arrangements set out in the above letter.

Accept, etc.
(Signed) Eimon DE VALPRA
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TRANSLATION - TRADUCTION

M1. J. Rivi~re to Mr. de Valdra

LEGATION OF FRANCE IN IRELAND

Dublin, 16 May 1946

During the negotiations which led to the conclusion of the
today's date...

[See letter II]

Agreement of

(Signed) J. RIVILRE

II

Mr. de Valera e M. J. Rividre

16 mai 1946
Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour ainsi conque:

[Voir lettre I]

(Signd) Jean RIVILRE

J'ai 1'honneur de vous informer que le Gouvernement irlandais est
d'accord avec les arrangements exposs dans la lettre ci-dessus.

Veuillez agr~er, M1onsieur, les assurances de ma trfs haute consid6ration.

(Signd) Eimon DE VALIARA
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Signed at Ankara,
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TURKISH TEXT - TEXTE TURC

No. 682. TORKIYE CUMHURIYET! H(IKOMETI ILE LOB-
NAN CUMHURIYETI H13KOMETI ARASINDA HAVA
ULASTIRMALARINA DAIR ANLA MA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hfikiimeti ile Liibnan Cumhuriyeti Hikiimeti,
Tiirkiye ile Liibnan arasinda hava ula~tirmalanna dair bir Anla~ma

yapmaya karar vererek,
Bu maksatla usulil dairesinde yetkilendirilmig temsilciler tU.yin etmi~ler

ve bunlar aagidaki hfikiimler fizerinde anlaqmqllardir:

Madde - 1

Sbzle~en Taraflar, iliik Ekte sayilan milletlerarasi, hava yollannin ve
seferlerinin kurulmasi iqin, i~bu Ekte g6sterilen haklan birbirlerine verirler;
anilan seferlere, kendisine bu haklar verilen Si5zleen Tarafin ihtiyanna g6re
derhal veya daha ileri bir tarihte ba~lanabilir.

Madde - 2

a) Sbzlegen Taraflardan biri tarafindan diger S~zle~en Tarafa kurulmast
hakki verilen herbir hava seferi, bu son Taraf, anilan seferi i,etmek iin
bir veya birkag hava ulatirma te~ebbiisii tUyin eder etmez, i~letmeye agila-
bilecektir. Bu hakki veren S6zle~en Taraf, i~bu maddenin (b) fikrasi ve
6 nci madde hilkiimleri mahfuz kalmak qartiyle, bb5ylece tAyin olunan
hava ulatirma tepebbiisfine veya te~ebbiislerine gereken i~letme milsa-
adesini gecikmeksizin verecektir.

b) Yukarda anflan haklan veren Sizle~en Taraf, bdylece tyin edilen
hava ulatirma teebbiisiinii veya tepebbfislerini i~bu Anla~mada derpi
olunan seferlere ba~lamaya mezun kilmadan 6nce, kendilerinden filkesinde
yiiriirliikte bulunan kanun ve nizamlar geregince hiiviyetlerini ispat edici
mahiyette her tiirlii vesikalar vermelerini istiyebilecektir.

c) tlgili Hikiimetlerce tciyin olunabilecek bazi bblgelerde milletlerarasi
bir hava seferinin kurulmasi, yetkili askeri makamlann tasvibine sunula-
caktir.

Madde - 3

a) S6zlelen Taraflardan herbiri, 6teki Taraf hava ula§tlrma te§ebbiislerinin
kendi hava alanlarni kullanmalari ve ba~ka kolayliklardan faydalanmalart
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kar§thgi olarak alacagi veya ahnmasma miisaade edecegi harqlann, miUetle-
rarasi benzer seferlerde kullanilan kendi milli uaklarinca amlan hava alan-
larni kullanma ve kolayliklardan faydalanma kar~ihgi olarak 6denecek
harglardan daha yiiksek olmamasim kabul eder.

b) S6zle§en Taraflardan birinin iilkesine, 6teki S6zle§en Tarafqa tdyin
edilen hava ula§tirma teebbiisii tarafindan veya b6yle bir te§ebbtis hesabina,
ithal edilip munhasiran bu te§ebbiis ugaklari tarafindan kullanilacak yakitlar,
makine yaglari ve yedek pargalar, giimriik resimleri, muayene iicretleri veya
diger mili resim ve harglann ahnmasi hususunda milli hava ulatirma te~eb-
biislerine veya en ziyade mUsaadeye mazhar millet hava ula~tlrma teeb-
bislerine uygulanan i5lemden faydalanacaklardir.

c) Ekte tarif edilen havayollarni ve seferlerini i~letmeye izinli S6zleqen
Tarafin hava ulattirma teebbiislerine ait sivil ugaklarda bulunan yakltlar,
makine yaglan, yedek parqalar, mfitat teqhizat ve ugak kumanyast, amlan
uqaklar tarafindan 6teki S6zlcen Tarafin ilkesi iizerindeki uqu~lar esnasinda
kullanilsa veya sarfedilse bile, bu Taraf iWikesine giri veya bu iilkeden qik1 ta,
giimriik resimleri, muayenc ficretleri veya diger benzer resimlerden muaf
tutulacaklardir.

Madde - 4

S6zle§en Taraflardan birinin verdigi veya muteber tanidigi ve heniiz
miiddeti geqmemi hava seyrilsefer 5ehadetnameleri, uu~a elveri§lilik
br6veleri ve lisanslar, Ekte g6sterilen hava yollarinin ve seferlerinin i~letil-
mesi igin 6teki S6zle§en Tarafqa da muteber taninacaktir.

Ancak, S6zle~en Taraflardan her bin, kendi uyruklularina diger bir
Devlet tarafindan verilmi§ olan uqu~a elveri~lilik br6velerini ve lisanslari,
kendi filkesi izerinde yapilacak u u~lar igin muteber tanimamak hakkini
muhafaza eder.

Madde - 5

a) S6zle~en Taraflardan birinin, milletlerarasi hava seyriiseferlerin-
de kullanilan ugaklann kendi iilkesine giri§ ve gikuit hakkindaki veya amlan
uqaklann kendi iilkesi smirlan iginde bulunduklari miiddetge i~letilmesi
ve seyriiseferi ile ilgili kanun ve nizamlan 6teki S6zle§en Taraf hava ula~tirma
te~ebbiIsiiniin veya te~ebbiislerinin uqaklarna da uygulanacaktir.

b) Yolcular, miirettebat ve ugakla mal g6nderenler, gerek pahsan gerekse
kendi nam ve hesaplanna hareket eden bir iiiincii §ahis vasitasiyle, Sazle~en
Taraflann her birinin iilkesinde, giri§, ilu§ formaliteleri, gag, pasaport ve
karantina i~lerine mijitallik bulunanlar gibi yolcular, milrettebat ve mallann
memlekete giri§, memlekette kahs ve memleketten gikniqm tanzim eden
kanun ve nizamlara riayetle milkellef olacaklarchr.
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Madde - 6

S6zle~en Taraflardan herbiri, 6teki S6zle§en Tarafa tayin edilen bir
hava, ulatirma teqebbiisii milkiyetinin esash kisminin ve ffill murakabesinin
bu son Taraf uyrulduklarinin elinde bulunduguna kanaat getirmedigi hal-
lerde veya bu te~ebbiis, iilkesi iizerinde faaliyette bulundugu Devletin kanun
ve nizamlarina, yukardaki 5 inci maddede i~aret olundugu ekilde riayet
etmedigHi veya i~bu Anla~manin kendisine ydikledigi vecibeleri yerine getir-
medigi takdirde bu te§ebbiise i~letme miisaadesi vermeyi reddetmek veya
verilmi- olan milsaadeyi geri almak hakkin muhafaza eder.

Madde - 7

lbu Anla~ma ve buna dayanarak yapilacak biitiin mukaveleler Mil-
letlerarasi Sivil Havacilik Teqkil ti nezdinde tescil ettirilecektir.

Madde - 8

S6zleen Taraflardan biri, i~bu Anla~ma Eki hilkimlerinden herhangi
birinin degi~tirilmesini arzu ettigi hallerde, her iki S6zle§en Taraf yetkili
makamlarnin bu maksatla birbirleriyle danimalarni istiyebilecek ve bu
danima, istek tarihinden itibaren sayilmak iizere 60 giinlilk bir siire iginde
ba~hyacaktir. Anilan makamlann kararla§ttrdiklan her degi~iklik, diplomatik
Nota teatisi suretiyle teyit edildikten sonra yiirirliijge girecektir.

Genel mahiyette qok tarafli bir Havacilik S6zle~mesi her iki S6zle~en
Taraf iqin yiiriirfltge girdigi takdirde, Taraflar i5bu Anla~ma ve Eki hiikiim-
lerinin anilan S6zle~me hiikilmleri ile uygunlugunu saglamak maksadiylc
danlacaklardir.

Madde - 9

a) S6zle~en Taraflar, i~bu Anla~manin veya Ekinin yorumlanmasina
ve uygulanmasina miitaallik olup, karilikli g6riime yolu ile halledilemiyen
herhangi bir uyu~mazig hakeme sunmayi kabul ederler.

b) B6yle bir uyu.mazlik, 7 Arahk 1944 te $ikago'da imzalanan Milletle-
rarasi Sivil Havactlik S6zle~mesi ile kurulan Milletlerarasi Sivil Havacilik
Tekilt Konseyine arzolunacaktir.

c) Bununla beraber S6zle~en Taraflar, aralarnda anla~arak, uyu§-
mazhgi bir Hakem Mahkemesine, yahut thyin edecekleri herhangi bir ahis
veya te~ekkiile sunarak da halledebilirler.

d) SOzleen Taraflar verilecek hiikme riayet etmeyi taahhiit ederler.
No. 082
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Madde - 10

((Dlke)) ttbiri, 7 Aralik 1944 te $ikago'da imzalanan Milletlerarasi
Sivil Havacilik Sbzle~mesinin 2 nci maddesinde derpi§ olunan m~.nayi ifade
edecektir.

Yukardaki hiikfim, metinde aykir bir kaylt bulunmadigi takdirde, i~bu
Anla~ma ve Eki iin muteber sayilacaktir.

Madde - 11

S6zle~en Taraflardan her biri, i~bu Anla~maya son vermek istedigini
6teki Tarafa Nota ile bildirebilir. B6yle bir sonverme, Taraflann anlarnasi
ile, miiddetin son bulmasindan 6nce iptal edilmedik~e, Notanin dteki Tarafqa
alinmasi tarihinden 12 ay sonra hiikflm ifade edecektir.

Madde - 12

Tasdiknameler, miimkiin olan en kisa zamanda Ankara'da teati edilecektir.
Anla~ma, tasdiknamelerin teatisi tarihinde yiiridrliie girecektir.

Yukardakileri tasdikan, imzalan a~agida bulunan ve Hiikiimetleri tara-
findan usuliA dairesinde yetkilendirilmi§ olan temsilciler i~bu Anla~mayi
imza etmi5 ve miihirlemi~lerdir.

16 Eylfil '1947 tarihinde Ankara'da Tfirkqe ve Arapqa iki~er niisha olarak
yapilmi~tir

Tiirkiye Cumhuriyeti Huikiimeti Liibnan Cumhuriyeti Hiikiimeti
adina adina

Fuad CARIM Michel AYACHE

E K

i - I~bu Anla§ma ve Eki geregince mezun kihnmm5 olan Tiirkiye Cumhu-
riyeti Hfikiimeti hava ulatirma te§ebbilslerine, LUtbnan topraklani iizerinden
inmeden gemek ve bu topraklara ticari olmiyan sebeplerle ininek hakki ile a~agida
g6sterilen yollar iizerinde milletlerarasi yolcu, ytik ve posta almak ve bo altmak
hakki verilmi§tir:

Her iki istikamette olmak iizere, Ttirkiye'de ve diger yurtlar topraklarinda
inutavassit noktalar tarikiyle veya dogrudan dogruya, Ankara'dan Trablus -Berut'a
ve daha ilerdeki memleketlere,

2 - t5bu Anla~ma ve Eki geregince mezun kilnmi olan Liibnan Cumhuriyeti
Hukiimeti hava ula.5tlrma te~ebbiislerine, Tiirk topraklan izerinden inmeden
gegmek ve bu topraklara ticari olmiyan sebeplenle inmek hakki ile a~agida g6sterilen
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yoar tizerinde miletlerarasi yolcu, yflk ve posta almak ve bo~altmak hakki veril-
mitir :

Her iki istikamette olmak Oizere, Ldibnan'da ve diger yurtlar topraklarinda
mutavassit noktalar tarikiyle vcya dogrudan dogruya, Berut'tan Ankara - Istan-
bul'a ve daha ilerdeki memleketlere.

3 - Ibu Anla~ma ve Ekine mevzu olan hava seferlerinin kurulmasi ve
i~letilmesinde aa6daki prensipler uygulanacaktir :

a) ImkAn nispetinde dUi§iik ve salim ekonomik prensiplerle bagda§an tarifeler
uygulanmasi suretiyle hava yolculugunun, insanliin genel refahi bakimindan
arzettigi faydalarm yayilmasinin en geni5 5ekilde te~vik ve tahriki, hava yolculu-
gunun milletlerarasmda dostga anlayi5 ve iyi niyetin vasitasi olarak te viki ve
aym zamanda bu yeni ulatirma vasitasinin, iki memleketin mti!terek refahl baki-
nundan arzettigi ok saypda her ttirld faydalann saglanmasi §ayant arzudur.

b) Seyabat eden kimselere saglanm5 bulunan hava ula~tirma kolaylikian,
halkin bu gibi ula§tirmalara olan ihtiyaci ile siki surette bagh olmalidir.

c) Her iki memleketin hava ula~tirma te§ebbiisleri igin, i~bu Anlama ve
Ekine mevzu olan ve karilikl tilkeler arasmda mevcut yol veya yollardan herhangi
birini takiben hava seferleri kurulmasi hususunda milsait ve e~it imkftnlar mevcut
olmahdir.

d) I~bu Anla~ma Ekinde yazili uzak kurye seferlerinin S6zleen Taraflar hava
ula§tirma te§ebbislerince i§letilmesinde, kar§i Taraf hava ulatirma te§ebbilslerinin
menfaatleri, i§bu Tarafin ayni yollar iizerinde kismen veya tamamen kurmu
bulundugu seferleri hakzis zararlara ugratmamak maksadiyle, g6zinfinde tutu-
lacaktr.

e) S6zle§en Taraflar, i~bu Anla§ma Ekine uygun olarak tfiyin olunan hava
ula~tirma te§ebbilsleri tarafindan yapilacak seferler hacrunin her §eyden 6nce,
adi geqen tepebbfisiin milliyetini taidig memleket ile ula§tirmann nihai hedefi
olan memleket arasindaki ula§tirma ihtiyaglanna uygun bulunmasini kabul ederler.

/) S6zle~en Taraflar, tarife Ulcretlerinin, idareli i~letme, mAkul kflr haddi, seferin
ve silrat ve rahat bakimindan ugaklarin hususiyetlerindeki farklan da iqine alan
bitfin ilgili flmilleri ve aym zamanda ayni yol iizerinde sefer yapan diger hava
ula~tirma te~ebbdslerince tatbik edilen tarife ficretlerini g6z6niinde tutarak mAkul
bir esas dAhilinde tesbit etmeyi kabul ederler.

4 - Bu hatlar fzerinde, i~bu Anla~ma ve Ekine mevzu olan yollarin bir
veya birkag noktasindan fl~tincii memleketlere veya ilincii memleketlerden adi
ge~en yollann bir veya birkag noktasina yapilacak miletlerarasi ula§tirma, yflkleme
ve bo~altma hakki S6zle§en Taraflarca kabul olunan muntazam inki§af genel prensi-
plerine ve hacim uygunlugu genel prensiplerine :

a) Men§e ve mahre memleketler arasindaki ula~tinna isteklerino;

b) Uzak kurye seferleri i~letmesi ihtiyalanna;
c) Mlahall! ve mintakavi seferler gz6niinde tutularak geilecek bblgelerde

mevcut ula~tirma isteklerine;

uygun olarak kullanilacaktir.
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5 - S6zle§en Taraflar a~agidaki hususlarl aralarnda kararlahrmt§lardir :
a) Taraflardan birinin hava ulatlrma te~ebbiisleri 6teki Taraf ilkesinin

herhangi iki noktasi arasmda kira veya ivaz karfl inda sefer yapmiyacaklardir.
b) Hava ulatirma teoebbiisleri, uqak hacmi ve iki Devlet arasindaki ulahr-

malarm hakkaniyete uygun bir §ekilde taksimi hususunda her iki Devlet yetkili
havacflik idareleri arasinda bir anla§maya vanrhncaya kadar kartihkh ilkeleri
arasinda ve tesbit edilen yollar ilzerinde kira veya ivaz karpligi seferlere ba~la-
miyacaklardir.

c) I5bu Anla§ma ile Ekinin higbir kisru, S6zle§en Taraflardan birine veya
onun hava ulatirma te~ebbilslerine hususi haklar saghyacak ve benzer haklarin
diger herhangi bir Devletin hava ulatirma te§ebbilslerine taninmasim 6nliyecek
§ekilde veya farkh i~lem dogurur mahiyette sayilmiyacak ve bu yolda yorumlanmiya-
caktir.

6 - S6zle~en Taraflardan herbirinin, bir hava seferini i~letmeye bglamadan
6nce 6teki Tarafa, onun iilkesine giri§ ve tilkesinden qiki igin tasarlachgi y6nleri
bildirmesi ve bunun iUzerine 6teki Tarafin kendi tilkesine gin§ ve iki§ noktalan
ile ilikesi tizerinde takip edilecek olan uu yolunu g6stermesi Taraflarca kabul
olunmu~tur.

N- 682
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 682. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC.
SIGNED AT ANKARA, ON 16 SEPTEMBER 1947

The Government of the Turkish Republic and the Government of the
Lebanese Republic, being desirous of concluding an Agreement for air services
between Lebanon and Turkey, have to this effect appointed plenipotentiaries
who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
Annex hereto with a view to establishing the international civil air routes
and services therein described. Such services may begin immediately or at
a later date at the option of the Contracting Party, to whom the rights are
granted.

Article 2

(a) Each of the air services for which establishment rights have been
granted by one Contracting Party to the other Contracting Party may be
put into operation as soon as the latter Party has designated an airline or
airlines for the operation of such service. The Contracting Party granting
the rights shall, subject to the provisions laid down in paragraph (b) of this
Article and in Article 6 hereinafter, be bound to grant without delay the
necessary operating permit to the airline or airlines concerned.

(b) The Contracting Party granting the above-mentioned rights may,
before authorizing the airline or airlines thus designated to operate the
services mentioned in this Agreement, require such airline or airlines to
adduce evidence of their qualifications in accordance with the laws and
regulations.

(c) The establishment of an international airline in certain areas which
may be designated by the Governments concerned shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

' Came into force on 21 March 1948, by the exchange of the instruments or ratification
at Ankara, in accordance with article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 682. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE TURQUIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RE-PUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS. SIGNI A ANKARA, LE
16 SEPTEMBRE 1947

Le Gouvernement de la R6publique de Turquie et le Gouvernement de
la Rtpublique ibanaise, ayant d6cid6 de conclure un accord relatif aux
transports a6riens entre la Turquie et le Liban, ont d6sign6 I cet effet des
repr~sentants dfiment autoris~s qui sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6nonc6s
dans l'annexe au present Accord, en vue de l'6tablissement des routes et
services a~riens internationaux indiqudo dans ladite annexe. Lesdits services
pourront commencer I fonctionner immtdiatement ou I une date ult~rieure,
au gr6 de la Partie contractante I laquelle les droits auront &6 accords.

Article 2

a) Chaque service arien pour lequel le droit d'6tablissement aura t6
accord6 par une Partie contractante I 1'autre Partie contractante pourra 6tre
mis en exploitation ds que cette derni~re aura dtsign6 une ou plusieurs
entreprises de transports a6riens pour exploiter le service en question. La
Partie contractante qui aura concd ce droit sera tenue, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b) du pr6sent article et de l'article 6, d'accorder sans
d~lai la permission d'exploitation voulue I l'entreprise ou aux entreprises de
transports ariens ainsi d~sign~es.

b) La Partie contractante qui aura accord6 les droits susmentionn~s
pourra demander It l'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6es, avant
de l'autoriser ou de les autoriser I exploiter les services visas au present
Accord, de fournir, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur sur son
territoire, toutes justifications sur leur qualit6.

c) Dans certaines r6gions qui pourraient tre d~signdes par les Gouver-
nements int6ress6s, l' tablissement d'un service atrien international sera
soumis I l'approbation des autoritds militaires comptentes.

SEntr6 en vigueur le 21 mars 1948, par l'&hange des instruments de ratification 4
Ankara, conform6ment " l'article 12.
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Article 3

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or autho-
rized for the use of its airports or other facilities by the airlines of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of a Contracting Party by an airline designated by the other Contracting
Party or on behalf of such an airline and intended solely for the use of the
aircraft of such other Contracting Party, shall be accorded national or most-
favoured-nation treatment with respect to the imposition of custom duties,
inspection fees or other charges and national dues.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, the normal equipment and
the supplies retained on board the civil aircraft of air transport services
of one Contracting Party authorized to operate the routes and services set
forth in the Annex hereto shall be exempt, when entering and leaving the
territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees and other similar duties, even though the said supplies are used by such
aircraft during flights carried out above its territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services described in the Annex.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by
air shall comply, either in person or through the intermediary of a third
person acting in their name and on their behalf, with the laws and regulations

No. 682
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Article 3

a) Chaque Partie contractante accepte que les taxes impos6es ou auto-
ris~es pour l'utilisation de ses a~roports et des autres facilit6s par les entre-
prises de l'autre Partie contractante ne soient pas plus 6lev6es que les droits
acquitts pour l'utilisation desdits a6roports et facilit~s par ses a6ronefs
nationaux employ6s A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, intro-
duits sur le territoire d'une Partic contractante par une entreprise d6sign~e
par l'autre Partie contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise,
et destines uniquement Ai 6tre utilis~s par les aronefs de cette dernire, b6n6-
ficieront en cc qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes nationaux, du traitement accord6 aux entreprises de transports
ariens nationales ou &. celles de la nation la plus favoris6e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, ainsi
que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant .
bord des a~ronefs civils des entreprises de transports a6riens d'une Partie
contractante autoris6es a exploiter les routes et services d~finis dans l'annexe
seront exonrs, It l'entre et t la sortie du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, des droits de douane, frais de visite et autres droits similaires, m~me
si les approvisionnements en question sont utilis~s par ces a6ronefs au cours
de vols effectu6s au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr6s ou valid~s par lune des Parties contractantes et non p6rim6s, seront
reconnus valables par 'autre Partie contractante aux fins d'exploitation
des routes et des services d6finis dans l'annexe.

Toutefois, chaque Parti contractante se r~serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accord~s h ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
sur son territoire l'entr~e ou la sortie des adronefs employ6s A la navigation
arienne internationale ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
a~ronefs pendant leur s6jour A. l'int~rieur de son territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs de 1'entreprise ou des entreprises de transports a6riens de l'autre
Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises par
avion seront tenus de satisfaire, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux prescriptions des lois

No. 682
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in force in the territory of each Contracting Party respecting the entry, stay
and departure of passengers, crews or cargo, such as regulations relating to
entry, departure, immigration, passports and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party, or to
revoke such a permit in any case where it is not convinced that the substantial
ownership and effective control of that airline are are vested in nationals of
the other Contracting Party, or whenever that airline fails to comply with
the laws and regulations of the State in which it is operating as described
in Article 5 above, or fails to perform its obligations under this Agreement.

Article 7
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

Should either of the Contracting Parties desire to modify any provision
or provisions of the Annex to this Agreement it may request that a consul-
tation should be held between the competent authorities of both Contracting
Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of the request. All modifications agreed upon by the said authorities
shall come into effect after confirmation by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air convention should come into force with
respect to the two Contracting Parties, the said Parties shall consult with
each other with a view to causing this Agreement and the Annex thereto to
conform with the provisions of the said convention.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this Agreement or of the Annex
thereto which it has not been found possible to settle by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 19441.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 ; Volume 33, page 352.
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et r~glements r~gissant, sur le territoire de chaque Partie contractante,
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises,
tels que les lois et r6glements relatifs aux formalit~s d'entr6e, de cong6, d'immi-
gration, de passeports et de quarantaine.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation dans tous les cas oh elle n'aura pas la certitude
que la part principale de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
de transports a~riens d6signfe par r'autre Partie contractante se trouvent
entre les mains de ressortissants de cette autre Partic contractante, ou lorsque
l'entreprise de transports a~riens d~sign6e ne se conforme pas aux lois et
r~glements de l'Etat sur le territoire duquel elle opre, ainsi qu'il est indiqu6
hl Particle 5 ci-dessus, ou si elle ne remplit pas les obligations que lui impose le
present Accord.

Article 7

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enre-
gistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier I'une
quelconque des dispositions de rannexe au pr6sent Accord, elle pourra deman-
der que des consultations aient lieu entre les autorits compktentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d~lai
de soixante jours h compter de la date de la demande. Toute modification
convenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur lorsqu'elle aura 60
confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Si une convention a~ronautique multilat6rale de caractre g~n6ral entre
en vigueur l'hgard des deux Parties contractantes, celles-ci se consulteront
afin que les clauses du pr6sent Accord et de son annexe soient rendues con-
formes aux dispositions de ladite convention.

Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre A, l'arbitrage
tout diff6rend relatif A l'interpr6tation et h. l'application du present Accord
ou de son annexe, qui ne pourrait tre r6gl6 par voic de n6gociations directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de 'Organisation de
l'aviation civile internationale cr66 par la Convention relative &. l'aviation
civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6cembre 19441.

1 Nations Unies, Recucil des Trait!s, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,

page 402 ; volume 33, page 352.
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(c) The Contracting Parties may also agree to settle the dispute by
reference either to an arbitration tribunal or to any other person or body
designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention of International Civil Aviation signed at Chicago on 7
December 1944.

This provision shall apply to this Agreement and its Annex except
where otherwise provided therein.

Article 11

Either Contracting Party may notify the other of its desire to denounce
this Agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after
the date on which the other Contracting Party received the notification,
unless the notification is withdrawn by agreement before the expiry of this
period.

Article 12

The instruments of ratification shall be exchanged at Ankara as soon
as possible. The Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Ankara, in duplicate, in the Arabic and Turkish languages,
this sixteenth day of September 1947.

For the Government For the Government

of the Lebanese Republic of the Turkish Republic

(Signed) Michel AYACHE (Signed) Fuad CARIM

No. 682
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c) Les Parties contractantes pourront 6galement convenir de r6gler
le diff~rend en le soumettant soit hi un tribunal arbitral soit h une autre personne
ou it un autre organisme dtsign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer la d6cision
rendue.

Article 10

Le terme (( territoire 3 aura le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de
la Convention relative h l'aviation civile internationale sign6e h. Chicago le
7 d6cembre 1944.

Cette disposition s'applique au pr6sent Accord et It son annexe, sauf
clause contraire contenue dans le texte.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra notifier h. 1'autre Partie son
intention de d~noncer le pr6sent Accord. Une telle d6nonciation prendra
effet douze mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ
la notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant
l'expiration de ce d6lai.

Article 12

Les ratifications seront 6chang6es A Ankara aussit6t que faire se pourra.
L'Accord entrera en vigueur a la date de l'change des instruments de rati-
fication.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT &. Ankara, le 16 septembre 1947, en double exemplaire, en langue
turque et en langue arabe.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Turquie: de la R~publique libanaise:

(Signd) Fuad CARIM (Signd) Michel AYACHE

N. 682
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ANNEX

1. Airlines of the Turkish Republic authorized under the present Agreement
and the Annex thereto are accorded rights of transit and non-traffic stop in Lebanese
territory, as well as the right to pick up and discharge international traffic in pas-
sengers, cargo and mail on the following routes :

Ankara - Tripoli - Beirut and countries beyond, in both directions, directly
or from intermediate points situated in Turkey or in other countries.

2. Airlines of the Government of the Lebanese Republic authorized under
the present Agreement and the Annex thereto, are accorded rights of transit and
non-traffic stop in Turkish territory, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail on the following routes :

Beirut - Ankara - Istanbul and countries beyond, in both directions, directly
or from intermediate points in the Lebanon or in the territory of other countries.

3. In the establishment and operation of the air services covered by this
Agreement and its Annex, the following principles shall apply :

(a) It is desirable to foster and encourage the widest possible distribution of
the benefits of air travel for the general good of mankind by adopting the cheapest
rates consistent with sound economic principles, and to stimulate international
air travel as a means of promoting friendly understanding and good-will among
peoples and ensuring as well the many benefits of every kind of this new form of
transportation to..the common welfare of both countries.

(b) The air-transport capacity available to the travelling public should bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(c) Equal facilities shall be given to the airlines of the two Governments for
the establishment of the air services provided for by this Agreement and its Annex
on any of the air routes between the two countries.

(d) In the operation of the trunk services described in this Annex, the airlines
of each Contracting Party shall consider the interest of the airlines of the other
Contracting Party, so as not to affect unfairly the services which the latter provides
on all or part of the same routes.

(e) The Contracting Parties agree that the capacity of the services provided
by the airlines designated in accordance with this Annex shall correspond above
all to the traffic demands between the country of which such airline is a national
and the country of ultimate destination of the traffic.

No. 082
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ANNEXE

1. I est accord6 aux entreprises de transports a6riens du Gouvernement de
la Rpublique de Turquie, autorisdes en vertu du prdsent Accord et de son annexe,
le droit de transit sans escale au-dessus du territoire libanais, le droit d'escale non
commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger ou de dcharger en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes
indiqudes ci-dessous :

D'Ankara &i Tripoli, Beyrouth et au-delhL, via des points intermdiaires situds
en Turquie ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans les deux
sens ;

2. Il est accord6 aux entreprises de transports a6riens du Gouvernement de
la Rdpublique libanaise, autoris6es en vertu du prdsent Accord et de son annexe,
le droit de transit sans escale au-dessus du territoire turc, le droit d'escale non
commerciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger ou de d6charger en
trafic international des passagers, des marchandises et du courrier sur les routes
indiqu~es ci-dessous :

De Beyrouth A\ Ankara, Istambul et au-delA, via des points intermddiaires
situds au Liban ou sur le territoire d'autres pays, ou en ligne directe, dans les deux
sens ;

3. Dans l'6tablissement et l'exploitation des services adriens pr6vus par
le present Accord et son annexe, il sera fait application des principes suivants :

a) I est souhaitable de favoriser et d'encourager autant qu'il est possible
l'extension du b~n~fice des voyages adriens, pour le profit g~ndral de l'humanit6, par
l'application des tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une saine 6co-
nomie, de stimuler les voyages airiens internationaux en tant que moyen d'entretenir
l'entente et la bonne volont6 entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux
avantages de tous genres qu'offre ce nouveau moyen de transport pour le bien
mutuel des deux pays.

b) La capacit6 de transports adriens fournie aux voyageurs sera adapt~e de
pros aux besoins du public A cet tgard.

c) Les entreprises de transports atriens des deux pays devront recevoir des
facilitds 6gales en vue de l'6tablissement des services aeriens pr~vus par le present
Accord et son annexe sur chacune des routes adriennes entre les deux pays.

d) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes, des services a6riens long-courriers indiquds dans la pr6sente
annexe, les intrdts des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie contrac-
tante seront pris en consid6ration afin que les services assures par lesdites entre-
prises, sur tout ou partie de ces mdmes routes, ne soient pas indfment affectds.

e) Les Parties contractantes conviennent que ]a capacit6 des services assur6s
par les entreprises de transports adriens d6sign6es conform6ment h la pr6sente
Annexe devra correspondre avant tout hi la demande de trafic entre le pays dont
l'entreprise de transports a6riens est ressortissante et le pays de derni&e destination
du trafic.
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(/) The Contracting Parties agree that rates shall be fixed at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, such as economic operation, reasonable
pr-,,, the different characteristics of the services and aircraft with respect to speed
and comfort, and the rates charged by any other airline operating on the same
route.

4. Tile right granted to such services to embark or disembark in international
traffic passengers, goods and mail destined for third countries or in third countries
at a point or points on the routes covered by this Agreement and the Annex thereto
shall be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related to

(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of
destination ;

(b) The requirements of trunk airline operation, and
(c) The traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

5. The Contracting Parties agree to the following provisions
(a) No airline of one Party shall operate services for remuneration or hire

between two points in the territory of the other Party.

(b) Their airlines shall not start to operate services for remuneration or hire
between their territories on the specified air routes until the competent aeronautical
authorities of the two States have reached an agreement on transport capacity
and on an equitable distribution of traffic between the two countries.

(c) No part of the present Agreement or the Annex thereto shall be considered
or interpreted as granting exclusive rights to one Contracting Party or to airlines
of that Contracting Party or as preventing the granting of similar rights to airlines
of another State or as constituting discriminatory treatment.

6. It is agreed that before putting an airline into operation each Contracting
Party shall notify the other Party of the place at which it proposes to enter and
depart from the territory of that Contracting Party, which shall then indicate the
points of entry and departure and the air route to be followed over its territory.
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/) Les Parties contractantes conviennent que les tarifs seront fix6s ht des taux
raisonnables, compte dciment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents,
notamment l'exploitation dans des conditions 6conomiques, la r.alisation d'un
b~n~fice normal, les diff~rences qui existent entre les caractristiques des services
et des a&onefs quant t la vitesse et au confort, ainsi que les tarifs appliqu6s par les
autres entreprises de transports a6riens exploitant la meme route.

4. Le droit, accord6 i ces services, de charger et de d~charger en trafic inter-
national des passagers, des marchandises et du courrier en un ou plusieurs points
des routes a6riennes indiqu6es dans le prfsent Accord et son Annexe, h destination
de pays tiers, ou dans des pays tiers h destination d'un ou de plusieurs points des
dites routes a~riennes, sera exerc6 conformfment aux principes g6nraux de d~velop-
pement m~thodique approuv6s par les Parties contractantes, et sera soumis aux
principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination

b) Les besoins de l'exploitation des services a&iens long-courriers;

c) Les exigences du trafic dans les r6gions desservies, compte tenu des services
locaux et r6gionaux.

5. Les Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes

a) Les entreprises de transports a~riens de l'une des Parties n'assureront
aucun service moyennant rfimun6ration ou en ex&ution d'un contrat de location
entre deux points du territoire de l'autre Partie.

b) Leurs entreprises de transports a6riens ne commenceront l'exploitation
de services, moyennant r6mun6ration ou en exfcution d'un contrat de location,
entre leurs territoires, sur les routes a~riennes fix~es, que lorsque les autoritfs
a&onautiques comptentes des deux Etats se seront mises d'accord sur la capacit6
de transport et sur une r6partition 6quitable du trafic entre les deux pays.

c) Aucune partie du present Accord ou de son annexe ne sera considire ni
interpr~t6e comme accordant ,h l'une des Parties contractantes ou h son entreprise
de transports a~riens des droits exclusifs, comme empichant l'octroi de droits
similaires aux entreprises de transports a6riens d'un autre Etat ou comme compor-
tant un traitement discriminatoire.

6. II est convenu que chaque Partie contractante, avant de mettre un service
a~rien en exploitation, notifiera h l'autre Partie l'itin~raire qu'elle propose pour
F'entre et la sortie du territoire de cette derniL're; cette Partie indiquera alors les
points d'entrfe et de sortic et la route a&ienne A suivre stir son territoire.
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No 683. ACCORD1 ENTRE LA TCHI COSLOVAQUIE ET LA
SUEDE SUR LES SERVICES AtRIENS. SIGNIt A STOCK-
HOLM, LE 15 OCTOBRE 1947

Article premier

Les parties contractantes s'accordent l'une t l'autre les droits, sp~cifi~s
?t l'Annexe ci-jointe, n~cessaires 6 l' tablissement des routes civiles interna-
tionales et des services 6num6r~s h cette Annexe, que ces services soient
inaugur~s imm6diatement ou h une date ult6rieure, au choix de la partie
contractante h laquelle ces droits auront 6t6 accord~s.

Article 2

a) Chacun des services a6riens 6numr s & l'Annexe peut 6tre mis en
exploitation aussit6t que la partie contractante, A laquelle les droits sp6cifi~s
A ladite Annexe ont W concedes, a d~sign6 une entreprise de transport a~rien
pour exploiter les routes en question.

b) L'entreprise ainsi d~sign~e par l'une des parties contractantes pourra
dtre appel~e, avant d'8tre autorisee At ouvrir les services vis6s par le present
Accord, A. fournir aux Autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'autre partie
contractante, et ce conform~ment aux lois et r~glements en vigueur en ce
pays, toutes justifications sur sa qualification ainsi que sur son exploitation
commerciale.

Article 3

Les droits d'exploitation qui auraient prfc~demment 6t6 ac, ords par
'une des parties contractantes A un Etat tiers ou h une entreprise de trans-

port a~rien resteront en vigueur, selon les termes de leur contrat.

Article 4

Pour 6viter les discriminations et pour assurer un traitement uniforme,
il est convenu que:

a) Chacune des parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos~s des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports
et autres installations. Chacune des parties int~ress6es convient cependant

I Conformtment & F'article 11 de l'accord, ses dispositions ont dtd raises en application
dh sa signature, le 15 octobre 1947, et il est entr6 d~finitivement en vigueur le 5 fWvrier 19149,
par un 6change de lettres effectuO & Prague.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 683. AGREEMENT' BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND
SWEDEN ON AIR SERVICES. SIGNED AT STOCKHOLM
ON 15 OCTOBER 1947

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
Annex hereto necessary for establishing the international civil air routes and
services therein described, whether such services be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
are granted.

A rticle 2

(a) Each of the air services enumerated in the Annex may be put into
operation as soon as the Contracting Party to whom the rights specified in
the said Annex have been granted has designated an airline for the operation
of the routes in question.

(b) An airline thus designated by one of the Contracting Parties may be
required to provide the competent aeronautical authorities of the other
Contracting Party, in accordance with the laws and regulations in force in
that country, with full proof of its qualifications and commercial operation,
before being permitted to engage in the operations contemplated by this
Agreement.

Article 3

Operating rights which may have been granted previously by either of
the Contracting Parties to a third State or to an airline shall continue in force
according to their terms.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, it is agreed that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports, and other facilities. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that such charges shall not be

I In accordance with article 11 of the Agreement, its provisions became applicable as from
the date of signature, on 15 October 1947, and it came into force definitively on 5 February
1949 by an exchange of letters at Prague.
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quo ces droits no seront pas plus 6lev6s quc ceux qui seraient payds pour
l'utilisation d'a6roports et d'installations do ce genre par ses adronefs
employs ht des services internationaux semblables ;

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pisces de rechange intro-
duits sur le territoire d'une partie contractante par rautre partie contrac-
tante, ou par ses ressortissants, et destinds uniquement A rusage des a6ronefs
de cette derni~re, recevront le traitement national et celui de la nation la
plus favorisde, en cc qui concerne rimposition do droits de douane, de frais
d'inspection ou autres taxes nationales par la partie contractante sur le
territoire de laquelle l'a6ronef aura p6ndtr6 ;

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces do rechange, 1'qui-
pement normal et les provisions de bord demeurant h bord des adronefs
civils des entreprises de transport adrien des parties contractantes autorisdes
h exploiter les routes et les services d6crits h 'Annexe seront, A leur arrivde
sur le territoire do l'autre partie contractante ou leur depart do celui-ci,
exempts do droits do douane, frais d'inspection ou autres droits similaires,
meme au cas oh ces approvisionnements seraient employds ou consommds
par ces adronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livrds ou validds par 'une des parties contractantes, seront reconnus
valables par r'autre partie contractante aux fins d'exploitation des routes
et des services spdcifids h l'Annexe. Cependant, chaque partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre valable, pour la circulation au-dessus
do son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivrds Ai ses pro-
pres ressortissants par un autre Etat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une partie contractante relatifs A l'entr6e et
h la sortie do son territoire on cc qui concerne les adronefs employds 5. la
navigation internationale ou relatifs & 'exploitation et & la navigation desdits
atronefs durant leur presence sur son territoire, s'appliqueront aux adronefs
do rentreprise de 'autre partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expdditeurs do marchandises seront
tenus do se conformer, soit personnellement, soit par l'intermddiaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour lour compte, aux lois et rlglements r6gis-
sant, sur le territoire de chaque partie contractante, 'entrde, le sdjour et
la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceox qui s'appli-
quent . 'entr6e, aux formalitds de cong6, k rimmigration, aux passeports,
aux douanes et t la quarantaine.

No. 683
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higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals,
and intended solely for use by the aircraft of the other Contracting Party,
shall be accorded national and most-favoured-nation treatment with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties
or charges by the Contracting Party whose territory is entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and air-
craft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting
Party authorized to operate the routes and services described in the Annex
shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other similar
duties, even though such supplies be used or consumed by such aircraft on
flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline of the other
Contracting Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods shall
comply, either in person, or through the intermediary of a third person acting
in their name and on their behalf, with the laws and regulations in force on
the territory of each Contracting Party respecting the entry, stay and depar-
ture of passengers, crews or cargo, such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

N- 68:1
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Article 7

Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation 6. l'entreprise de transport a6rien de l'autre
partie contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une partie importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de ressortissants de cette dernire partie contractante ou lorsque cette entre-
prise de transport a~rien ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s h.
'Article 6 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present
Accord.

Article 8

a) Les parties contractantes conviennent de soumettre & rarbitrage
tout diff~rend relatif h l'interpr~tation et & l'application du present Accord
ou son Annexe, qui ne pourrait 6tre r~gl6 par la voie de ntgociations directes.

b) Un tel diff6rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation Inter-
nationale de l'Aviation Civile cr6e par la Convention relative h rAviation
Civile Internationale sign(e & Chicago le 7 d6cembre 1944'.

c) Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
r~gler le diffdrend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme ddsign6, par elles.

d) Les parties contractantes s'engagent A se conformer h la sentence
rendue.

Article 9

Si l'une ou l'autre des parties contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au present Accord, les Autorit~s a6ro-
nautiques comp6tentes des deux parties contractantes pourront, par accord
direct entre elles, proceder h. une telle modification.

Au cas oil les deux parties contractantes auraient ratiflM une Convention
multilat~rale d'Aviation, ou y auraient adh6r6, le pr6sent Accord ou son
Annexe devront 6tre amend~s de fagon h 6tre mis en concordance avec les
dispositions de ladite Convention, d~s que celle-ci sera entree en vigueur
entre elles.

Article 10

Le present Accord et tons les contrats qui en d~couleront seront ddpos~s
h l'Organisation Internationale de 'Aviation Civile.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, volume 15, page 295; volume 26, page 420 ; volume 32,
page 402 ; volume 33, page 352.
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Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke an
operating permit from the airline of the other Contracting Party in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in nationals of the latter Contracting Party, or when-
ever that airline fails to comply with the laws and regulations referred to
in Article 6 above, or to perform its obligations under this Agreement.

Article 8

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretation or application of this Agreement or of the
Annex thereto which is incapable of settlement by direct negotiation.

(b) Such a dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization established by the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

(c) Notwithstanding anything to the contrary, the Contracting Parties
may by agreement settle the dispute by referring it either to an arbitration
tribunal or to any other person or body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision
given.

Article 9

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
clause of the Annex to this Agreement, such modification may be made by
direct agreement between the competent aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

Should the two Contracting Parties ratify or adhere to a multilateral
air convention, this Agreement and its Annex shall be amended so as to
bring them into harmony with the provisions of the said convention as soon
as it enters into force.

Article 10

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

I United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295 ; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 ; Volume 33, page 352.
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Article 11

Les dispositions ci-dessus seront appliqu~es du jour de la signature du
present Accord. Celui-ci entrera en vigueur aussit6t que les deux parties
contractantes se seront notifi6 rdciproquement, & Prague, par un 6change
de lettres, leur intention de le consid~rer comme d6finitif.

Chaque partie contractante pourra, A tout moment, notifier h. l'autre
partie contractante son ddsir de d~noncer le pr6sent Accord. Une telle d6non-
ciation aura effet douze mois apr~s la date de rception de la notification
par l'autre partie contractante, & moins que cette notification ne soit annule
d'un commun accord avant la fin de cette p6riode.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussignis, dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT ht Stockholm le 15 octobre 1947, en double exemplaire, en langue
franiaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rtpublique Tch~coslovaque: du Royaume de Suide:

Eduard TIBORSKI', M. p. Sven GRAFSTR6M, M.p.

gen. V. STANOVSKI', m. p. Carl LJUNGBERG, m. p.

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement tchcoslovaque accordera, sur une base de rdciprocit6, i
une entreprise su(doise de navigation adrienne, dtsigne par le Gouvernement
suddois, l'autorisation ndcessaire pour l'exploitation des lignes a~riennes suivantes:

1. Stockholm - (Malm6 - Copenhague - Berlin) - Prague,

2. Stockholm - (Malm6 - Copenhague - Berlin) - Prague - (Vienne ou Budapest)
- Belgrade,

dans les deux directions, pour autant que lesdites lignes a6riennes soient men6es
au-dessus du territoire de la Tch6coslovaquic.

Cette autorisation comprendra:
Le privilege d'embarquer en Tchdcoslovaquie des passagers, des marchandises

et du courrier h destination du territoire de la Sude ou d'autres Etats.
Le privilege de ddbarquer en Tch6coslovaquie des passagers, des marchandises

et du courrier embarquds sur le territoire de la Suede ou d'autres Etats.
No. M3
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Article 11

The above provisions shall be applied as from the day of signature of
this Agreement. The Agreement shall enter into force as soon as the two
Contracting Parties have notified each other at Prague, by an exchange of
letters, of their intention to consider it as definitive.

Either Contracting Party may at any time notify the other of its desire
to denounce this Agreement. Such denunciation shall take effect twelve
months after the date on which the other Contracting Party receives notice,
unless the notice to terminate is annulled by agreement before the expiry
of this period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Stockholm, in the French language, this fifteenth
day of October 1947.

For the Government For the Government

of the Czechoslovak Republic: of the Kingdom of Sweden:

Eduard TIBORSK-k [L. S.] Sven GRAFSTR6M [L. S.]

Gen. V. STANOVSK'" [L. S.] Carl LJUNGBERG [L. S.]

ANNEX

Section I

The Czechoslovak Government will grant, on a basis of reciprocity, to a Swedish
airline designated by the Swedish Government the necessary permit for the operation
of the following air routes:

1. Stockholm - (Malm8 - Copenhagen - Berlin) - Prague,

2. Stockholm - (Malm6 - Copenhagen - Berlin) - Prague - (Vienna or Budapest)
- Belgrade

in either direction in respect of such sections of the said air routes as cross Czecho-
slovak territory.

Such permit shall include:
The right to embark in Czechoslovakia passengers, goods and mail bound for

the territory of Sweden or other States.
The right to disembark in Czechoslovakia passengers, goods and mail embarked

in the territory of Sweden or other States.
No 083
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Section II

Le Gouvernement su6dois accordera, sur une base de r6ciprocit6, . une entre-
prise tchdcoslovaque de navigation a6rienne, d6sign6e par le Gouvernement tch6co-
slovaque, l'autorisation n6cessaire pour l'exploitation des lignes a6riennes suivantes:

1. Prague - (Berlin - Copenhague - Malm6 ou Gothenbourg) - Stockholm,

2. Prague - (Berlin - Copenhague - Malmd) - Stockholm - Helsingfors,
dans les deux directions, pour autant que lesdites lignes a6riennes soient men6es
au-dessus du territoire de la Suede.

Cette autorisation comprendra :
Le privilege d'embarquer en Suede des passagers, des marchandises et du

courrier h destination du territoire de ]a Tch6coslovaquie ou d'autres Etats.
Le privil~ge de dtibarquer en Suede des passagers, des marchandises et du

courrier, embarqu6s sur le territoire de la Tch6coslovaquie ou d'autres Etats.

Section III

II est convenu entre les parties contractantes:
a) que les capacit6s de transport offertes par les entreprises des deux pays

devront 6tre adapt6es h la demande de trafic;
b) que les entreprises des deux pays devront prendre en consid6ration sur les

parcours communs leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas affecter indftment leurs
services respectifs ;

c) que les services pr6vus h la pr6sente Annexe auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont res-
sortit l'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6 ;

d) que le droit d'embarquer et de d6barquer, aux points et sur les itin6raires
sp6cifi6s, du trafic international h destination ou en provenance de pays tiers sera
exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement ordonn6 affirm6s
par les deux Gouvernements, et dans des conditions telles que la capacit6 soit
adapt6e :

1) i la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers;

3) hL la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu
des services locaux ou r6gionaux.

Section IV

La fixation des tarifs devra ftre faite hi des taux raisonnables, compte tenu
en particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b6n6fice normal et des caract6-
ristiques pr~sent6es par chaque service, telles que les conditions de vitesse et de
confort.

No. 683



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 159

Section II

The Swedish Government will grant, on a basis of reciprocity, to a Czecho-
slovak airline designated by the Czechoslovak Government the necessary permit
for the operation of the following air routes:

1. Prague - (Berlin - Copenhagen - Malm6 or Gothenburg) - Stockholm,

2. Prague - (Berlin - Copenhagen - Malmb) - Stockholm - Helsingfors
in either direction in respect of such sections of the said air routes as cross the
territory of Sweden.

Such permit shall include:
The right to embark in Sweden passengers, cargo and mail bound for the

territory of Czechoslovakia or other States.
The right to disembark in Sweden passengers, cargo and mail embarked in

the territory of Czechoslovakia or other States.

Section III

It is agreed between the Contracting Parties:
(a) that the transport capacity provided by the airlines of the two countries

shall be related to traffic requirements;
(b) that the airlines of the two countries shall, over routes which they operate

in common, take into account their reciprocal interests so as not unduly to affect
their respective services;

(c) that the services provided for in this Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which the airline is a national and the country of destination of the
traffic ;

(d) that the right to embark and disembark, at specified points and on spe-
cified routes, international traffic destined for or coming from third countries shall
be exercised in accordance with the general principles of orderly development to
which the two Governments subscribe, and shall be subject to the general principle
that capacity shall be related:

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination ;

(2) to the economic requirements of through-airline operation;

(3) to the traffic requirements of the areas traversed, after taking account of
local and regional services.

Section IV

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular
to economy of operation, reasonable profit and the characteristics of each service,
such as standards of speed and comfort.
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Dans 1'6tablissement de ces tarifs, les recommandations de l'Association du
Transport Akrien International seront prises en considtkration.

A d6faut de recommandation de ladite Association, les entreprises tch~co-
slovaque et suddoise s'entendront sur les tarifs de passagers et de marchandises 6L
appliquer sur les tron~ons communs de leurs lignes, apr~s consultation, s'il y a
liet, des entreprises de transport a~rien des pays tiers qui exploitent tout ou partie
des m~mes parcours.

Section V

La capacit6 de transport sur les trongons exploit6s en commun par les entre-
prises de transport a~rien des deux pays sera fix~e par entente directe entre les
entreprises int~resses et ajust~e de temps & autre aux demandes de trafic.

Section VI

Les accords vis~s aux Sections IV et V ci-dessus seront soumis & l'approbation
des Autorit~s aronautiques comptentes des deux pays.

Au cas oii les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur ]a fixation des
tarifs ou sur la d6termination de la capacit6 de transport, les autorit~s aronautiques
comptentes des deux pays s'efforceront d'aboutir & un rglement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage prrvu A l'article 8 de
l'Accord.
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In establishing such tariffs, the recommendations of the International Air
Transport Association shall be taken into consideration.

Failing recommendations by the said Association, the Czechoslovak and
Swedish airlines shall agree on the passenger and goods tariffs to be applied on the
jointly operated sections of their lines, after consultation, if necessary, with the
airlines of third countries operating on all or part of the same routes.

Section V

The transport capacity on the sections operated jointly by the airlines of the
two countries shall be fixed by direct agreement between the airlines concerned
and adjusted from time to time to traffic requirements.

Section VI

The agreements referred to in Sections IV and V above shall be subject to the
approval of the competent aeronautical authorities of the two countries.

Should the airlines be unable to agree in fixing tariffs or determining transport
capacity, the competent aeronautical authorities of the two countries shall attempt
to reach a satisfactory settlement.

In the last resort, recourse shall be had to arbitration as provided under Arti-
cle 8 of the Agreement.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIIGIEN

No. 684. LUFTFARTSAVTALE MELLEM NORGE OG BRASILS
FORENTE STATER

Norges Regjering og Brasils Forente Staters Regjering har i betraktning av

- at mulighetene for kommersiell luftfart som transportmiddel er kt
betydelig

- at denne transportmAte pA grunn av sine sveregenheter ved A gi anled-
ning til hurtige forbindelser fremmer sambandet mellem nasjonene,

at det er onskelig A organisiere regulvre internasjonale luftruter pA
en trygg og velordnet mAte og A fortsette utviklingen av det internasjonale
samarbeid pA dette omrilde i storst mulig omfang, uten at nasjonale og regionale
interesser blir skadelindende,

- at dct er deres onske A nA frem til avslutningen av en alminnelig
flersidig overenskomst sor skal vere bindende for alle nasjoner forsAvidt
angAr internasjonal lufttransport,

- at i pAvente av avslutningen av nevnte flersidige overenskomst, som
begge regjeringer slutter seg til, blir det nodvendig A slutte en avtale som tar
sikte pAl A sikre reguler luftforbindelse mellem de to land i samsvar med
bestemmelsene i Overenskomsten om Intemasjonal Sivil Luftfart, undertegnet
i Chicago 7 desember 1944,

i dette oyemed oppnevnt befullmektige e representanter som etter A ha
utvekslet sine fullmakter, som er funnet i god og behorig orden, er blitt enige
om folgende bestemmelser:

A rtikkel I

De kontraherende parter gir hverandre de rettigheter som er angitt i
denne avtale og dens vedlegg, med det formAl A opprette de i disses tekst
nevnte regulere internasjonale luftruter, heretter kalt (( avtalte ruter )).

Artikkel II

1. Enhver av de avtalte ruter kan settes igang straks eller pA et senere
tidspunkt etter valg av den kontraherende part som har fAtt rettighetene,
men ikke for:

a) den kontraherende part som har fAtt rettighetene, har utpekt ett
eller flere av sitt lands luftfartselkaper som skal drive den eller de
angitte ruter,
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 684. AC6RDO SOBRE TRANSPORTES AIRREOS ENTRE
A NORUEGA E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

0 Govrno da Noruega e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, consi-
derando:

- que as possibilidades sempre crescentes da avia~ilo comercial sao de
importatncia cada vez mais relevante ;

- que 6sse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais,
permitindo ligag6es rpidas, proporciona melhor aproximagao entre as naqaes ;

- que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servigos
a~reos internacionais regulares, sern prejuizo dos inter~sses nacionais e
regionais, tendo em vista o desenvolvimento da cooperag'lo internacional no
campo dos transportes a6reos ;

- que 6 sua aspirayio chegar a um convdnio geral multilateral que
venha a reger tWdas as naqOes em mat~ria de transporte a~reo internacional ;

- que enquanto nao f6r celebrado dsse conv~nio geral multilateral, de
que ambos sejam partes, torna-se necessiria a conclusdo de um Ac6rdo desti-
nado a assegurar communicagaes a6reas regulares entre os dois pases, nos
t~rmos da Convengao s6bre Aviaqiao Civil Internacional, conclulda em Chicago,
aos 7 dias de dezembro de 1944;

designaram para dsse efeito, Plenipotenciirios, os quais depois de haverem
trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma, acordaram nas
disposig6es seguintes :

Artigo I

As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos espe-
cificados no presente Ac6rdo e seu Anexo, afim de que se estabeleqam os
serviqos a~reos internacionais regulares neles descritos, e doravante referidos
como c servigos convensionados .

Artigo II

1. Qualquer dos servigos convencionados poder. ser iniciado imediata-
mente ou em data posterior, a crit~rio da Parte Contratante A qual os direitos
sibo concedidos, mas niao antes que:

a) A Parte Contratante bh qual os mesmos tenham sido concedidos haja
designado urna empr sa ou emprOsas a6reas de sua nacionalidade
para a rota ou rotas especificadas;
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b) den kontraherende part, som gir rettighetene, har gitt den nodvendige
driftstillatelse til vedkommende luft fartsselskap eller luftfartselskaper.
Slik tilla telse skal gis uten opphold under forbehold av bestemmelsene
i denne artikkels punkt 2 og i artikkel IV.

2. De utpekte luftfartselskaper kan pilegges A godtgjore overfor luftfarts-
myndighetene i den kontraherende stat som gir rettighetene at de er istand
til A oppfylle de vilkAr som er fastsatt i de lover og bestemmelser som normalt
anvendes nAr det gjelder drift av kommersielle luftfartselskaper.

Arlikkel III

For A forebygge enhver diskriminerende praksis og for A etterkomme
prinsippet om ensartet behandling skal:

1. De avgifter som enhver av de kontraherende parter kan pAlegge eller
tillate pAlagt den annen kontraherende parts utpekte luftfartselskap eller
luftfartselskaper for bruk av flyplasser og annen markorganisasjon, ikke
were hoyere enn de avgifter som mAtte betales av vedkommende parts egne
luftfartoyer i liknende internasjonal trafikk for bruk av slike flyplasser og
slik markorganisasjon.

2. Brenselsstoffer, smoreolje og reservedeler innfort til den ene kontra-
herende parts territorium eller tatt ombord i luftfartoy pA dens territorium
av den annen kontraherende part, det were for dennes egen regning eller for
de utpekte luftfartselskapers regning, og beregnet bare til bruk for luftfartoyer
tilhorende luftfartselskaper utpekt av den annen kontraherende part, tilstAes
med hensyn til tollavgifter, inspeksjonsavgifter, og andre avgifter pAlagt av
den forstnevnte kontraherende part en behandling som ikke er mindre gunstig
enn den som innrommes landets egne luftfartselzhaper som driver inter-
nasjonal luftfart, eller som innrommes luftfartselskaper hjemmehorende i
land som nyter bestevilkAr.

3. Den ene kontraherende parts luftartoyer som brukes pA avtalte ruter,
og forsyninger av brenselsstoffer, smorcolje, reservedeler, vanlig utstyr og
slike luftfartoyers forsyninger ellers som beholdes ombord, vare fritatt for
tollavgifter, inspeksjonsavgifter og liknende avgifter pA den annen kontra-
herende parts territorium selv om slike forsyninger blir brukt av nevnte
luftfartoyer under flyging innenfor det nevnte territorium.

A rlikkel I V

Hver kontraherende part forbeholder seg rett til A nekte A innvilge en
driftstillatelse eller til A tilbakekalle en slik tillatelse for et luftfartselskap
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b) A Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a necessiria
licenqa de funcionamento a empr~sa ou empr~sas a~reas em questao,
o que fari sem demora, observadas as disposi 6es do pardgrafo no 2
d~ste artigo e as do artigo IV.

2. As empr~sas a~reas designadas poderdo ser chamadas a provar, perante
as autoridades aeronuticas da Parte Contratante que concede os direitos,
que se encontram em condigSes de satisfazer os requisitos prescritos pelas
leis e regulamentos, normalmente aplicados por essas autoridades ao funcio-
namento de empr~sas a~reas comerciais.

A rtigo III

Corn o fim de evitar priticas descriminat6rias e de respeitar o principio
de igualdade de tratamento:

1. As taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita quc
sejam impostas a empr~sa ou emprdsas a6reas designadas pela outra Parte
Contrantate para o uso de aeroportos e outras facilidades n'o serfto superiores
as pagas pelo uso de tais aeroportos e facilidades por aeronaves de de sua
bandeira empregadas em serviqos internacionais semelhantes.

2. Os combustiveis, 6leos lubrificantes c sobressalentes introduzidos no
territ6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves da outra
Parte Contratante nesse territ6rio, quer diretamente por uma empr~sa a~rea
por esta designada, quer por conta de tal empr~sa e destinados bnicamente
ao uso de suas aeronaves, gozardo do tratamento dado As empr~sas nacionais
ou as empr~sas da na ao mais favorecida, no que respcita a direitos adua-
neiros, taxas de inspegao ou outros direitos c encargos nacionais.

3. As aeronaves de uma Parte Contratante utilizada na exploragiao dos
servigos convencionados e os combustiveis, 61cos lubrificantes e sobressa-
lentes, equipamento normal e provis6es de bordo, enquanto em tais aeronaves,
gozaribo, no territ6rio da outra Parte Contratante, de isengilo de direitos adua-
neiros, taxas de inspeio e direitos ou taxas semelhantes no territ6rio da outra
Parte Contratante, mesmo que venham a ser utilizadas pelas aeronaves em
v6o naquele territ6rio.

Artigo IV

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar uma licenga
de funcionamento a uma empr~sa a~rea designada pela outra Parte Contra-
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utpekt av den annen kontraherende part, nAr den ikke anser det tilstrekkelig
godtgjort at en vesentlig del av eiendomsretten til og den effektive kontroll
av vedkommende luftfartselskap ligger hos den annen kontraherende parts
statsborgere, eller nAr vedkommende luftfartselskap ikke overholder de
lover og bestemmelser som er nevnt i artikkel 13 i Overenskomst om Inter-
nasjonal Sivil Luftfart, eller ikke oppfyller forpliktelsene som denne avtale
med vedlegg pAlegger det, eller nAr luftfartoyer sor er satt inn i trafikken av
dette selskap ikke er bemannet med annen kontraherende parts statsborgere,
unntagen i de tilfelle hvor det foreg-Ar trening av mannskaper.

Arlikkel V

Hvis en av de kontraherende parter anser det onskelig A. endre noen
bestemmelse i vedlegget til denne avtale, eller a benytte seg av de rettigheter
som er nevnt i artikkel IV, kan den anmode om at en samrAding finner sted
mellom de to kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheter.
Slik samrAding skal pAbegynnes innen en frist av seksti (60) dager regnet
fra datoen for anmodningens fremsettelse.

Hvis disse myndigheter blir enige om at vedlegget skal endres, skal slike
endringer tre ikraft etter A vere blitt bekreftet ved en utveksling av noter
gjennom diplomatiske kanaler.

Arlikkel VI

Tvist mellem de kontraherende parter med hensyn til fortolkningen eller
anvendelsen av denne avtale eller dens vedlegg, og som ikke er undergitt
reglene i kapitel XVIII i tidligere nevnte Overenskomst om Internasjonal
Sivil Luftfart, skal nAr den ikke kan avgjores ved direkte samrAding, henvises
til voldgift enten ved en domstol eler ved enhver annen person eller orga-
nisasjon, som man m.Atte bli enig om.

A rlikkel VII

Hver av de kontraherende parter kan nAr som helst gi melding til den
annen kontraherende part om at den onsker A bringe denne avtale til opphor.
Slik oppsigelse skal samtidig sendes Den Internasjonale Sivilie Luftfartsorga-
nisasjon. Oppsigelsen trer i kraft seks (6) mAneder etter den dag den annen
kontraherende part har mottatt oppsigelsen, medmindre oppsigelsen etter
avtale mellem de kontraherende parter trekkes tilbake for utlopet av denne
tid. Hvis den annen kontraherende part unnlater A erkjenne mottagelsen av
oppsigelsen, skal den anses for A voere mottatt fjorten (14) dager etter at den
er mottatt av Den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon.
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tante ou de revogar tal licenqa quando nao julgarem suficientemente carac-
terizado que uma parte substancial da propriedade e o contr6le efetivo da
referida emprdsa estejam em maos de nacionais da outra Parte Contratante
ou em caso de inobservAncia, por essa empr~sa a~rea, das leis e regulamentos
referidos no artigo 13 da citada Convenqao s6bre Aviayfto Civil Internacional,
ou das condi 6es sob as quais os direitos foram concedidos em conformidade
corn 6ste Ac6rdo e seu Anexo, ou ainda quando as aeronaves postas em trfego
nao sejam tripuladas por naturais da outra Parte Contratante, exceptuados
os casos de adestramento de pessoal navegante.

Artigo V

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os tOrmos do
Anexo ao presente Ac6rdo ou usar da faculdade prevista no artigo IV supra,
poderi promover consulta entre as autoridades aeron.uticas das duas Partes
Contratantes, devendo tal consulta ser iniciada dentro do prazo de sessenta
(60) dias a contar da data da notificagio respectiva.

Quando as referidas autoridades concordarem em modificar o Anexo,
tais modificag6es entrardo em vigor depois de confirmadas por troca de notas
por via diplomAtica.

A rtigo VI

As diverg~ncias entre as Partes Contratantes, relativas . interpretagao
ou aplicaylo do presente Ac6rdo ou de seu Anexo, que na1o estiverem sujeitas
As normas prescritas no capitulo XVIII da citada Convengio s6bre Aviagdo
Civil Internacional, c niao puderem ser resolvidas por meio de consulta direta,
deveraio ser submetidas a um Juizo Arbitral, 6rgdo ou entidade, . escolha
das mesmas Partes Contratantes.

A rligo VII

Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo tempo, notificar a outra
de seu desejo de rescindir 6ste Ac6rdo. A notificagdo serA simult~.neamente
comunicada A Organizagao de Aviagdo Civil Internacional. Feita a notifi-
cagao, 6ste Ac6rdo deixar6 de vigorar seis (6) meses depois da data de seu
recebimento pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada por ac6rdo
antes de expirar aquele prazo. Se nao f6r acusado o recebimento da notifi-
caq1o pela Parte Contratante a quem foi dirigida, entender-se-, recebida
catorze (14) dias depois de o ter sido pela Organizagio de Aviagno Civil Inter-
nacional.
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Artikkel VIII

SA snart en flersidig luftfartsoverenskomst som er godtatt av begge
kontraherende parter, trer ikraft, skal nrverende avtale med vedlegg endres
slik at den blir i samsvar med bestemmelsene i den flersidige overenskomst.

A rtikkel IX

Denne avtale avloser alle pA undertegningstiden bestAende rettigheter,
konsesjoner eller tillatelser som av en hvilken som helst grunn tidligere er
gitt av den ene av de kontraherende parter til den annen kontraherende
parts luftfartselskaper.

Arlikkel X

Denne avtale og alle andre avtaler i tilknytning til den skal registreres
i Den Internasjonale Sivile Luftfartsorganisasjon.

Arikkel XI

Med hensyn til anvendelsen av denne avtale og dens vedlegg betyr:
a) uttrykket (u uftfartsmyndigheter)) for Norges vedkommende Samferd-

selsministereren og for Brasils Forente Staters vedkommende Luft-
fartsministeren, eller i begge tilfeller enhver person eller organ som
bar fullmakt til A utfore de funksjoner som tilligger vedkommende
ministie.

b) uttrykket €(utpekt luftfartselskap,) ethvert luftfartselskap som en
av de kontraherende patter bar utpekt til A drive de avtalte ruter og
hvorom skriftlig melding er gitt til den annen kontraherende parts
kompetente luftfartsmyndigheter i samsvar med bestemmelsene i
artikkel II i denne avtale.

c) uttrykket ((reguler internasjonal luftrute,, enhver internasjonal
luftrute som drives av et utpekt luftfartselskap med regulaere frek-
venser og i samsvar med de tidtabeller og ruteplaner som pA forhAnd
er godkjent av de interesserte regjeringer.

A rikk XII

Denne avtale skal, alt etter omstendighetene, godkjennes eller ratifi-
seres i samsvar med de kontraherende patters statsforfatning, og skal tre i
kraft pA den dag det utveksles diplomatiske noter heroin, hvilket skal gjores
sA snart som mulig.

Begge kontraherende parter vil, i den utstrekning deres administrative
myndigheter hat adgang til det, soke A sette i kraft bestemmelsene i denne
avtale tredve (30) dager fra undertegningsdagen.
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Artigo VIII

Ao entrar em vigor uma convengao multilateral que tiver sido ratificada
pelas duas Partes Contratantes, o presente Ac6rdo e seu Anexo ficardo
sujeitos hs modifica 6es decorrentes dessa convenglo multilateral.

Arligo IX

O presente Ac6rdo substitui quaisquer licenqas, privilgios ou conces-
sOes porventura existentes ao tempo da sua assinatura, outorgados a qualquer
titulo por uma das Partes Contratantes em favor de empr~sas a~reas da outra
Parte Contratante.

Arligo X

O presente Ac6rdo, e todos os contratos relativos ao mesmo, serdo regis-
trados na Organizagyo de Aviagdo Civil Internacional.

A rligo XI

Para o fim de aplicagao do presente Ac6rdo e seu Anexo:
a) A express'io ,cautoridades aeroniuticas ), significari, no caso da

Noruega, do Ministro de Transportes e Comunicaq6es e, no caso dos
Estados Unidos do Brasil, o Ministro da Aeroniutica ou em ambos os
casos, qualquer pessoa ou 6rgdo que esteja autorizado a exercer as
fun 6es pelos memos exercidas;

b) A expressiao ((empr~sa a~rea designada significari qualquer empr~sa
que uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os
servicos convencionados e a cujo respeito tiver sido feita uma comu-
nicagao por escrito As autoridades aeroniuticas competentes da outra
Parte Contratante, segundo o disposto no artigo II do presente Ac6rdo;

c) A expressao ,servigo a~reo internacional regular)) significar, servigo
internacional executado com frequ~ncia uniforme, por empr~sas
a~reas designadas, segundo horirios e rotas preestabelecidos e apro-
vados pelos Governos interessados.

Arligo XII

0 presente Ac6rdo seri ratificado em conformidade corn as disposi Oes
constitucionais de cada Parte Contratante, e entrar em vigor a partir do dia
da troca das ratificag5es, o que deveri ter lugar o mais breve possivel.

Ambas as Partes Contratantes procurarfto tornar efetivas as disposig6es
do presente Ac6rdo, no limite de suas atribuiqOes administrativas, trinta (30)
dias ap6s a data de sua assinatura.
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TIL BEKREFTELSE HERAY har undertegnede befullmektigede avsluttet
denne avtale og satt sine segl pA den.

UTFERDIGET i Rio de Janeiro, den 14. november 1947, i 2 eksemplarer i
norsk, portugisisk og fransk tekst. I tilfelle av tvil med hensyn til fortolk-
ningen av den norske og portugisiske tekst, skal den franske tekst vMre
avgjorende.

Ivar MELHUUS

Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

VEDLEGG

I
Brasils Forente Staters Regjering gir Norges Regjering rett til gjennom ett

eller flere av den sistnevnte utpekto luftfartselskaper A sette i gang lufttrafikk pA
de ruter som er angitt i vedlagte liste I.

II

Norges Regjering gir Brasils Forente Staters Regjering rett til gjennom ett
ellere flere av den sistnevnte utpekte luftfahrtselskaper A sette i gang lufttrafikk
pA de ruter som er angitt i vedlagte liste I.

III

Det eller de luiftfartselskaper som er utpekt av de kontraherende parter pA
de vilkAr som er fastsatt i denne avtale med vedlegg, har pA de annen kontraherende
parts territorium pA hver rute nevnt i vedlagte lister, rett til A fly over nevnte
territorium uten t lande samt til A foreta ikke-kommersielle landinger pA de fly-
plasser som er Apne for internasjonal trafikk, sA vel som rett til i internasjonal
trafikk A sette av eller ta opp passasjerer, post og gods pA de punkter som er nevndt
i vedlagte lister, i samsvar med bestemmelsene i paragraf IV.

IV

a) Den transportkapasitet som settes inn av de to kontraherende parters
luftfartselskaper skal noye avpasses etter trafikkbehovet.

b) De luftfartselskaper som er utpekt av de to kontraherende parter, skal
sikres en rettferdig og rimelig behandling slik at de liar samme muligheter for A drive
de avtalte ruter.
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E,1 TESTEMUNHO DO QUE Os Plenipotenciirios abaixo assinados conclui-
ram o presente Ac6rdo e nele afixaram os respectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, no dia 14 de novembro de 1947, em dois exem-
plares, em lIfnguas norueguesa, portuguesa e francesa, fazendo fM, em caso de
ddvida, o texto frances s6bre a interpretagao dos textos noruegu~s e portugu~s.

Ivar MELHUUS

Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

ANEXO

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concede ao Gov~rno da Noruega o
direito de explorar, por interm6dio de uma ou mais empr~sas a6reas por 6ste desi-
gnadas, servigos a6reos nas rotas especificadas no Quadro I anexo.

II

O Gov~rno da Noruega concede ao Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil o
direito de explorar, por intermdio de urea ou mais emprsas a~reas por 6ste desi-
gnadas, serviqos a~reos nas rotas especificadas no Quadro II anexo.

III

A empr~sa ou empr~sas de transportes a~reos designadas pelas Partes Contra-
tantes nos t~rmos do Ac6rdo e do presente Anexo, gozardo, no territ6rio da outra
Parte Contratante, em cada uma das rotas descritas nos Quadros anexos, do direito
de trnsito e de pousar para fins nao comerciais nos aeroportos abertos ao tr.fego
intemacional bern como do direito de embarcar e desembarcar trdfico internacional
de passageiros, carga e malas postais nos pontos enumerados nos referidos Quadros,
obedecidas as disposiq6es da Secqdo IV.

IV

a) A capacidade de transporte oferecida pelas empr~sas a6reas das duas Partes
Contratantes deverA manter uma estreita relaqio corn a procura do trAfico.

b) Urn tratamento justo e equitativo deverA ser assegurado As emprtsas areas
designadas das duas Partes Contratantes para que possarn gozar de igual oportu-
nidade na exploraqffo dos serviqos convencionados.
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c) De luftfartselskaper som er utpekt av de to kontraherende parter, skal pA
de felles rutestrekninger ta hensyn til hverandres gjensidige interesser, slik at deres
respektive ruter ikke pAvirkes pA utilborlig mAte.

d) De avtalte ruter skal ha som hovedformAl A skaffe til veic en kapasitet som
svarer til transportbehovet mellom det land livor selskapet borer hjemme, og bestem-
melseslandene.

e) De utpekte luftfahrtselskapers rett til pA mermere angitte punkter og
ruter pA den annen kontraherende parts territorium A ta opp og sette av internasjonal
trafikk som skal til eller kommer fra tredje land, skal brukes i samsvar med de av
begge kontraherende parter anerkjente alminnelige prinsipper for planmessig
utvikling og sAledes at kapasiteten avpasses etter:

1. transportbehovet mellom opprinnelseslandet og bestemmelseslandene,
2. kravet om en 0konomisk drift av langdistanserutene og,
3. det bestAende transportbehov i de omrAder som passeres, idet det tas hen-

syn til lokale og regionale ruter.

V

De kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal etter anmodning av en av
partene, samrA seg med hverandre for A unders0ke livorledes de prinsipper som er
fastlagt i paragraf IV ovenfor, praktiseres, og saerlig A hindre at en del av trafikken
blir avledet til skade for et av de utpekte luftfartselskaper.

VI

a) Takstene skal fastsettes pA rimelig nivA, idet det smrlig tas hensyn til
drifts0konomien, rimelig fortjeneste, de takster som anvendes av andre luftfartsels-
kaper, og de saerlige forhold som karakteriserer driften av hver enkel rute sA som
fart og komfort.

b) De takster som skal anvendes av de luftfartselskaper som er utpekt av hver
av de kontraherende parter, mellom de pA vedlagte lister angitte punkter pA norsk
territorium og punkter pA brasilsk territorium, skal forelegges for liver av de kontra-
herende parters luftfartsmyndigheter til godkjenning minst tredve (30) dager for
den dato som er forutsatt for deres ikrafttreden. Denne frist kan i szerlige tilfeller
forkortes under forbehold av disse myndigheters godkjenning.

c) Hver av de kontraherende parters luftfartselskaper skal bli enige om de
passasjer- og godstakster som skal anvendes pA rutestrekninger som er felles for
deres selskaper, eventuelt etter samrAding med tredje lands luftfartselskaper som
helt eller delvis driver ruter pA de samme strekninger.

d) Innstillinger fra International Air Transport Association (IATA) vii bli tatt
i betraktning ved fastsetting av disse takster.

e) SAfremt de utpekte luftfartselskaper ikke kan bli enige om fastsettingen av
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c) As emprOsas a6reas designadas pelas Partes Contratantes deverao tomar
em considera ao, quando explorarem rotas ou secq6es comuns duma rota, os seus
inter~sses mttuns, a fim de nfto afetarem indevidamente os respectivos servios.

d) Os serviqos convencionados terfio por objeto principal oferecer uma capa-
cidade adequada h procura de trAfico entre o pals a que pertence a empr~sa e o
pals a que se destina o trAfico.

e) 0 direito de uma enipr~sa a6rea designada de embarcar e desembarcar no
territ6rio da outra Parte Contratante nos pontos e rotas especificados, trifico inter-
nacional corn destino a ou proveniente de terceiros pafses serA exercido em confor-
midade corn os principios gerais de desenvolvimento ordenado do transporte adreo
aceitos pelas Partes Contratantes, de modo que a capacidade seja adaptada:

1. h procura de trdfico entre o pals de origem e os pafses de destino,
2. As exig~ncias de ura exploraqao econ6mica dos servi~os considerados, C
3. h procura de trifico existente nas regioes atravessadas, respeitados os

inter~sses dos servibos locais e regionais.

V

As autoridades aeronduticas das Partes Contratantes consultar-se-Ao, a pedido
de uma delas, a fim de verificar se os principios enunciados na secq lo IV supra estao
sendo observados pelas empr£sas areas designadas pelas Partes Contratantes e, em
particular, para evitar que o trfico seja desviado em propor Ao injusta de qualquer
das empr~sas designadas.

VI

a) As tarifas fixar-se-do a niveis razoAveis, tomados em consideraqao todos
os fatores relevantes e, em particular, o custo de exploraqfto, lucros razoAveis, tarifas
cobradas pelas outras empr~sas e as caracteristicas de cada serviqo, tais como velo-
cidade e conf6rto.

b) As tarifas a cobrar pelas empr~sas adreas designadas de cada uma das Partes
Contratantes, entre pontos no territ6rio noruegu~s e pontos no territ6rio brasileiro,
mencionados nos Quadros anexos, deverao ser submetidas h aprovaqfto pr6via das
autoridades aeronAuticas para que entrem em vigor. A tarifa proposta deverA ser
apresentada trinta (30) dias, no minimo, antes da data prevista para a sua vig~ncia,
podendo 6sse periodo ser reduzido, em casos especiais, se assim fbr acordado pelas
referidas autoridades aeronAuticas.

c) As empr~sas das Partes Contratantes enterder-se-ao s6bre as tarifas para
passageiros e carga a aplicar nas secq6es comuns de suas linhas, com o conhecimento
das respectivas autoridades aeronAuticas, ap6s consulta, se fOr casu disso, hs empresas
adreas de terceiros paises que explorem os mesmos percursos, no todo ou em parte.

d) As recomendaqaies da Associaqao Internacional de Transportes Areos
(I.A.T.A.) serio tomadas em considerago para a fixagao das tarifas.

e) No caso de niao poderem as empr~sas chegar a ac6rdo sbbre as tarifas a
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takstene, skal de to kontraherende parters luftfartsmyndighter gjore sitt beste for
IA komme til en tilfredsstillende losning.

I siste instans skal saken henvises til voldgift som forutsatt i avtalens artik-
kel VI.

ViI

a) ForsAvidt denne paragraf angr, betyr uttrykket aforandring i kapasitet ,
pA et bestemt landingspunkt, at trafikken pA vedkommende rute bortenfor dette
landingspunkt bes0rges av det samme luftfartselskap med en annen type luftfart0y
enn den som er blitt brukt pA ruten for det omhandlede landingspunkt.

b) Enhver forandring i kapasitet som er berettiget av driftsokonomiske grunner,
vii bli tillatt pA ethvert av de pAL vedlagte lister nevnt punkt pA de to kontraherende
parters territorium.

c) Ingen forandring i kapasitet mA imidlertid finne sted pA noen av de kontra-
herende parters territorium hvis den ville endre karakteren av en langdistanserutes
drift eller ville vre uforenlig med prinsippene i denne avtale og dens vedlegg,
saxrlig hva angr paragraf IV i nevnte vedlegg.

d) Serlig pA de ruter som utgAr fra det land hvori flyene er registrert, mA
avgangen av fly som brukes etter forandringen i kapasitet, bare finne sted i forbin-
delse med ankomsten av de fly som brukes frem til endringspunktet. Videre skal
kapasiteten pA det fly som brukes etter forandringen i kapasitet, fastsettes under
hensyntagen til den trafikk som kommer til endringspunktet med bestemmelsessted
bortenfor dette.

e) NAr en viss kapasitet stAr til disposisjon i det luftfartoy som brukes etterat
en forandring i kapasitet er foretatt i samsvar med retningslinjene i punkt d) ovenfor,
kan denne kapasitet bli nyttet i begge retninger for internasjonal trafikk som kommer
fra eller er bestemt for det territorium livor forandring av kapasitet er blitt forestatt.

VIII

Enhver forandring i de i vedlagte lister angitte luftruter, som vedrorer landinger
pA andre enn de kontraherende parters territorium, skal ikke anses som endring
av vedlegget. Hver av de kontraherende parters luftfartsmyndigheter kan derfor
ha adgang til ensidig A foreta en sAdan endring pA brtingelse av at den annen kntra-
herende parts luftfartsmyndighet straks blir underrettet.

Hvis sistnevnte myndigheter under henvisning til de prinsipper som er fastlagt
i paragraf IV i nrvmerende vedlegg antar at deres eget lands luftfartselskapers inte-
resser blir skadet av den annen kontraherende parts luftfartselskaper, fordi det alle
rede sorges for trafikken mellom deres eget territorium og det nye anlopspunkt i et
tredje land, skal de samrA seg med den annen kontraherende parts luftfartsmyn-
digheter for A komme til en tilfredsstillende ordning.
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fixar, as autoridadcs aeroiiuticas competentes das. duas Partes Contratantes esfor-
ar-se-do por chegar a soluqao satisfat6ria.

Em idltimo caso, proceder-se-, em conformidade corn o disposto no artigo VI
do Acbrdo.

VII

a) Para os fins da presente secqiIo, a expressCio c mudanqa de bitola ) em uina
escala determinada significa que, al6m dtsse ponto o trifico 6 assegurado na rota
considerada pela mesma empr~sa adrea corn ura aeronave diferente da que f6ra
utilizada na mesma rota antes da escala referida.

b) A mudanqa de bitola que se justifique por motivos de economia de explo-
ra ,!o ser permitida em qualquer ponto do territdrio das duas Partes Contratantes
mencionadas no Quadros anexos.

c) A rnudania de bitola nao ser, permitida, entretanto, no territdrio de uma
ou outra das Partes Contratantes caso a mesma venha a alterar as caracteristicas
de exploraqao dos serviqos considerados, ou caso seja incompativel corn os principios
enunciados no presente Acbrdo e seu Anexo e, especialmente, corn a Secio IV
do mesmo Anexo.

d) Em particular, nos sturviqos provenientes do pais de matricula das aeronaves,
a partida das acronaves utilizadas ap6s a mudan~a de bitola s6 deverA se realizar em
conexao corn a chegada das acronaves utilizadas at6 o ponto de mudanqa; igual-
mente, a capacidade da aeronave utilizada apds a mudanyt, de bitola serAt deter-
minada em funqao do trfico que chegar ao ponto de muda, a corn destino al6m
d8ste.

e) Quando houver disponibilidade de uma certa capacidade na aeronave
utilizada ap6s uma mudanqa de bitola efetuada de ac6rdo corn as disposiqaes da
alinea d supra, essa capacidade poden ser atribuida, em ambos os sentidos, ao
trAfico internacional proveniente de ou destinadro ao territ6rio no qual se realizou
a mudanqa.

VIII

Quaisquer modifica6es das rotas a6reas mencionadas nos Quadros anexos,
excetuadas as que alterarem os ponios servidos no territ6rio da outra Parte Contra-
tante, nalo serflo considerados como alterafio do Anexo. As autoridades acroniuticas
de cada unia das Partes Contratantes poderao, por conseguinte, proceder unilate-
ralmente a uma tal modifica9~o, desde que sejam disto notificadas, sem demora,
as autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante.

Se estas iltiuas autoridades, considerados os principios enunciados na secgito IV
do presente Anexo, julgarem os intergsses de suas emprgsas a6reas nacionais preju-
dicados pelas emprtsas da outra Parte Contratante, por jA estar assegurado o tr.fego
entre o seu pr6prio territdrio e a nova escala em terceiro pals, as autoridades aero-
n-uticas de ambas as Partes Contratantes consultarse-do afim de chegar a um
acordo satisfat6rio.
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Ix
Etter at mervr ende avtale er trAdt i kraft skal de kontraherende parters

luftfartsmyndigheter sI snart som mulig sende hverandre opplysninger om de
konsesjoner som er gitt deres egne luftfartselskaper soin er utpekt til A drive de
avtalte ruter eller deler av disse ruter. Disse opplysninger skal serlig innbefatte
kopi av de gitte konsesjoner, deres eventuelle endringer samt alle tilhorende doku-
menter.

LISTE I

A. Norsk rule til brasiliansk omrdde :
Fra Norge via mellomliggende punkter i Europa og Afrika til Natal eller Recife,

Rio de Janeiro, i begge retninger.

B. Norsk rule sor trafilckerer og passerer over brasiliansk omrdde:
Fra Norge via mellomliggende punkter i Europa og Afrika til Natal eller Recife,

Rio de Janeiro og bortenforliggende punkter via Porto Alegre, pA en strekning som
med rimelighet kan betraktes som direkte, i begge retninger.

LISTE II

A. Brasiliansk rue til norsk omrdde:
Fra Brasil via mellomliggende punkter i Europa og Afrika til Oslo, i begge

retninger.

B. Brasiliansk rute sor trafikkerer og Passerer over norsk omrdde:
Fra Brasil via mellomliggende punkter i Africa og Europa til Oslo og borten-

forliggende punkter pA en strekning som med rimelighet kan betraktes som direkte,
i begge retnihger.
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Ix
Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeronAuticas

das duas Partes Contratantes deverao cornunicar urna outra, t~o cedo quanto
possivel, as informaq6es concernentes s autoriza oes dadas ,is respectivas empr~sas
a~reas designadas para explorar os servi~os convencionados ou parte (los referidos
servi;os. Essa troca de informaqoes incluirA especialmente c6pia das autorizaq6es
concedidas, acompanhadas de eventuais modificaqoes, assim como dos respectivos
anexos.

QUADRO I

A. - Rotas norueguesas corn destino ao territdrio brasilciro

Da Noruega, via pontos intermedirios na Europa e Africa para Natal ou
Recife, Rio de Janeiro, em ambos os sentidos.

B. - Rotas norueguesas atravds do territdrio brasileiro
Da Noruega, via pontos intermediirios na Europa e Africa para Natal ou

Recife, Rio de Janeiro, e pontos alim, via Porto Alegre, segundo rotas razoavelmente
diretas, em ambos os sentidos.

QUADRO II

A. - Rotas brasileiras corn deslino ao terrildrio norueguis
Do Brasil, via pontos intermediirios na Africa e Europa para Oslo, em ambos

os sentidos.

B. - Rotas brasileiras atravds do territdrio norueguis:

Do Brasil, via pontos intermediArios na Africa e Europa, para Oslo, e pontos
al6m, segundo rotas razohvelmente diretas, em ambos os sentidos.
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No 684. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
ENTRE LA NORVEGE ET LES ITATS-UNIS DU BR1RSIL.
SIGNR A RIO-DE-JANEIRO, LE 14 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement des Etats-Unis du
Br6sil, consid6rant :

- que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de
transport, se sont consid~rablement accrues;

- que ce mode de transport, grace A ses caract6ristiques propres, facilite
le rapprochement des nations entre elles, par les liaisons rapides qu'il permet
d'instaurer ;

- qu'il convient d'organiser, d'une mani&re saire et ordonn6e, les services
ariens internationaux r6guliers et de poursuivre dans la plus large mesure
possible le d~veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine,
sans porter prejudice aux intr~ts nationaux et r6gionaux ;

- qu'il est leur d~sir d'arriver At la conclusion d'une convention g6n6rale
multilat6rale r6gissant toutes les nations en mati6re de transport adrien
international ;

- qu'en attendant la conclusion de la dite Convention g~n6rale multi-
lat~rale, dont participent les deux Gouvernements, il devient n6cessaire de
conclure un Accord destin6 & assurer les Communications a6riennes r6gulires
entre les deux pays, conform~ment aux dispositions de la Convention sur
l'Aviation Civile Internationale, conclue Chicago, le 7 d6cembre 19442;

ont d6sign6 les pl~nipotentiaires h cet effet, lesquels, ayant 6chang6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des disposi-
tions suivantes:

Article I

Les Parties contractantes s'accordent l'une h 'autre les droits sp6cifi~s
au pr6sent Accord et & son Annexe, en vue de l'tablissement des services
a~riens internationaux r6guliers mentionn6s en leur texte, et dorfnavant
d~sign~s par l'expression ((services agr66s )).

I Entrd en vigueur le 10 mars 190, par lchange des instruments de ratification, confor-
indient aux dispositions de I'article XII.

2 Nations Unies, Recuei des Trailds, volumn. 15, page 295 ; volume 26, page 420 ; volume 32,
page 402 ; volume 33, page 352,
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 684. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN NOR-
WAY AND THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 14 NOVEMBER 1947

The Government of Norway and the Government of the United States
of Brazil, considering:

- that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
have greatly increased;

- that this means of transport, because of its essential characteristics,
permitting rapid connexions, contributes to bringing nations together;

- that it is desirable to organize the regular international air services
in a safe and orderly manner and to further as much as possible the develop-
ment of international co-operation in this field without prejudice to national
and regional interests ;

- that it is their desire to achieve the conclusion of a general multilateral
convention on international air transport governing all nations ;

- that pending the conclusion of such general multilateral Convention
to which the two Governments will be parties, it is necessary to conclude an
Agreement for the purpose of ensuring regular air communications between
the two countries in accordance with the provisions of the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 ; 2

have appointed for this purpose their Plenipotentiaries who, having
exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement and its Annex, in order that there may be established the regular
international air services described therein and hereinafter referred to as

agreed services"

I Came into force on 10 March 1949 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordancu with the provisions of article XII.

I United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295 ; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402; Volume 33, page 352.
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Article II

1. Chacun des services agr6s peut 6tre mis en exploitation immediate-
ment ou A une date ult6rieure au gr6 de la Partie contractante t qui ces droits
ont W conc~ds, mais pas avant que:

a) la Partie contractante ht qui les droits ont t6 accord6s ait d6sign6 une
ou plusieurs entreprises de transport a~rien de sa nationalit6 pour
exploiter la ou les routes sp6cifi6es.

b) la Partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 la ou les
entreprises de transport a~rien en question & ouvrir les services agr6s,
cc qu'eUe fera sans retard, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2
du present Article et de l'Article IV.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es pourront tre appeles
fournir aux autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui concede

les droits, la preuve qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences
prescrites par les lois et r~glements normalement appliques au fonctionnement
des entreprises commerciales de transport a6rien.

Article III

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de
1'6galit6 de traitement :

. Les taxes que chacune des Parties contractantes imposera ou per-
mettra d'imposcr pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s A. la ou
aux entreprises de transport arien d~sign~es par l'autre Partie contractante,
ne seront pas plus leves que ceUes qui scraient payees pour l'utilisation
des dits aroports et facilits par ses aronefs nationaux employ~s & des
services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits sur le territoire d'une Partie contractante ou pris sur cc territoire & bord
d'a~ronefs de l'autre Partie contractante par une entreprise de transport
a~rien d~sign~e par cette derni~re Partie contractante, ou pour le compte
d'une telle entreprise, et destines uniquement & l'usage des a~ronefs de cette
entreprise, b6n~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement
appliqu6 aux entreprises nationales ou A celles de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne l'imposition des droits de douane, de frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

3. Tout a6ronef de l'une des Parties contractantes affect6 h l'exploi-
tation des services agr66s, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pi~ces de rechange, 1'6quipement normal et les provisions de bord demeu-
rant A. bord des dits a~ronefs, b~n~ficieront sur le territoire de l'autre Partie
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Arlicle II

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or
at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights have
been granted, but not before:

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has
designated one or more national airlines for the specified route or
routes;

(b) the Contracting Party granting the rights has authorized the airline
or airlines concerned to inaugurate the agreed services, which,
subject to the provisions of paragraph 2 of this article and of Arti-
cle IV, it shall do without delay.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied to the operation of commercial airlines.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment :

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party or taken on board aircraft in the territory of one
Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Con-
tracting Party, and intended solely for use by the aircraft of such designated
airline, shall enjoy, with respect to customs duties, inspection fees and other
duties or charges imposed by the first Contracting Party, treatment not less
favourable than that granted to national airlines or to airlines of the most
favoured nation.

3. Aircraft of one Contracting Party operated on the agreed services,
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and
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contractante de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits et taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnemcnts seraient
employ6s ou consommes par ces a6ronefs au cours de vols au-dessus du dit
territoire.

Article IV

Chaque Partic contractante se r6serve la facult6 de refuser une autori-
sation d'exploitation h une entreprise de transport a6rien d6signe par 'autre
Partie contractante ou de rfvoquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas
]a preuve suffisante qu'une partie substantielle de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de nationaux de cette derni~re
Partie contractante ou lorsque cette entreprise de transport a~rien ne se
conforme pas aux lois et r~glements vis6s AL l'article 13 de la Convention
sur l'Aviation Civile Internationale ou ne remplit pas les obligations que lui
imposent le present Accord et son Annexe, ou dans le cas oii les a6ronefs mis
en service par cette entreprise ne seraient pas pourvus d'6quipage dont les
membres poss~dent la nationalit6 d'origine de l'autre Partie contractante,
sauf lorsqu'il s'agit de l'entrainement du personnel navigant.

Article V

Si 1'une ou l'autre des Parties contractantes estime desirable de modifier
une clause quelconque de 'Annexe au pr6sent Accord, ou de se pr6valoir
de la facult6 mentionnde A. l'article IV, elle peut demander qu'une consul-
tation ait lieu entre les autorit~s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties
contractantes, cette consultation devant commencer dans un d4lai de
soixante (60) jours . compter de la date de la demande.

Toute modification h. l'Annexe convenue entre les dites autorit6s entrera
en vigueur apr~s sa confirmation par un 6change de notes par voie diploma-
tique.

Article VI

Tout diffrend entre les Parties contractantes relatif & l'interpr6tation
ou . l'application du present Accord et de son Annexe qui n'est pas subordonn6
aux dispositions du Chapitre XVIII de la Convention sur l'Aviation Civile
Internationale pr~cit~e, et qui ne peut pas 6tre r~gl6 par voie de consultation
directe, sera soumis h. l'arbitrage soit par un Tribunal soit par toute autre
personne ou organisme convenu.

Article VII

Chaque Partie contractante pourra, . tout moment, notifier A l'autre
Partie contractante son d6sir de d6noncer le present Accord. Une telle notifi-
cation sera communique simultan~ment & 1'Organisation de 1'Aviation
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similar duties or charges, even though such supplies be used or consumed
by such aircraft on flights within that territory.

Article IV

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure by that airline to comply with the laws and regu-
lations referred to in Article 13 of the Convention on International Civil
Aviation or to perform its obligations under the present Agreement and its
Annex, or when aircraft operated by such airline are not manned by nationals
of the other Contracting Party, except in cases where air crews are being
trained.

Article V

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, or to exercise the
right specified in Article IV, it may request consultation between the coin-
petent aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consul-
tation to begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.

Any modification of the Annex agreed upon between the said authorities
shall come into effect when it has been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article VI

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agreement of or its Annex which is not covered
by the provisions of Chapter XVIII of the aforementioned Convention on
International Civil Aviation, and which cannot be settled through direct
consultation, shall be referred for decision to an Arbitral Tribunal or to some
other agreed person or body.

Article VII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall
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Civile Internationale. La d6nonciation deviendra effective six (6) mois aprbs
la date de rtception de la notification par l'autre Partie contractante, moins
que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant la fin de
cette p6riode. Au cas oh la Partie contractante qui recevrait une telle notifi-
cation n'en accuserait pas r6ception, la dite notification sera tenue pour
revue quatorze (14) jours aprbs sa r~ception . l'Organisation de 1'Aviation
Civile Internationale.

Article VIII

D~s l'entr~e en vigueur d'une Convention multilat6rale ratifi~e par les
deux Parties contractantes, cet Accord et son Annexe devront 6tre amend~s
de fa on hi s'ajuster aux dispositions de la dite Convention multilat6rale.

Article IX

Le pr~sent Accord se substitue l. tous privileges, concessions ou autori-
sations ant6rieurement accord6s &. quelque titre que ce soit par l'une des
Parties contractantes h. des entreprises a~riennes de l'autre Partie contrac-
tante.

Article X

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
h lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article XI

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe:

a) l'expression (cautorit6s a6ronautiques)) s'enteidra en cc qui concerne
la Norv~ge, du Ministre des Transports et Communications et en ce
qui concerne les Etats-Unis du Br~sil, du Ministre de l'A6ronautique,
ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme qui
serait habilit6 h assumer les fonctions actuellement exerc~es par eux ;

b) l'expression a(entreprise de transport a6rien d~sign&e)) s'entendra de
toute entreprise que l'une des Parties contractantes aura choisie pour
exploiter les services agr~s et qui aura W l'objet d'une notification
aux autorit~s a6ronautiques comp6tentes de l'autre Partie contrac-
tante conform~ment aux dispositions de 1'Article II du present Accord;

c) I'expression uservice a~rien international r~gulier )) s'entendra de tout
service international exploit6 avec uniformit6 de fr~quence par une
entreprise de transport a6rien d6sign&e d'accord avec les horaires et
routes approuvs d'avance par les gouvernements intress~s.
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terminate six (6) months after the date of receipt of the notice to terminate
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
between the Contracting Parties before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article VIII

With the entry into force of a multilateral convention ratified by both
Contracting Parties, this Agreement and its Annex shall be amended so as
to conform with the provisions of the said multilateral Convention.

Article IX

This Agreement supersedes any privileges, concessions or permissions
previously granted for any reason by one of the Contracting Parties to airlines
of the other Contracting Party.

A ricle X

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

-Article XI

For the purposes of this Agreement and its Annex;

(a) the term " aeronautical authorities" shall mean in the case of
Norway the Minister of Transport and Communications, and in the
case of the United States of Brazil the Minister for Air, or, in both
cases, any person or agency authorized to perform the functions at
present exercised by them.

(b) the term " designated airline " shall mean any airline which has
been selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed
services, and in respect of which notification has been sent to the
competent aeronautical authorities of the other Contracting Party
in accordance with Article II of this Agreement.

(c) the term " regular international air service " shall mean any inter-
national service operated on a regular schedule by a designated
airline in accordance with time-tables and routes agreed to in advance
by the Governments concerned.
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Arlicle XII

Cet Accord sera approuv6 ou ratifi6, selon le cas, conform~ment aux
dispositions constitutionnelles de chaque Pattie contractante ct entrera en
vigueur A partir du jour de l'6change de notes diplomatiques a cet effet, ce
qui sera fait le plus t6t possible.

Les Parties contractantes s'efforceront de rendre effectives les dispositions
du present Accord dans les limites de leurs attributions administratives
trente (30) jours apr~s la date de sa signature.

EN FOI DE Quot les pl6nipotcntiaires soussign6s ont conclu le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ti Rio de Janeiro, le '14 novembre 1947, en double exemplaire, en
langues norv6gienne, portugaise et franqaise, le texte frangais faisant foi en
cas de doute sur l'interpr~tation des textes norv~gien et portugais.

Ivar MELHUUS

Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

ANNEXE

Le Gouvernement des Etats7Unis du Br~sil accorde au Gouvernement de la
Norv~ge le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de transport arien
d6sign~es par lui des services a~riens sur les routes mentionndes au Tableau I ci-
annex6.

II

Le Gouvernement de la Norv6ge accorde au Gouvernement des Etats-Unis
du Br~sil le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de transport
a~rien d~sign6es par lui des services a6riens sur les routes mentionn~es au Tableau II
ci-annex6.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign6es par chacune des
Parties Contractantes dans les conditions fixdes h l'Accord et & la prsente Annexe,
jouiront sur lc territoire de I'autre Partie contractante, sur chaque itin6raire dicrit
aux Tableaux ci-annexds, du droit de traverser ce territoire sans y atterrir, d'atterrir
pour des raisons non commerciales aux a6roports ouverts au trafic international,
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Article XII

This Agreement shall be approved or ratified as the case may be, in
accordance with the terms of the Constitution of each Contracting Party,
and shall come into force on the date of the exchange of diplomatic notes
to this effect, which shall take place as soon as possible.

The Contracting Parties shall endeavour to put the provisions of this
Agreement into effect, so far as lies within their administrative powers,
thirty (30) days after the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have concluded
the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Rio de Janeiro, this 14th day of November 1947
in the Norwegian, Portuguese and French languages, the French text being
regarded as authentic in case of doubt as to the interpretation of the
Norwegian and Portuguese texts.

Ivar MIELHUUS

Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

ANNEX

I

The Government of the United States of Brazil grants the Norwegian Govern-
ment the right to operate air transport services by one or more airlines designated
by the latter Government on the routes specified in Schedule I attached.

II

The Norwegian Government grants the Government of the United States of
Brazil the right to operate air transport services by one or more airlines designated
by the latter Government on the routes specified in Schedule II attached.

IlI

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties under the
conditions provided in the Agreement and the present Annex shall enjoy, in the
territory of the other Contracting Party, on each of the routes described in the
attached Schedules, rights of transit and of stops for non-traffic purposes at airports
open to international traffic, as well as the right to pick up and set down international
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ainsi que du droit de ddbarquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises aux points mentionn6s dans les dits Tableaux,
conformdment aux dispositions de la Section IV.

IV

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises des deux Parties contrac-
tantes devra 6tre 6troitement adaptde Ai la demande de trafic.

b) Les entreprises de transport a~rien d~sign6es par les deux Parties contrac-
tantes doivent 6tre assures d'un traitement juste et 6quitable A fin de b~n6ficier
de possibilit~s 6gales pour l'exploitation des services agr6ds.

c) Les entreprises de transport a~rien dsign6es par les deux Parties contrac-
tantes devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs intdrts
mutuels afin de ne pas affecter indfment leurs services respectifs.

d) Les services agrd6s auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant h la demande de trafic entre le pays dont ressort l'entreprise et les pays
de destination.

e) Le droit pour les entreprises de transport a6rien d6sign6es d'embarquer et
de d~barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points et sur les
routes spcifids du trafic international Ai destination ou en provenance de pays
tiers sera exerc6 conform6ment aux principes g~n6raux de d6veloppement ordonn6,
affirmds par les deux Parties contractantes et dans des conditions telles que la
capacit6 soit adaptde :

1. h la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

2. aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers,
3. hi la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu

des services locaux et r~gionaux.

V

Les autorit~s a&onautiques des Parties contractantes pourront se consulter h
]a demande de l'une d'elles en vue d'examiner les conditions dans lesquelles les
principes 6noncds h la Section IV ci-dessus sont appliqu6s et en particulier d'6viter
qu'une partie du trafic ne soit d6tourn6e au pr6judice de l'une des entreprises
a6riennes d~signdes.

VI

a) La fixation des tarifs devra 6tre faite des taux raisonnables, compte
tenu en particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b~n6fice normal, des
tarifs appliqu6s par les autres entreprises et des caractdristiques pr~sentdes par
chaque service telles que les conditions de vitesse et de confort.

b) Les tarifs h- appliquer par les entreprises de transport akrien d6signdes par
chaque Partie contractante, entre les points du territoire br~silien et les points
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traffic in passengers, mail and cargo at the points enumerated in the said Schedules,
in accordance with the provisions of Section IV.

IV

(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of both
Contracting Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services.

(c) Where the airlines designated by the two Contracting Parties operate on
the same route, they shall take into account their reciprocal interests so as not to
affect unduly their respective services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to traffic demands between the country to which the airline
belongs and the countries of ultimate destination of the traffic.

(e) The right of a designated airline to pick up and set down in the territory
of the other Contracting Party at specified points and on specified routes, interna-
tional traffic destined for or coming from third countries shall be applied in accord-
ance with the general principles of orderly development to which both Contracting
Parties subscribe and in conditions such that capacity shall be related :

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination ;

(2) to the requirements of the economic operation of trunk services;
(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes,

after taking account of local and regional services.

V

The aeronautical authorities of the Contracting Parties may consult together,
at the request of either of them, to determine the conditions in which the principles
set forth in Section IV above are being complied with, and in particular to prevent
an unfair proportion of traffic being diverted from any designated airline.

VI

(a) The determination of rates shall be made at reasonable levels, regard being
paid in particular to economy of operation, reasonable profit, the rates charged
by other airlines and the characteristics of each service, such as conditions of speed
and accommodation.

(b) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting
Party, between the points in Brazilian territory and the points in Norwegian territory
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du territoire norvgien mentionn~s aux Tableaux ci-annex~s, devront 6tre soumis
aI l'approbation des autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante, au
minimum trente (30) jours avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur, ce d6lai
pouvant 6tre rdduit dans des cas sp6ciaux sous r~serve de l'accord de ces autorits.

c) Les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante s'en-
tendront sur les tarifs de passagers et de marchandises h appliquer, sur les tronons
communs de leurs lignes apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport
a&ien des pays tiers qui exploitent tout ou partie des m~mes parcours.

d) Les recommandations de l'Association du Transport Mrien International
(I.A.T.A.) seront prises en considration dans l'tablissement de ces tarifs.

e) Au cas oh les entreprises de transport a~rien d~sign~es ne pourraient se
mettre d'accord sur la fixation des tarifs, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir t un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours i l'arbitrage pr6vu l 'article VI de
l'Accord.

VII

a) Au sens de la pr~sente Section, l'expression a rupture de charge ) ht une
escale donne signifie qu'au-del de ce point le trafic sur la ligne consid6r~e est
assur6 par la meme entreprise avec un a~ronef different de celui qui a 6t6 utilis6 sur
la meme ligne avant la dite escale.

.j Toute rupture de charge justifi~e par des raisons d'6conomie d'exploitation
,era admise en tout point du territoire des deux Parties contractantes mentionn~es
aux Tableaux ci-annex~s.

c) Toutefois, aucune rupture de charge ne pourra intervenir sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes dans les cas oii elle modifierait les
caract~ristiques de l'exploitation d'un service long courrier, ou serait incompatible
avec les principes 6nonc~s dans le pr6sent Accord et son Annexe et particuliLrement
avec la Section IV de la dite Annexe.

d) En particulier, pour les services en provenance du pays d'immatriculation
des atronefs, les d~parts apr~s rupture de charge ne pourront avoir lieu qu'en corres-
pondance avec les arriv~es des appareils utilis~s jusqu'au point de rupture. De
m~me la capacit6 de l'aronef utilis6 apr~s rupture de charge sera d~termin~e en
fonction du trafic parvenant au point de rupture t destination des au-delh. de celui-ci.

e) Lorsqu'une certaine capacit6 sera disponible dans l'a~ronef utilis6 apr~s
une rupture de charge effectue conform~ment aux dispositions de l'alin~a d) ci-
dessus, cette capacit6 pourra 6tre affecte ? l'aller et au retour au trafic international
en provenance et t destination du territoire sur lequel la rupture a t6 effectu~e.

VIII

Toute modification des routes atriennes mentionn~es aux Tableaux ci-annex6s,
qui affecterait des escales dans les territoires autres que ceux des Parties contrac-
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referred to in the attached Schedules, shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties not less than thirty (30) days before the
proposed date of introduction, provided that this period may be reduced in parti-
cular cases with the consent of the said authorities.

(c) The airlines of each Contracting Party shall agree on the passenger and
goods rates to be applied on the joint sections of their routes, after consultation
where necessary with the airlines of third countries operating all or part of the
same routes.

(d) In fixing these rates, account shall be taken of the recommendations of
the International Air Transport Association (I.A.T.A.).

(e) Should the designated airlines fail to agree on the rates to be established,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach
a satisfactory solution.

In the last resort the matter shall be referred to the arbitration provided for
in Article VI of the Agreement.

VII

(a) For the purposes of the present Section, the term " transshipment " shall
mean the transportation by the same airline of traffic beyond a certain point on a
given route by different aircraft than those employed on the earlier stages of the
same route.

(b) Transshipment when justified by economy of operation shall be permitted
at all points mentioned in the attached Schedules in the territory of the two Con-
tracting Parties.

(c) However, no transshipments shall be made in the territory of either Con-
tracting Party which would alter the long-range characteristics of the operation
or which would be inconsistent with the standards set forth in this Agreement and
its Annex and particularly Section IV of this Annex.

(d) In particular, in the case of services originating in the country in which
the aircraft are registered, no onward flight after transshipment shall be effected
except in connexion with the arrival of tile aircraft employed up to the point of
transshipment. Similarly, the capacity of the aircraft employed after transshipment
shall be determined with reference to the traffic arriving at the point of transshipment
and requiring to be carried beyond that point.

(e) If any capacity is available in the aircraft employed after a transshipment
operation effected in accordance with the provisions of paragraph (d) above, such
capacity may be allotted, in either direction, to international traffic from or to the
territory in which transshipment was effected.

VIII

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the
attached Schedules, except changes in the points served by these airlines in the
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tantes, ne sera pas considdrde comme une modification h\ l'Annexe. Les autorit~s
a~ronautiques de chaque Partic contractante pourront, en consdquence, proc6der
unilat6ralement h une telle modification, sous rdserve toutefois de sa notification
sans d~lai aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces dernidres estiment, eu 6gard aux principes 6nonc~s ,h la Section IV de
la pr6sente Annexe, que les Intrfts de leurs entreprises de transport atrien nationales
sont affect6s par le fait qu'un trafic est assur6 entre leur propre territoire et la
nouvelle escale en pays tiers par les entreprises de l'autre Partie contractante,
elles se concerteront avec les autoritds a~ronautiques de cette dernidre hi fin de
parvenir Ai un accord satisfaisant.

IX

A partir de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s adronautiques
des Parties contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible
les informations concernant les autorisations donnes ai leurs propres entreprises
ddsign6es pour exploiter les services agr66s ou des fractions des dits services. Ces
informations comporteront notamment copie des autorisations accord~es, de leurs
modifications 6ventuelles ainsi que de tous documents annex6s.

TABLEAU I

A. - Route adrienne norvdgienne ti destination du territoire brdsilien

De la Norvge, via des points intermddiaires en Europe et Afrique vers Natal
ou Recife, Rio de Janeiro, dans les deux sens.

B. - Route adrienne norvdgienne desservant et traversant le territoire brdsilien:

De la Norv~ge, via des points intermtidiaires en Europe et Afrique, vers Natal
ou Recife, Rio de Janeiro et points au-delh, via Porto Alegre, par un itindraire
raisonnablement direct, dans les deux sens.

TABLEAU II

A. - Route brdsilienne dl destination die territoire norvdgien

Du Br~sil, via des points interm6diaires en Afrique et Europe vers Oslo, dans
les deux sens.

B. - Route brdsilienne desservant et traversant le territoire norvdgien

Du Br~sil, via des points interm~diaires en Afrique et Europe vers Oslo et
points au-delhi, par un itindraire raisonnablement direct, dans les deux sens.
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territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of the Annex. The aeronautical authorities of either Contracting Party may there-
fore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that notice
of any change is given without delay to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

If such aeronautical authorities find that, having regard to the principles set
forth in Section IV of the present Annex, the interests of their national airlines
are prejudiced by the carriage by the airlines of the first Contracting Party of
traffic between the territory of the second Contracting Party and the new point
in the territory of a third country, the authorities of the two Contracting Parties
shall consult with a view to arriving at a satisfactory agreement.

Ix

After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible
concerning the authorizations extended to their respective designated airlines to
operate the agreed services or fractions thereof. Such exchange of information
shall include copies of the authorizations granted, any modifications thereof and
all annexed documents.

SCHEDULE I

A. - Norwegian air route to Brazil:

From Norvay, via intermediate points in Europe and Africa, to Natal or
Recife, Rio de Janeiro, in both directions.

B. - Norwegian air route serving and crossing Brazilian territory

From Norway, via intermediate points in Europe and Africa, to Natal or Recife,
Rio de Janeiro and beyond, via Porto Alegre, in both directions, by a reasonably
direct route.

SCHEDULE II

A. - Brazilian route to Norway :

From Brazil, via intermediate points in Africa and Europe, to Oslo, in both
directions.

B. - Brazilian route serving and crossing Norwegian territory:

From Brazil, via intermediate points in Africa and Europe, to Oslo and beyond,
in both directions, by a reasonably direct route.
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PROTOCOLE

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature des Accords de
transport a~rien entre le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et les Gou-
vernements du Danemark, de la Norvge et de la Sude, conclus h Rio de
Janeiro A. la date de cc jour, les repr6sentants des Parties contractantes se
sont mis d'accord sur les points suivants:

1. Consid~rant que les services des entreprises de transport a6rien ( DET
DANSKE LUFTFARTSELSKAB (D.D.L.) ,, DET NORSKE LUFTFARTSELSKAB

A/S (D.N.L.)), et ((SVENSK INTERKONTINENTAL LUFTTRAFIK AKTIEBOLAG
(S.I.L.A.) ) sont A present conjointement exploitdes sous la denomination de
QSCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM (S.A.S.) ), les autorit~s a~ronautiques des
Etats-Unis du Br~sil acceptent comme des 6quipages nationaux, & l'effet de
l'Article IV des Accords, pendant la dur~e d'une telle situation, des 6quipages
mixtes dont les membres poss~dent la nationalit6 d'origine des trois pays,
compte tenu des dispositions de la Convention sur l'Aviation Civile Internatio-
nale, conclue b Chicago le 7 d~cembre 1944.

2. Les a6ronefs appartenant aux trois entreprises de transport a6rien
susmentionn6es, affect6s aux services du ((SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM
(S.A.S.) D pourront s'utiliser de n'importe laquelle des routes indiqu~es aux
Tableaux attaches aux Annexes des Accords sign~s h la date de ce jour, pen-
dant la dur~e de la situation pr~vue dans le paragraphe ant~rieur.

3. La responsabilit6 civile et les obligations 6tablies par les Accords
susmentionn~s sont & la charge de l'entreprise de transport a~rien d~sign~e
pour le compte de laquelle est exploit6 l'a6ronef utilis6.

FAIT Rio de Janeiro, en quatre exemplaires, le 14 novembre 1947.

Ivar MELHUUS

Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

0. WADSTED

R. KUMLIN
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PROTOCOL

In the course of the negotiations leading to the signature of the Air
Transport Agreements between the Government of the United States of
Brazil and the Governments of Denmark, Norway and Sweden, concluded
at Rio de Janeiro this day, the representatives of the Contracting Parties
agreed as follows:

1. Whereas the airline services " DET DANSKE LUFTFARTSELSKAB
(D.D.L.) ", " DET NORSKE LuFTFARTSELSKAB A/S (D.N.L.) " and " SVENSK
INTERKONTINENTAL LUFTRAFIK AKTIEBOLAG (S.I.L.A.) " are at present jointly
operated under the name of " SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM (S.A.S.) ",
the aeronautical authorities of the United States of Brazil agree, for as long
as this situation exists, to accept, as national crews for the purpose of Arti-
cle IV of the Agreements, mixed crews the members of which are nationals
of the three countries, with due regard to the provisions of the Convention
on International Civil Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944.

2. Aircraft belonging to the three above-mentioned airlines incorporated
in the " SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTENt (S.A.S.) " may be used on any of
the routes specified in the Schedules attached to the Annexes to the Agreements
signed this day, for as long as the situation referred to in the preceding para-
graph continues to exist.

3. Third-party risks and the obligations laid down in the above-mentioned
Agreements shall be borne by the designated airline for whose account the
given aircraft is operated.

DONE at Rio de Janeiro in quadruplicate, this 14th day of November
1947.

Ivar MELHUUS

Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

0. WADSTED

R. KUMLIN

NO 8t
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No. 685. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
KARACHI, ON 27 JULY 1949

The Government of Pakistan and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter described as the Contracting
Parties, being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and
the International Air Services Transit Agreement 3 both opened for signature
at Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond the territories of Pakistan and
of the United Kingdom.

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the " specified air services ") and to carry traffic
to, from and in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use

(1) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services
provided for public use on the air routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes") ; and

1 Came into force on 27 July 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XV.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 ; Volume 33, page 352.

8 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, I November to 7 December
1944. Final Act and Related Documnents, United States of America, Department of State publi-
cation 2282, Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 685. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKIS-
TAN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELA-
TIF AUX SERVICES AIPRIENS. SIGN_ A KARACHI, LE
27 JUILLET 1949

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes, 6tant parties i la Convention relative i l'aviation civile inter-
nationale2 et & 1'Accord relatif au transit des services adriens internationaux3 ,
l'un et l'autre ouverts h ]a signature hi Chicago le 7 d~cembre 1944, et

D~sirant conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens entre les territoires du Pakistan et du Royaume-Uni et au-delt,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante
le droit d'exploiter les services a~riens indiqu6s dans l'annexe au pr6sent
Accord (ci-apr~s d~nomm6s ( les services a~riens indiqu6s )) et de transporter
des passagers, des marchandises et du courrier & destination et en provenance
de son territoire et en transit au-dessus de celui-ci, dans les conditions pr~vues
par le present Accord.

B) Les entreprises de transports a~riens d~sign~es comme il est pr6vu
h I'article II ci-apr~s auront le droit d'utiliser :

1) h des fins commerciales, les a6roports destines &L l'usage public situ~s
aux points indiqu~s dans l'annexe au present Accord et les services
auxiliaires destines h l'usage public sur les routes a~riennes indiqu~es
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomrnm6es cc les routes a~riennes indi-
qu6es ,) ; et

I Entrd en vigueur ds sa signature, le 27 juillet 1949, conformment A l'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295 ; volume 26, page 420 ; volume 32,
page 402; volume 33, page 352.

3 OPACI, Confdrence intcrnationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et appen-
dices, document 2187.
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(2) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes, provided that the places
of first landing and final departure, save in emergency, shall be
Customs airports.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that:

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a " designated
airline ") for each specified air route ;

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline pursuant to paragraph
(B) of this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) The designated airline may be required to satisfy the ac.onautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of the international air services.

(C) Each Contracting Party shall have the right to withhold an operating
permission from a designated airline or to revoke such permission granted
to a designated airline or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by a designated airline of any of the rights specified in Article
III of this Agreement, if substantial ownership and effective control of that
airline are not vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party.

Article III

(A) Subject to the provisions of this Agreement, a designated airline of
one Contracting Party shall enjoy, while operating the specified air services
on a specified air route, the rights

(1) to fly its aircraft across the territory of the other Contracting Party;
(2) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

No. 685
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2) A des fins non commerciales, tous les aroports et services auxiliaires
destin6s A. l'usage public sur les routes a6riennes indiqu6es, 6tant enten-
du que sauf dans des cas exceptionnels, le lieu du premier atterrissage
et celui du dernier envol devront 6tre des a6roports douaniers.

Article II

A) Chacun des services a~riens indiqu~s pourra commencer A fonctionner
imm~diatement ou i une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante h
laquelle les droits auront t accord6s en vertu du pr6sent Accord, h. condi-
tion que :

1) La Partie contractante ht laquelle les droits auront t6 accord~s ait
d~sign6 une entreprise de transports a~riens (ci-apr~s d6nomm6e (( entre-
prise de transports a6riens d6sign~e ),) pour exploiter chaque route
a6rienne indiqu~e ;

2) la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 h l'entre-
prise de transports a~riens la permission d'exploitation voulue, con-
form~ment aux dispositions du paragraphe B) du present article, ce
qu'elle devra faire dans le plus bref d~lai possible.

B) L'entreprise de transports ariens d~sign6e pourra 6tre tenue de prouver
aux autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits,
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s ht l'exploitation des
services a~riens internationaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~gle-
ments.

C) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser une permission
d'exploitation h. une entreprise de transports a6riens d6sign6e ou de la lui retirer
si elle l'a d~jh accord~e, ou de soumettre aux conditions qu'elle estimera n~ces-
saires rexercice, par une entreprise de transports a~riens d~sign6e, d'un des
droits 6nonc6s At l'article III du present Accord, si une part importante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise ne sont pas entre les mains
de la Partie contractante qui a d6sign6 ladite entreprise, ou de ressortissants
de cette Partie contractante.

Article III

A) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs d'une
entreprise de transports a6riens d~sign6e de l'une des Parties contractantes
auront le droit, au cours de 'exploitation des services a~riens indiqu~s sur
une route adrienne indiqu~e :

1) de survoler le territoire de rautre Partie contractante;
2) de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et
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(3) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Annex to this Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming
from or destined for other points so specified.

(B) Paragraph (A) of the Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right to take up in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of
the specified air services and the requirements of the public for air transport
on the specified air routes or sections thereof, and in order to achieve and
maintain proper relationship between the specified air services, the Contracting
Parties agree as follows:

(A) The designated airlines of each Contiacting Party shall enjoy fair
and equal opportunity for the operation of air services for the carriage of
traffic between the territories of the two contracting Parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in Paragraph (A),
the situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose
of aiding, as soon as possible, the airlines concerned increasingly to make
their proper contribution to the services contemplated.

(C) In the operation by the designated airlines of either Contracting
Party of the specified air services, the interests of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the designated airlines of each Contrac-
ting Party on different sections of the specified air routes shall bear a close
relationship to the needs of the public for air transport and to the traffic inter-
ests of the airlines concerned as provided in this Agreement.

(E) The services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain, as their primary objective the provision of capacity adequate

No. 685
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3) de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s pour ladite
route dans l'annexe au present Accord, en vue d'y d6charger et d'y
charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance ou h destination d'autres points ainsi indi-
qu~s.

B) Les dispositions du paragraphe A du present article ne devront pas
8tre interpr~t~es comme conf6rant aux entreprises de transports a~riens de
l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location,
&. destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article IV

Afin de r~aliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des services
a~riens indiqu~s et les besoins du public en matire de transports aeriens sur
les routes a~riennes indiqu~es ou des sections de celles-ci, et afin d'6tablir et
de maintenir des relations appropri~es entre les services a6riens indiqu~s,
les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

A) Les entreprises de transports a~riens d~sign~es de chaque Partie con-
tractante auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et
6gales, des services a~riens destin6s au transport des passagers, des marchan-
dises et du courrier entre les territoires des deux Parties contractantes ;

B) Lorsque les entreprises de transports ariens de l'une des Parties
contractantes ne pourront momentan6ment faire usage des droits dont ii est
question au paragraphe A, les deux Parties proc~deront en commun h l'examen
de la situation en vue d'aider, le plus t6t possible, les entreprises de transports
a~riens int~ress6es A. apporter graduellement aux services envisag6s la contri-
bution qui leur est impartie.

C) Dans 'exploitation, par les entreprises de transports a~riens d~sign~es
de l'une des Parties contractantes, des services a6riens indiqu~s, les int6rts
des entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante seront pris
en consideration afin que les services assures par lesdites entreprises sur tout
ou partie de la nme route ne soient pas indfiment affect~s.

D) Les transports a6riens assures par les entreprises de transports a6riens
dtsign~es de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes a6rien-
nes indiqu~es devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transports ariens, ainsi qu'aux intr~ts en mati~re de trafic des entreprises
de transports a6riens int6ress6es, comme it est pr6vu au pr6sent Accord.

E) Les Services assures en vertu du present Accord par une entreprise
de transports a~riens d6sign6e auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
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to the traffic demands between the country of which such airline is a national
and the country of ultimate destination of the traffic, and the right of the
designated airlines of either Contracting Party to embark and to disembark at
points in the territory of the other Contracting Party international traffic
destined for or coming from third countries on the specified air routes shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principe that capacity shall be related :

(1) to the requirements of the traffic between the country of origin of
the air service and destinations on the specified air routes ;

(2) to the air transport needs of the area through which the airline passes;

(3) to the adequacy of other air transport services established by airlines
of the States concerned between their respective territories ; and

(4) to the requirements of through-airline operations.

A rticle V

A designated airline of one Contracting Party may, for the purpose of
economy of operation, make a change of gauge (that is, change to aircraft of
different capacity) in the territory of the other Contracting Party subject
to the following conditions:

(t) that the aircraft used on the section of the specified air route more
distant from the terminal in the territory of the first Contracting
Party shall be smaller in capacity than those used on the nearer
section ;

(2) that such smaller aircraft shall be scheduled to provide a connecting
service with and shall normally await the arrival of the aircraft of
larger capacity ;

(3) that such smaller aircraft shall be operated for the primary purpose
of carrying onward to their ultimate destinations passengers who
have travelled in the larger aircraft. The capacity of such smaller
aircraft shall be determined with primary reference to the traffic
travelling in the larger aircraft and normally requiring to be carried
onward, and to the provisions of Article IV of this Agreement.
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une capacit6 correspondant hi la demande de trafic entre le pays dont l'entre-
prise est ressortissante et le pays dc derni~re destination du trafic : de plus, le
droit accord6 aux entreprises de transports adriens ddsign6es de l'une des
Parties contractantes d'embarquer et de ddbarquer, en trafic international,
t des points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises et du courrier t destination ou en provenance do pays
tiers sur les routes adriennes indiqu6es, sera exerc6 conformdment aux principes
gtndraux de d6veloppement mdthodique approuv6s par les deux Parties
contractantes et sera soumis au principe gdn6ral suivant lequel la capacit6
doit 6tre en rapport avec:

1) les exigences du trafic entre le pays oh le service adrien a son point
de depart et les points de destination sur les routes adriennes indiqudes ;

2) les besoins en matire de transports a6riens de la r6gion desservie par
l'entreprise de transports a6riens ;

3) la suffisance des autres services de transports adriens tablis par les
entreprises de transports adriens des Etats intdressds entre leurs terri-
toires respectifs ; et

4) les exigences de 'exploitation des entreprises de transports adriens
assurant des services directs.

Article V

En vue d'assurer l'exploitation dans des conditions 6conomiques, une
entreprise de transports a6riens ddsignde do l'une des Parties contractantes
pourra effectuer une rupture de charge (c'est-.-dire effectuer un transborde-
ment sur un adronef de capacit6 diffdrente) sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux conditions suivantes :

1) que les a6ronefs utilisds stir la section de la route adrienne indiqude
plus 6loignde du point d'aboutissement dans le territoire de la premiere
Partie contractante, soient d'une capacit6 infdrieure h celle des a6ronefs
utilisds sur la section de la route plus proche;

2) que les adronefs de capacit6 moindre, dont 1'horaire sera fix6 de mani~re
& assurer la correspondance avec les a6ronefs de capacit6 plus grande,
attendent normalement l'arriv6e de ceux-ci ; et

3) que les adronefs do capacit6 moindre soient utilisds essentiellement
pour transporter jusqu'&, destination les passagers qui ont voyag6 .
bord des a6ronefs de capacit6 plus grande. La capacit6 des premiers
a6ronefs sera fix6e en tenant compte essentiellement de l'importance
du trafic transport6 ,h bord des adronefs de capacit6 plus grande et qui
doit normalement etre achemin6 jusqu', destination, ainsi que des
dispositions de l'article IV du pr6sent Accord.
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Article VI

(A) The tariffs to be charged by the designated airlines on any of the
specified air services operated under this Agreement shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical
operation, reasonable profit, difference of characteristics of service (including
standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by other airlines
on the route or any section thereof. These tariffs shall be determined in accord-
ance with the following provisions of this Article.

(B) The tariffs shall, if possible, be agreed in respect of each route between
the designated airlines concerned, in consultation with other airlines operating
on the same route or any section thereof. Such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
Contracting Parties.

(C) If the tariffs cannot be agreed in accordance with the provisions of
the preceding paragraph, or in the event of disagreement between the desig-
nated airlines concerning the tariffs, the Contracting Parties shall endeavour
to determine them by agreement between themselves.

(D) If the Contracting Parties fail to agree, the matter shall be dealt
with in accordance with the provisions of Article XI of this Agreement.

(E) Pending the settlement of any disagreement of the nature referred
to in Paragraphs (C) and (D) above the tariffs already in force shall be charged.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
exchange information as promptly as possible concerning the authorisations
extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorisations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorised service patterns
as applicable.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicale, copies of time tables, tariff schedules and all other
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Article VI

A) Lcs tarifs applicables par les entreprises de transports ariens d~signdes
A. tout service a~rien indiqu6, exploit6 en vertu du present Accord, seront
fixes ?. des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr~ciation
pertinents, notamment les conditions d'une exploitation &onomique, la rtali-
sation d'un b~n6fice normal, les differences qui existent entre les caract~risti-
ques de chaque service (notamment les standards de vitesse et de confort),
ainsi que les tarifs appliques par d'autres entreprises de transports a~riens
exploitant la m~me route ou une section de celle-ci. Ces tarifs seront fixes
conform6ment aux dispositions ci-apr6s du present article.

B) Les tarifs applicables pour chaque route seront fixes, si possible, de
commun accord par les entreprises de transports a6riens d~sign~es int6ress6es,
apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens exploitant
la m~me route ou une section de celle-ci. L'accord sera obtenu, autant que pos-
sible, au moyen de la proc6dure 6tablie par l'Association du transport a~rien
international en mati~re de fixation des tarifs. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis A l'approbation des Parties contractantes.

C) Si les tarifs ne peuvent 6tre fixes de commun accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe pr&cSdent, ou en cas de d~saccord entre les
entreprises de transports a6riens d~sign&s touchant lesdits tarifs, les Parties
contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes a une entente en la mati~re.

D) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a se mettre d'accord,
leur diff~rend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de 'article XI du
present Accord.

E) Jusqu'au r~glement d'un diff6rend des categories vis~es aux paragra-
phes C et D ci-dessus, les tarifs d6ja en vigueur seront appliques.

Article VII

A) Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes proc~de-
ront dans le plus bref d~lai possible & un 6change de renseignements concer-
nant les autorisations accordes A leurs entreprises de transports a6riens d6si-
gnes respectives en vue d'assurer des services a destination du territoire de
l'autre Partie contractante, A travers ledit territoire ou en provenance de
celui-ci. Cet 6change comportera la communication d'exemplaires des certi-
ficats et des autorisations actuellement valables pour 1'exploitation des services
sur les routes a6riennes indiqu6es, ainsi que celle des amendements, des dis-
penses et des tableaux de services autoris~s.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports
a6riens d~sign~es a communiquer aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante, aussi longtemps a 'avance que possible, des exemplaires des
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relevant information concerning the operation of the specified air services
and of all modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall, upon request, cause its designated
airlines to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party statistics relating to the traffic carried on their air services to, from or
over the territory of the other Contracting Party showing the origin and
destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated airlines and intended solely
for use by or in the aircraft of those designated airlines shall be accorded,
with respect to customs duty, inspection fees or other charges imposed by
the former Contracting Party, treatment not less favourable than that granted
to its national airlines engaged in international public transport or to the
airlines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of
one Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.
Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party and shall be kept, until re-exporta-
tion, under customs supervision and control.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an operating permission in case of failure by a designated airline of the
other Contracting Party to comply with the laws and regulations of the first
Contracting Party, or in case, in the judgment of the first Contracting Party,
there is a failure to fulfil the conditions under which the rights are granted
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horaires et des tarifs ainsi que tous autres renseignements utiles concernant
l'exploitation des services a6riens indiqu~s, et h signaler toutes modifications
y apport6es.

C) Lorsqu'une demande sera prsent6e . cet effet, chaque Partie contrac-
tante invitera ses entreprises de transports a~riens d~sign~es .t communiquer
aux autorits a~ronautiques de l'autre Partie contractante des statistiques
de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s par
les soins de leurs services a~riens h destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits ou pris & bord des a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports a6riens
d~sign~es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destin6s
uniquement L tre utilis~s par les atronefs ou& bord des a6ronefs desdites
entreprises de transports a6riens d6sign6es, b~n6ficieront, en cc qui concerne
les droits de douane, frais de visite ou autres taxes impos6es par la premiere
Partie contractante, d'un traitement non moins favorable .que celui qui est
accord6 aux entreprises de transports afriens nationales assurant des trans-
ports publics internationaux ou aux entreprises de transports a6riens de la
nation la plus favorise.

B) Les approvisionnements en carburants, les huiles lubrifiantes, les pi6ces
de rechange, l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeu-
rant h. bord des aronefs des entreprises de transports a6riens d6signees de
l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exonr~s des droits de douane, frais de visite ou aitres droits et taxes
similaires, meme si les approvisionnements en question sont utilis~s par lesdits
a~ronefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi
exon6r~s ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec l'autorisation des autorit~s doua-
nitres de l'autre Partie contractante et seront gards sous la surveillance et
le contr6le de la douane jusqu'au moment de leur r~exportation.

A rticle IX

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation ou d'imposer, en ce qui concerne une permission
d'exploitation, les conditions appropri~es qu'elle jugera, n~cessaires, lorsqu'une
entreprise de transports a~riens d6sign6e de l'autre Partie contractante ne
se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante
ou lorsque la premiere Partie contractante estimera que les conditions aux-
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in accordance with this Agreement. Such action shall be taken only after
consultation between the Contracting Parties. In the event of action by one
Contracting Party under this Article, the rights of the other Contracting Party
under Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles of this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments to this Agreement which
may be desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed
to, as a result of such consultation, shall come into effect when it has been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(C) When the procedure for consultation provided for in Paragraph
(B) of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any
time give notice to the other of its desire to terminate this Agreement in
accordance with the provisions of Article XIV. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organisation.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change (1) the final point of departure within its own
territory and (2) the points served by its designated airlines in the territory
of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of
this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party
may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. If such latter aeronautical autho-
rities find that, having regard to the principles set forth in Article IV of this
Agreement, the interests of any of their airlines are prejudiced by the carriage
by a designated airline of the first Contracting Party of traffic between the
territory of the second Contracting Party and the new point in the territory
of a third country, the second Contracting Party may request consultation
in accordance with the provisions of Paragraph (B) of this Article.
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quelles les droits ont W accord~s conform~ment au present Accord ne sont
pas remplies. Une mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation
entre les Parties contractantes. Les mesures que l'une des Parties contractantes
pourraient prendre aux termes du present article ne porteront pas atteinte
aux droits conf~r~s A 'autre Partie en vertu de l'article XI.

Article X

A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront r~gulirement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer
le respect des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra &t tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter
au present Accord toutes modifications qui paraitraient souhaitables. Ces
consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours b. compter de la
date de la demande. Toute modification du present Accord dont il aura W
convenu par suite de ces consultations, prendra effet lorsqu'elle aura 6t6 con-
firm~e par un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique.

C) Lorsque la proc6dure de consultation prfIvue au paragraphe B du
present article aura 6t0 engag6e, chacune des Parties contractantes pourra
I tout moment notifier I l'autre Partie contractante son intention de mettre
fin au present Accord conform~ment aux dispositions de l'article XIV. La
notification devra 6tre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

D) Les changements apportds par l'une des Parties contractantes aux
routes a~riennes indiqu~es, A l'exception de ceux qui modifient : 1) le dernier
point d'envol sur son propre territoire et 2) les points desservis par ses entre-
prises de transports adriens d~sign~es dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ne seront pas considdr~s comme des modifications du present Accord.
Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante pourront, en cons6-
quence, effectuer unilatdralement des changements de cet ordre h condition,
toutefois, d'en donner notification sans d~lai aux autoritds a6ronautiques de
l'autre Partie contractante. Si ces derni6res, en se fondant sur les principes
6noncs & l'article IV du present Accord, constatent que les intkr~ts de l'une
quelconque de leurs entreprises de transports a~riens sont ls~s du fait qu'une
entreprise de transports a~riens d~sign~e de la premiere Partie contractante
transporte des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire
de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire
d'un pays tiers, la deuxi~me Partie contractante pourra demander que des
consultations aient lieu conformdment aux dispositions du paragraphe B du
pr6sent article.
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Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall, in the first place, endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(1) they may to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body ; or

(2) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composi-
tion, either Contracting Party may submit the dispute for decision
to any tribunal competent to decide it which may hereafter be esta-
blished within the International Civil Aviation Organisation or, if
there be no such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under Para-
graph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights which it has granted by virtue of this Agreement and its
Annex.

Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

A rticle XIII

(A) For the purpose of this Agreement the terms " air service ", "inter-
national air service " and " airline " shall have the meanings respectively
assigned to them in the Convention on International Civil Aviation.

(B) The term " territory" in relation to a State shall mean the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State.
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Article XI

A) Si un differend s'616ve entre les Parties contractantes quant t l'inter-
pr~tation ou b. l'application du present Accord, les Parties contractantes
s'efforceront, en premier lieu, de le rtgler par voie de ntgociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas t. un reglement par
voie de ntgociations :

') elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend 5. la decision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou . la dtcision d'unc
autre personne ou d'un autre organisme ; ou

2) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettrc le diffrend h la
decision du tribunal competent en la matitre qui pourra 6tre institu6
ult~rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
organisation.

C) Les Parties contractantes s'engagent h. se conformer & toute d~cision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du present article.

D) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou
une entreprise de transports a6riens d6signe de l'une des Parties contractantes
ne se conformera pas &t une decision rendue en application des dispositions
du paragraphe B du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra res-
treindre, refuser ou retirer tous les droits qu'elle aura accord~s en vertu du
present Accord et de son annexe.

Article XII

Au cas oh seraient conclus en mati~re de transports a~riens, une conven-
tion multilat~rale ou un accord plurilat~ral auxquels adh~reraient les deux
Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de manire h. le rendre
conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

A rticle XIII

A) Aux fins du present Accord, les expressions ((service arien ),, aservice
a~rien international )) et ( entreprise de transports a~riens )) auront respective-
ment le sens indiqu6 dans la Convention relative &i l'aviation civile interna-
tionale.

B) Le terme (( territoire ), en ce qui concerne un Etat, d~signera les regions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6,
la suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat.
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(C) The term " aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Pakistan, the Director General of Civil Aviation, and in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation, and in both cases any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the abovemen-
tioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement " shall include references
to the " Annex ", except where otherwise expressly provided.

A rticle XIV

This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the
other Contracting Party of the notice to terminate, unleess the notice is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation in accordance with the provisions
of Paragraph (C) of Article X.

Article XV

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 27th day of July 1949, in duplicate at Karachi in the English
language.

(Signed) Mahamed HUSSAIN

For the Government of Pakistan

(Signed) R. R. BURNETT

For the Government of the
United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland
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C) L'expression u(autorit~s a~ronautiques D s'entendra, en ce qui concerne
le Pakistan, du Directeur g~nral de l'aviation civile, et, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre de 'aviation civile, et, dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6 &. remplir les fonctions actuelle-
ment exerc~es par les autorit6s prcit~es.

D) L'annexe au present Accord sera considr~e comme faisant partic
dudit Accord et toutes mentions de 1'(( Accord ) viseront 6galement l'(t annexe)),
sauf lorsqu'il en sera express6ment dispos6 autrement.

Article XIV

Le present Accord prendra fin un an apr~s la date &. laquelle l'autre Partie
contractante aura reu la notification de d6nonciation, & moins que celle-ci
ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de cc d61ai. En l'absence
d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera tenue pour reque quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, conform6ment aux dispositions du
paragraphe C de l'article X.

Article XV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. L'Accord
et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ht ce duiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Karachi, le 27 juhilet
1949.

(Signd) Mahamed HusSAIN

Pour le Gouvernement du Pakistan

(Signd) R.-R. BURNETT

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord
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ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled
to operate air services in both directions en routes to be agreed and on a reciprocal
basis.

2. An airline designated by the Government of the United Kingdom shall
be entitled to operate air services in both directions on each of the routes specified,
and to land for traffic purposes in Pakistan at the points specified, in this paragraph:

(A) Terminating Services

Intermediate p

To Outside Pakistan

Karachi Marseilles or Geneva
or Zurich or Rome or
Augusta or Malta or
Tripoli; Beirut or
Alexandria or Cairo
or Lydda; Baghdad
or Basra; Koweit;
Bahrein or Dhahran

oints Points
- beyond

In Pakistan Pakistan

2. Points in East
Africa and/or
Aden

3. U. K.

4. Singapore

5. U. K.

6. U. K.

No. 686

Karachi

Dacca or
Chittagong

Chittagong
and/or Dac-
ca

Delhi

Riyan and/or Salalah,
Masirah

As in routes I or 5

Penang ; Bangkok
Rangoon; Akyab

(B) Transit Services

Marseilles or Geneva
or Zurich or Rome or
Malta or Tripoli; Is-
tanbul, Beirut or Da-
mascus; Lydda or
Cairo; Baghdad or
Basra; Teheran or
Babrein or Dhahran

Calcutta or Intermediate points
Bombay as in routes I or 5

Karachi

Karachi

Karachi

From

1. U. K.

Delhi
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ANNEXE

1. Une entreprise de transports a6riens d6signfc par le Gouvernement du Pakis-
tan sera autoris~e A exploiter, sur une base de r~ciprocit6, des services a&iens, dans
les deux sens, sur des routes h convenir.

2. Une entreprise de transports ariens dfsign~e par le Gouvernemnent du Royau-
me-Uni sera autorisfe h exploiter des services ariens dans les deux sens sur chacune
des routes indiqu~cs, et h faire des escales commerciales au Pakistan, aux points
indiqu~s dans le present paragraphe :

A) Services ai point terminus au Pakistan

Points inlermnddi

A En dehors du Pakistan

1. Royaume-Uni

2. Points en Afri-
que orientale
et/ou Aden

3. Royaume-Uni

4. Singapour

5. Royaume-Uni

6. Royaume-Uni

Karachi

Karachi

Marseille ou Gen~ve
ou Zurich ou Rome
ou Augusta ou Malte
ou Tripoli; Beyrouth
ou Alexandrie ou Le
Caire ou Lydda; Bag-
dad ou Bassora; Ko-
weit; Bahrein ou
Dhahran

Riyan et/ou Salalah,
Massirah

Dacca ou Comme sur les routes
Chittagong I ou 5

Chittagong Penang ; Bangkok;
et/ou Dacca Rangoon; Akyab

B) Services en transit

Delhi Marseille ou Gen~ve
ou Zurich ou Rome
ou Malte ou Tripoli;
Istambul, Beyrouth
ou Damas; Lydda ou
Le Caire; Bagdad ou
Bassora; Th6ran ou
Bahrein ou Dhahran

Calcutta ou Mdmes points inter-
Bombay mddiaires que sur les

routes 1 et 5

Karachi

Karachi

Karachi

aires Points
au-deki

A u Pakistan du Pakistan

Delhi

N- 085



220 United Nations - Treaty Series 1949

Intermediate points Points
beyond

From To Outside Pakistan In Pakistan Pakistan

7. U. K. Sydney Intermediate points Karachi Bombay
as in route I Colombo

Delhi
Calcutta
Rangoon
Bangkok
Singapore
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry

8. U. K. Tokyo Intermediate points Karachi Bombay
as in route I Delhi

Calcutta
Rangoon
Bangkok
Kunming
Hanoi
Haiphong
HongKong
Shanghai
Iwakuni
Osaka

9. Points in East Bombay Riyan and/or Salalah, Karachi
Africa and/or Masirah
Aden

t0. U. K. Sydney Intermediate points Karachi Colombo
as in route 1 Dacca or Rangoon

Chittagong Bangkok
Singapore
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry

It. U. K. Tokyo Intermediate points Karachi Rangoon
as in route I Dacca or Bangkok

Chittagong Kunming
Hanoi
Haiphong
HongKong
Shanghai
Iwakuni
Osaka

3. Points on any of the air routes specified may, at the option of a designated
airline of one Contracting Party, be omitted on any or all flights, provided
however that services on air routes specified as transit services shall not, except
with the consent of the other Contracting Party, be operated otherwise than as
through services terminating beyond the territory of that other Contracting Party.
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De A

7. Royaume-Uni Sydney

8. Royaume-Uni Tokyo

9. Points en Afri-
que orientale
et/ou Aden

Bombay

Points intermndiaires

En dehors du Pakistan Au Pakistan
M~mes points inter-
m6diaires quo sur la
route I

Karachi

Mmes points inter- Karachi
mddiaires que sur la
route I

Riyan et/ou Salalah,
Masirah

Points
au-deld

du Pakistan

Bombay
Colombo
Delhi
Calcutta
Rangoon
Bangkok
Singapour
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry
Bombay
Delhi
Calcutta
Rangoon
Bangkok
Kunming
Hanoi
Haiphong
Hong-Kong
ChanghaY
Ivakouni
Osaka

Karachi

10. Royaume-Uni Sydney M~mes points inter- Karachi, Colombo
mddiaires que sur la Dacca ou Rangoon
route I Chittagong Bangkok

Singapour
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry

II. Royaume-Uni Tokyo M~mes points inter- Karachi, Rangoon
mddiaires que sur la Dacca ou Bangkok
route I Chittagong Kunming

Hanoi
Haiphong
Hong-Kong
Changhai
Ivakouni
Osaka

3. Une entreprise de transports adriens d6sign6e de rune des Parties contrac-
tantes pourra d6cider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 do ceux-ci,
ses adronefs ne feront pas escale en certains points situ~s sur l'une des routes indi-
qudes, tant entendu toutefois que les services exploitds comme services en transit
sur les routes adriennes indiqu6es ne seront pas exploitds, sauf avec l'assentiment
de l'autre Partie contractante, autrement que comme services directs ayant leur
point terminus au-delh du territoire dc cette autre Partie contractante.
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No. 686. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
OTTAWA, ON 19 AUGUST 1949

The Government of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Canada,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond United Kingdom and Canadian territories,

Have agreed as follows :-

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires : -

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof ;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body authorized
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Canada, the Minister of Transport, the Air Trans-
port Board and any person or body authorized to perform any functions
presently exercised by the said Minister or Board or similar functions ;

(c) the term "designated airline" means an airline which one contracting
party shall have designated, by written notification to the other contracting

1 Came into force on 19 August 1949, as from the date of signature, in accordance with
Article XV.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 ; Volume 33, page 352.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 686. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF AUX SERVICES AgRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNIl A
OTTAWA, LE 19 AOUT 1949

Le Gouvernement de la Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernernent du Canada,

Etant parties & la Convention relative & l'aviation civile internationale
ouverte & la signature & Chicago, le 7 d~cembre 19442, et

D~sirant conclure un Accord en vue d'6tablir des services a~riens entre
les territoires du Royaume-Uni et du Canada et au-del&,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte

a) 1'expression ccLa Convention ) d~signe la Convention relative & 1'avia-
tion civile internationale ouverte AL la signature ?t Chicago le 7 d~cembre '1944,
ainsi que toute annexe adopt~e en vertu des dispositions de l'article 90 de
la dite Convention et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Conven-
tion en vertu des dispositions des articles 90 et 94 de celle-ci;

b) l'expression "(autorit6s a6ronautiques , s'entend, en cc qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en cc qui concerne le Canada,
du Ministre des transports, du Conseil du transport a6rien et de toute personne
ou de tout organisme habilit6 6 remplir les fonctions actuellement exerc~es
par ledit Ministre ou ledit Conseil ou des fonctions similaires ;

c) l'expression ((entreprise de transports a~riens d~sign~e ,) s'entend
d'une entreprise que l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 19 ao~t 19419, conformCment h. I'article XV.

- Nations Unies, Recucil des Traitds, volume 15, page 295 ; volume 26, page 420 ; volume 32,
page t102; volume 33, page 352.
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party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation
of agreed services on the routes specified in such notification ;

(d) the term "change of gauge" means the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that one section of the route
is flown by aircraft different in capacity from those used on another section ;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State ; and

(/) the terms "air services", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention.

Article II

(1) Each contracting party grants to the other contracting party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing the
air services to be operated by virtue of the said Agreement on the routes
specified in the appropriate Section of the Schedule thereto (hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each contracting party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following privileges: -

(a) to fly without landing across the territory of the other contracting
party ;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic in passengers, cargo and
mail coming from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one contracting party the privilege of taking up, in the terri-
tory of the other contracting party, passengers, cargo or mail carried for remu-
neration or hire and destined for another point in the territory of that other
contracting party.
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A l'autre Partie contractante comme 6tant rentreprise de transports a6riens
d~sign~e par la premiere Partie contractante, conform6ment aux dispositions
de l'article III du present Accord, pour exploiter des services a6riens convenus
sur les routes indiqu~es dans la notification.

d) l'expression ac rupture de charge ) s'applique h l'exploitation de Fun
des services convenus par une entreprise de transports a~riens d~sign~e de
mani~re qu'une section de la route soit desservie par des a6ronefs d'une
capacit6 diff~rente de celle des a~ronefs utilis~s sur une autre section ;

e) le terme ((territoire D d~signe, pour chaque Etat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suze-
rainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat ; et

/) les expressions acservices a~riens;, ((service a~rien international ),
c entreprise de transports a~riensD) et ((escale non commerciale D ont le sens
qui leur est respectivement donn6 aux termes de 1article 96 de la Convention.

Article II

1) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les
droits d~finis dans l'annexe du present Accord, en vue d'6tablir les services
a~riens qui seront exploit~s en vertu dudit Accord sur les routes indiqu~es
dans la section pertinente de ladite annexe (ci-apr~s d6nomm6s cles services
convenus,) et (cles routes indiqu6es )).

2) Sous r6serve des dispositions da present Accord, les a~ronefs des
entreprises de transports arien d6sign6es par chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu~e:

a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale ;

b) de faire des escales non comnerciales sur ledit territoire ; et
c) de faire des escales sur ledit territoire aux points indiqu~s pour ladite

route dans l'annexe au present Accord, en vue de d~charger et de
charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance ou h. destination d'autres points ainsi
indiqu~s.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne devront pas
6tre interpr6t~es comme conf~rant aux entreprises de transports a~riens de
l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de
'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du courrier

pour les transporter & destination d'un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre Partie contractante, moyennant r~mun6ration ou en execution
d'un contrat de location.
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Article III
(1) Each contracting party shall have the right to designate in writing

to the other contracting party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) Each contracting party shall have the right by written notification
to the other contracting party to withdraw the designation of an airline and
to substitute the designation of another airline.

(3) On receipt of the designation, the other contracting party shall,
subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated tile appropriate operating
authorization.

(4) The aeronautical authorities of one contracting party may require
an airline designated by the other contracting party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

(5) Each contracting party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the contracting
party designating the airline or in nationals of the contracting party designating
the airline.

(6) Subject to the provisions of Article 7 of the present Agreement, at
any time after the provisions or paragraphs (1) and (3) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorized may begin to
operate the agreed services.

(7) Each contracting party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article II of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those privileges in any case where the airline
fails to comply with the laws or regulations of the contracting party granting
those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement ; provided that, unless immediate suspen-
sion or imposition of conditions is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other contracting party.
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Article III

1) Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit h
l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens
pour exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es.

2) Chaque Partie contractante aura le droit de notifier par 6crit & l'autre
Partie contractante qu'eUe rapporte la designation d'une entreprise de trans-
ports a~riens et qu'elle en d~signe une autre h la place de celle-ci.

3) Au requ de la designation, 1'autre Partie contractante accordera
sans d~lai, sous reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du present
article, la permission d'exploitation voulue ,h l'entreprise ou aux entreprises
de transports ariens d~sign~es.

4) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie contractante
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, en vertu
des lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit6s, en con-
formit6 des dispositions de la Convention, At l'exploitation des services ariens
commerciaux internationaux.

5) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d~si-
gnation d'une entreprise de transports a~riens et de refuser ou de retirer hi
une telle entreprise les droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article II du
pr6sent Accord, ou de soumettre 'exercice de ces droits par une entreprise
de transports a~riens aux conditions qu'elle jugera n~cessaires dans tous les
cas oii elle n'aurait pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de l'entreprise se trouvent entre les mains de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de ressortissants de ladite Partie
contractante.

6) Sous rtserve des dispositions de l'article VII du present Accord, une
entreprise de transports a6riens ainsi d6sign~e et autoris~e pourra &t tout
moment mettre en exploitation les services convenus apr~s que les dispositions
des paragraphes I et 3 du present article auront 60 ex~cut~es.

7) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par
une entreprise de transports a~riens des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de
l'article II du pr6sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par
une entreprise de transports a~riens aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,
dans tous les cas oib ladite entreprise n'observerait pas les lois et r~glements
de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou ne conformerait pas
de toute autre mani6re son exploitation aux conditions prescrites dans le
present Accord; 6tant entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre une
mesure de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les
lois et r~glements continuent d'6tre enfreints, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation de rautre Partie contractante.
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Article IV

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one contracting party, or taken on
board aircraft in that territory, by or on behalf of the other contracting party
or its designated airline or airlines and intended solely for use by or in the
aircraft of those airlines shall be accorded by the first contracting party, in
respect of customs duties, inspection fees and other similar national or local
duties and charges, treatment not less favourable than that accorded to similar
supplies introduced into the said territory, or taken on board aircraft in that
territory, and intended for use by or in the aircraft of a national airline of the
first contracting party, or of the most favoured airline of any other State,
engaged in international air services.

Article V

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
contracting parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each contracting
party shall take into account the interests of the airlines of the other contrac-
ting party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
the whole or part of the same routes.

(3) On any specified route the capacity provided by the designated
airlines of one contracting party together with the capacity provided by the
designated airlines of the other contracting party shall be maintained in reason-
able relationship to the requirements of the public for air transport on that
route.

(4) In the application of the principles stated in the preceding paragraphs
of this Article : -

(a) The agreed services provided by a designated airline shall have as
their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to the current and reasonably expected require-
ments of that airline for the carriage of traffic originating in or destined
for the territory of the contracting party which has designated the
airline.
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Article IV

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'quipe-
ment normal des a6ronefs et les approvisionnements de bord introduits dans
le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord d'a~ronefs dans
ledit territoire par l'autre Partie contractante ou son ou ses entreprises de
transports a6riens d6sign6es ou pour le compte de ladite partie ou desdites
entreprises, et destin6s uniquement a 6tre utilis~s par les a~ronefs de ces
derni~res ou A bord de ceux-ci, b6n~ficieront, de la part de la premiere Partie
contractante, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes nationaux ou locaux similaires, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aL des approvisionnements similaires
introduits dans ledit territoire ou pris hi bord d'a6ronefs dans ledit territoire
et destines a tre utilis6s par les a~ronefs ou a bord des a6ronefs d'une entre-
prise de transports a~riens nationale de la premiere Partie contractante ou
de l'entreprise de transports a~riens 6trang~re la plus favoris~e, assurant des
services a6riens intemationaux.

Article V

1) Les entreprises de transports a~riens des deux Parties contractantes
auront la possibilit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les
services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises de transports a~riens d~sign6es de chaque Partie
contractante tiendront compte, en exploitant les services convenus, des
intr~ts des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie contractante,
de mani~re A ne pas affecter indfiment les services assures par ces dernires
sur l'ensemble ou une partie des mmes routes.

3) La capacit6 fournie par les entreprises de transports a~riens d~sign~es
de l'une des Parties contractantes et la capacit6 foumie par les entreprises
de transports a~riens d~signes de l'autre Partie contractante sur l'une quel-
conque des routes indiqu~es, devront 6tre suffisantes au total pour r~pondre
aussi exactement que possible aux besoins du public en mati~re de transports
ariens sur ladite route.

4) Dans l'application des principes 6noncs aux paragraphes precedents
du pr6sent article:

a) Les services convenus assures par une entreprise de transports a~riens
d~sign~e auront pour objectif essentiel de fournir, a un facteur de
charge normal, une capacit6 correspondant aux besoins courants et
normalement pr~vus auxquels doit satisfaire ladite entreprise en ce
qui concerne le transport de passagers, de marchandises ou de courrier
en provenance ou a destination du territoire de la Partie contractante
qui a d~sign6 l'entreprise en question.
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(b) The capacity provided under sub-paragraph (a) above may be aug-
mented by supplementary capacity adequate for the carriage of
international air traffic both originating at and destined for points
on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline. Such additional capacity shall be related to
traffic demands of the areas through which the airline operates, after
taking account of the air services established by airlines of the other
contracting party and of the States referred to above insofar as
they are carrying international air traffic originating in or destined
for their territories.

(5) Nothing in this Article shall prevent unfilled space in any aircraft
operated in accordance with this Article from being used for the carriage of
any international air traffic offered.

Article VI

A designated airline of one contracting party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other contracting party only on the following
conditions : -

(i) that it is justified by reason of economy of operation

(ii) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried
by the airline to and from the territory of the first contracting party
are smaller in capacity than those used on the other section ;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the air-
craft of larger capacity ; and their capacity shall be determined with
primary reference to this purpose ;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic ; and
(v) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern

all arrangements made with regard to change of gauge.
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b) A la capacit6 fournie en vertu de l'alin6a a ci-dessus pourra s'ajouter
la capacit6 suppl~mentaire n~cessaire au transport, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
et h destination de points situ~s sur les routes indiqu~es dans les
territoires d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise de trans-
ports a6riens. Cette capacit6 suppl~mentaire devra 6tre en rapport
avec la demande de trafic des r6gions desservies par l'entreprise
de transports a6riens, compte tenu des services a6riens assures par
des entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante
et des Etats susvis6s, dans la mesure oh celles-ci transportent, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
en provenance ou A destination des territoires de cette autre Partie
ou desdits Etats.

5) Les dispositions du present article ne s'opposent pas h ce que la
capacit6 de charge non remplie d'un a~ronef exploit6 conform6ment
auxdites dispositions soit utilis~e pour le transport, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier qui se pr~sen-
teraient.

Article VI

Une entreprise de transports a~riens d6sign6e de l'une des Parties con-
tractantes ne pourra effectuer une rupture de charge en un point du territoire
de 'autre Partie contractante qu'aux conditions suivantes :

i) que cette rupture de charge se justifie par des raisons d'6conomie
d'exploitation ;

ii) que les a~ronefs utiliss sur la section de la route sur laquelle l'entre-
prise transporte moins de passagers, de marchandises et de courrier
ft destination et en provenance du territoire de la premiere Partie
contractante, soient d'une capacit6 inf6rieure h celle des a6ronefs
utilis~s sur l'autre section;

iii) que les a~ronefs de capacit6 moindre ne soient utiliss que pour
correspondre avec les a6ronefs de capacit6 plus grande et que leur
horaire soit fix6 h cet effet ; les a6ronefs de capacit6 moindre devront
arriver au point oh s'effectuera la rupture de charge h 1'effet de
transporter les passagers, les marchandises et le courrier transbord~s
des a~ronefs de capacit6 plus grande ou destines ht 6tre transfers a
bord de ceux-ci ; la capacit6 des premiers a6ronefs sera fix6e en
tenant compte essentiellement de ce but;

iv) que le volume du trafic direct soit suffisant ; et
v) que les dispositions de Particle V du pr6sent Accord r~gissent tous

les arrangements relatifs h la rupture de charge.
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Article VII

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be determined in accordance with the following
provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed in respect of each route between the designated airlines of the con-
tracting parties, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Associa-
tion. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both contracting parties.

(3) In the event of disagreement between the designated airlines concer-
ning the tariffs, the aeronautical authorities of the contracting parties shall
endeavour to determine them by agreement between themselves.

(4) A designated airline of either contracting party shall file with the
aeronautical authorities of both contracting parties any tariff determined
under paragraph (2) of this Article which it proposes to establish, at least
thirty days before the date on which it proposes that the tariff shall come
into effect; provided that the aeronautical authorities of the contracting
parties may in particular cases vary the period of thirty days.

(5) If the aeronautical authorities of one of the contracting parties are
dissatisfied with a tariff filed in accordance with paragraph (4) of this Article
they shall so notify in writing the aeronautical authorities of the other contrac-
ting party and any designated airline filing the tariff, within fifteen days of
the date of filing of in particular cases within such other period as may be
agreed by both authorities.

(6) After notification under paragraph (5) of this Article, the aeronautical
authorities of both contracting parties shall endeavour to secure agreement on
the tariff to be established.

(7) If the aeronautical authorities of the contracting parties cannot
secure agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article X of the present Agreement.
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A rtide VII

1) Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes . des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation perti-
nents, notamment les frais d'exploitation, la ralisation d'un b6n6fice normal,
les caract~ristiques de chaque service (notamment les standards de vitesse
et de confort), ainsi que les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de trans-
ports ariens sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s
conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe I ci-dessus du present article seront,
pour chaque route, fix6s, si possible, de commun accord par les entreprises
de transports a6riens des deux Parties contractantes, apr6s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la route en question, et ledit
Accord sera obtenu, autant que possible, au moyen de la procedure en matire
de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport arien interna-
tional. Les tarifs ainsi convenus seront soumis . l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3) En cas de d~saccord entre les entreprises de transports a~riens d6si-
gn~es au sujet des tarifs, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de los fixer par vole d'accord entre elles.

4) Une entreprise de transports a~riens d6sign6e de l'une ou de l'autre
des Parties contractantes communiquera aux autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes, trente jours au moins avant la date h laquelle
ole propose de le mettre en vigueur, tout tarif fix6 conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article qu'elle se propose d'6tablir, 6tant
entendu que les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent,
dans des cas sp~ciaux, modifier ce d~lai de trente jours.

5) Si les autodt~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
refusent d'approuver un tarif qui leur est communiqu6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 4 du present article, elles en aviseront par 6crit
les autorit~s aronautiques de l'autre Partie contractante et l'entreprise de
transports a~riens d~sign6e qui leur a communiqu6 ledit tarif, dans un d~lai
de quinze jours & compter de la date de la communication ou, dans les cas
spciaux, dans tout autre d~lai dont conviendront les autorit~s des deux
Parties.

6) Lorsque l'avis pr~vu au paragraphe 5 du pr6sent article aura 6t6
donn6, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforeront
de parvenir 6L un accord sur la fixation des tarifs.

7) Si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne parviennent
pas a s'entendre, leur diffrend sera r~gl6 conformment aux dispositions de
l'article X du present Accord.
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(8) Each contracting party shall, within the limits of its legal powers,
ensure that no tariff filed under paragraph (4) of this Article shall come into
effect as long as the aeronautical authorities of either contracting party are
dissatisfied with it.

(9) If notification is given under paragraph (5) of this Article, a tariff
filed under paragraph (4) of this Article shall come into effect after the expiry
of the period specified in paragraph (4) and shall remain in effect until

(a) the expiry of any period for which the aeronautical authorities of
either contracting party may have approved its effectiveness ; or

(b) a new or amended tariff shall have been established in accordance
with the provisions of this Article in substitution therefor,

whichever is the earlier.

(10) (a) A new or amended tariff in substitution for an established
tariff may be filed by a designated airline at any time, and the provisions of
this Article shall apply thereto as if it were a first tariff ; provided that the
aeronautical authorities of the contracting parties may by agreement between
them adopt procedures for the filing and establishment of amended tariffs
within shorter periods than those specified in paragraphs (4) and (5) of this
Article.

(b) The aeronautical authorities of one contracting party may, with the
consent of the aeronautical authorities of the other contracting party, at any
time require a designated airline to file a new or amended tariff, and the pro-
visions of this Article shall apply thereto as if it were a first tariff.

Article VIII

The aeronautical authorities of either contracting party shall supply to
the aeronautical authorities of the other contracting party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the first contracting party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.
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8) Dans la limite des pouvoirs juridiques dont elle dispose, chaque
Partie contractante fera en sorte qu'aucun tarif communiqu6 en vertu des
dispositions du paragraphe 4 du present article ne soit mis en vigueur tant
que les autorit6s aronautiques de l'une des Parties contractantes refuseront
de l'approuver.

9) S'il n'est donn6 aucun avis conformment aux dispositions du para-
graphe 5 du pr6sent article, un tarif communiqu6 en vertu des dispositions
du paragraphe 4 entrera en vigueur h l'expiration du d~lai indique et le restera
jusqu'h la plus proche des deux dates suivantes :

a) le terme de la p6riode de validit6 d'un tarif que les autorit6s a6ronau-
tiques de l'une des Parties contractantes auront approuv6e ; ou

b) la date h. laquelle un tarif nouveau ou modifi6 aura td substitua
l'ancien, conformnment aux dispositions du present article.

10) a) Une entreprise de transports ariens d~sign~e pourra commu-
niquer h tout moment un tarif nouveau ou modifi6 destin6 A remplacer un
ancien tarif, et les dispositions du present article s'appliqueront audit tarif
nouveau ou modifi6 comme s'il s'agissait d'un tarif initial; 6tant entendu
que les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pourront convenir
d'adopter des m~thodes permettant la communication et l'tablissement de
tarifs modifids dans des d~lais plus brefs que pr vus aux paragraphes 4 et 5
du present article.

b) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront h
tout moment, avec le consentement des autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante, exiger qu'une entreprise de transports a6riens d6sign~e
donne communication d'un tarif nouveau ou modifi6, et les dispositions du
prdsent article s'appliqueront audit tarif comme s'il s'agissait d'un tarif
initial.

Article VIII

Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur
demande, les relevts do statistiques p&iodiques ou autres normalement
ncessaires pour proc~der h un examen de la capacit6 fournie pour les services
convenus par les entreprises de transports a6riens d~sign6es de la premiere
Partie contractante. Lesdits relev6s contiendront tous renseignements ntces-
saires en vue de determiner le nombre de passagers, ]a quantit6 de marchan-
dises et le volume du courier transport~s par lesdites entreprises pour les
services convenus ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.
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Article IX

There shall be regular and frequent consultation between the aeronau-
tical authorities of the contracting parties to ensure close collaboration in
all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article X

(1) If any dispute arises between the contracting parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the contracting
parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the contracting parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tri-
bunal appointed by agreement between them or to some other per-
son or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composi-
tion, either contracting party may submit the dispute for decision
to any tribunal competent to decide it which may hereafter be

-established within the International Civil Aviation Organization or,
if there is no such tribunal, to the Council of the said Organization.

(3) The contracting parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either contracting party or a designated airline
of either contracting party fails to comply with a decision given under para-
graph (2) of this Article, the other contracting party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the contracting party in default or to the designated airline or
airlines of that contracting party or to the designated airline in default.

Article XI

(1) If either of the contracting parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement such modification, if agreed between
the contracting parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange
of Notes.
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Article IX

Les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront AL intervalles r~guliers et rapproch~s pour assurer une 6troite collabo-
ration dans tous les domaines touchant l'ex~eution du present Accord.

Article X

1) Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant & l'inter-
pr~tation ou h l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par
voie de n~gociations:

a) elles pourront convenir de soumettre leurs diff~rend . la d~cision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord ou & la decision d'une
autre personne ou d'un autre organisme ; ou

b) si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diff~rend un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend &
la decision du tribunal competent en la mati~re qui pourra 6tre institu6
ult6rieurement au sein de l'Organisation de raviation civile inter-
nationale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de
ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent & se conformer k toute d~cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou
une entreprise de transports a~riens d~sign~e de l'une des Parties contrac-
tantes ne se conforme pas b. une decision rendue en application des dispositions
du paragraphe 2 du present article, l'autre Partie contractante pourra res-
treindre, refuser ou retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura accord~s
en vertu du present Accord h la Partie contractante qui ne se conforme pas
. la dcision, ou A. l'entreprise ou aux entreprises de transports a~riens d~si-

gn~es de cette derni~re, ou & l'entreprise de transports a~riens d~sign~e,
qui ne se conforment pas & la decision.

Article XI

1) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
une disposition du present Accord, la modification dont les Parties contrac-
tantes pourront convenir prendra effet d~s qu'eUe aura W confirm~e par
un 6change de notes.
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(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both contracting parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

A rticle XII

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the other contracting party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
contracting party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Orga-
nization.

Article XIII

The present Agreement supersedes the following agreements between
the contracting parties : the Agreement for Air Services signed at Bermuda,
December 21, 19451, the Agreement and Exchange of Notes concerning the
Establishment of Air Communications between the Territory of Canada and
United Kingdom Territories in the West Atlantic and Caribbean Areas,
signed at Ottawa, July 17, 19472; the Exchange of Notes extending the
latter Agreement to provide for a Canadian Air Service to the Bahamas,
dated July 7, 19482; the Exchange of Letters constituting an Agreement
concerning the grant to Airlines of Traffic Rights in Fiji and Canton Island,
dated January 31 and February 1, 1947, as amended by an Exchange of
Letters dated March 31 and April 2, 1949.

Article XIV

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article XI shall be registered by the Government of Canada with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

I United Nations, Treaty Series, Volume 27, page 155.
2 United Nations, Treaty Series, Volume 28, page 3.
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2) Au cas oh il serait conclu, en mati~re de transports a~riens, une Con-
vention multilat6rale & laquelle souscriraient les deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 de manire A le rendre conforme aux dispo-
sitions de ladite Convention.

Article XII

Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier h 'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra
6tre communiqu~e simultantment A l'Organisation do l'aviation civile inter-
nationale. S'il est donn6 une telle notification, le pr6sent Accord prendra
fin douze (12) mois aprts la date & laquelle l'autre Partio contractante aura
requ la notification de d~nonciation, h moins que celle-ci ne soit retiree de
commun accord avant l'expiration de cc dlai. En l'absence d'accus6 de
rtception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera tenue
pour revue quatorze (14) jours aprts la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XIII

Le pr6sent Accord remplace les accords suivants conclus entre les Parties
contractantes: l'Accord relatif aux services a~riens sign6 aux Bermudes le
21 d~cembre 19451 ; 'Accord et l'6change de notes concernant l'6tablissement
do communications a~riennes entre le territoire du Canada et les territoires
du Royaume-Uni situ~s dans les r6gions do l'Atlantique ouest et des Antilles,
sign6 i Ottawa le 17 juillet 19472; l'6change de notes en date du 7 juillet
19482 compl6mentaire do l'Accord pr6c~dent et prtvoyant un service a6rien
canadien A destination des Bahama ; l'6change de lettres en date des 31 janvier
et jer f6vrier 1947 constituant un accord relatif A l'octroi aux entreprises
de transports a6riens de droits en mati~re de trafic A Fidji et & ile Canton,
sous sa forme modifi~e par un 6change de lettres en date des 31 mars et
2 avril 1949.

Article XIV

Le Gouvernement du Canada fera enregistrer aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale le present Accord et tout 6change de notes
effectu6 conform~ment i l'article XI.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 27, page 155.

'Nations Unies, Recucil des Traitis, volume 28, page 3.
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Article XV

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed the present Agreement in duplicate at Ottawa, this 19th day of
August, 1949.

For the Government of the United Kingdom:

P. A. CLUTTERBUCK

For the Government of Canada:

Lionel CHEVRIER

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline or ai'lines
of Canada

Points of Departure
(Any one

or more of the following)

1. Toronto
Montreal
Gander

2. Toronto
Montreal

3. Vancouver

4. Edmonton
Vancouver

Intermediats Points
(Any one or Pnore

of the /ollowing, if desired)

Azores
Iceland
Shannon

Tampa
St. Petersburg

Honolulu
Canton Island

Whitehorse
Alaska
Aleutians
Points in Japan
Shanghai

Destination
in United Kingdom

Territory
(Any one or more

of the following, if desired)

Prestwick
London

Bermuda
Bahamas
Jamaica
Antigua
Barbados
Trinidad
British Guiana

Fiji

Hong Kong

Points beyond
(A ny one or more

of the following, if desired)

Havana and other
points beyond in
the Caribbean and
South America to
be agreed between
the Government of
Canada and the
United Kingdom

Australia
New Zealand

Points to be agreed
between the Gov-
ernments of Canada
and the United
Kingdom
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Article XV

Le prsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord, fait en double exemplaire, h Ottawa, le 19 aofit 1949.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
P. A. CLUTTERBUCK

Pour le Gouvernement du Canada:
Lionel CHEVRIER

ANNEXE

SECTION I

Routes il exploiter dans les deux sens par la ou les entreprises
ddsignles du Canada

Points do dipart
(tn ou ptusiturs des points

suivants)

I. Toronto
Montr6al
Gander

2. Toronto
Montr6al

3. Vancouver

4. Edmonton
Vancouver

Points interptdiaires
(tin ou plusieur des points
suivants, lacuttatitement)

Aqores
Islande
Shannon

Tampa
St-Petersbourg

Honolulu
Ile Canton

Whitehorse
Alaska
Al6outiennes
Points situs
au Japon
Changhal

Points de destination
dms I territoire
du Royaune.Uni

(ion ou plusieurs des points
suitatds, lacultativtentnt)

Prestwick
Londres

Bermudes
Bahama
Jamalque
Antigoa
Barbade
Trinit6
Guyane

britannique

Fidji

Hong-Kong

de transports a/riens

Points situls au-dei
(un ou plusieurs des points
suivants, lacnltalivemnent)

La Havane et d'au-
tres points situds
au-del dans les
Antilles et l'Am6-
rique du Sud dont
conviendront les
Gouvernements du
Canada et du
Royaume-Uni

Australie
Nouvelle-ZM1ande

Points dont con-
viendront les Gou-
vernements du Ca-
nada et du Royau-
ine-Uni
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SECTION II

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of the United Kingdom

Points of Departlure
(Any one

of more o/ the following)

1. London
Prestwick

2. London
Prestwick

3. British Guiana
Trinidad
Barbados
Antigua
Jamaica
British Hond-
uras
Bahamas
Bermuda

Intermediate Points
(Any one or more

of the following il desired)

Shannon
Iceland
Azores

Shannon
Iceland
Azores

Havana and othergoints in the Carib-
can to be agreed

between the Gov-
ernments of the
United Kingdom
and Canada

Destinaton
in Canadian

Territory
(Any one or more

of the following, il desired)

Gander

Gander
Montreal

Montreal

Points beyond
(Any one or more

of the ollowing, if desired)

New York
beyond
Bermuda
beyond

Points in the United
Kingdom

Canton Island
Honolulu
San Francisco

Keflavik
Goose

Vancouver

Either Churchill or
The Pas, to be
agreed between the
Governments of
the United King-
dom and Canada

Alaska
Aleutians
Points in
Shanghai
Hong Kong

Japan

EXCHANGE OF NOTES

Ottawa, August 19, 1949

In connexion with the Agreement between the Governments of Canada
and the United Kingdom for Air Services signed today, I have the honour

No. G86

4. Fiji

5. London
Prestwick
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SECTION II

Routes J exploiter dans les deux sens par la ou les entreprises de transports adriens
disignles diu Royaume-Uni

Points do dipart
(un ou pluitws dej points

suivants)

1. Londres
Prestwick

2. Londres
Prestwick

3. Guyane britan-
nique
Tnnit6
Barbade
Antigoa
J amaique
Honduras bri-
tannique
Bahama
Bermudes

4. Fidji

5. Londres
Prestwick

Points internmiairrs
(un ou plusiews des points
suivantS, /acuhatit'emna)

Shannon
Islande
Agores

Shannon
Islande
Agores

La Havane et d'au-
tres points situ6s
dans les Antilles
dont conviendront
le Gouvernement
du Royaume-Uni
et le Gouvernement
du Canada

Ile Canton
Honolulu
San-Francisco

Keflavik
Goose

Points do destinoion
dans 1i tofritoire

du Canada
(un ou plusiturs des points
suivants, lacultativtment)

Gander

Gander
Montrdal

Montreal

Points situds auwdetl
(Un ow plustiurs des points
snivants, lacullatuesnen)

New-York et au-
deL, Bermudes et
au-delt

Points situ6s dans
le Royaume-Uni

Vancouver

Soit Churchill soit
Le Pas, suivant ce
que conviendront
le Gouvernement
du Royaume-Uni
et le Gouvernement
du Canada

Alaska
Aldoutiennes
Points situ6s
au Japon
Changhai
Hong-Kong

tCHANGE DE NOTES

I

Ottawa, le 19 aoft 1949
No 61

Monsieur le Haut Commissaire,

Me rdfdrant At 1'Accord relatif aux services adriens conclu ce jour entre
le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai
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to propose that the following arrangements should be substituted for those
applying until now to the Canadian service to the Caribbean : -

(1) The Government of the United Kingdom grants to the airline or
airlines designated by the Government of Canada for route 2 in Section I
of the Schedule to the Agreement the privilege of carrying cabotage
traffic between, on the one hand, Bermuda and, on the other hand, the
other British Colonies included in that route, but not between these
latter Colonies themselves.

(2) The Government of the United Kingdom undertakes, in respect
of Bermuda, the Bahamas, Jamaica, Antigua, Barbados, Trinidad and
British Guiana, not to exercise before the 1st January, 1951 its reciprocal
rights to operate agreed services on route 3 of Section II of the Schedule
to the Agreement ; provided that, if the Government of any of the Colo-
nies concerned is not satisfied that the service provided by the designated
airline or airlines of Canada on route 2 of Section I of the Schedule is
adequate to cater for the traffic offering, it may make direct representa-
tions to the Government of Canada, and, if satisfaction is not attained
in this way, the Government of the United Kingdom shall have the
right in turn to exercise its reciprocal rights in respect of that dissa-
tisfied Colony.

(3) In connexion with paragraph (2) above, the Government of Canada
undertakes that :-

(a) the service operated to and from the Bahamas by the designated
airline or airlines of Canada shall be fully adequate to carry the
traffic offering and shall provide not less than forty seats weekly;

(b) the designated airline or airlines of Canada shall, subject to opera-
tional contingencies, assure air passage to any passenger travelling
between the Bahamas and Canada who shall obtain a reservation
a week in advance;

(c) in accordance with normal policy, the International Air Transport
Association tariffs for the service to the Bahamas will be adopted.
In the unlikely event that these are not comparable with the tariffs
at present prevailing on the route Montreal-New York-Nassau, the
Government of Canada will be prepared to review them in consulta-
tion with the United Kingdom and Bahamas authorities.
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l'honneur de proposer que les arrangements suivants soient substitu~s A ceux
qui s'appliquent actuellement au service canadien & destination des Antilles :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde A l'entreprise ou aux
entreprises de transports ariens d~sign~es par le Gouvernement du
Canada pour exploiter la route No 2 drfinie & la section I de 1'annexe de
l'Accord le droit d'assurer des services de cabotage destines au transport
des passagers, des marchandises et du courrier entre les Bermudes d'une
part, et les autres colonies britanniques situ~es sur cette route d'autre
part, mais pas entre ces derni~res.

2) En ce qui concerne les Bermudes, les Bahama, la Jamalque, Antigoa,
la Barbade, la Trinit6 et la Guyane britannique, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage h ne pas exercer avant le ter janvier 1951 ses
droits r~ciproques touchant 'exploitation des services convenus sur la
route No 3 d6finie A la section II de l'annexe de l'Accord ; sous r~serve
que, si le Gouvernement de l'une des colonies int6ress6es estime que le
service assur6 par rentreprise ou les entreprises de transports ariens
d~sign~es du Canada sur le route No 2 drfinie A la section I de l'annexe
n'est pas suffisant pour r~pondre h la demande de trafic, il pourra
adresser directement des repr6sentations au Gouvernement du Canada et
que, s'il n'obtient pas satisfaction de cette mani~re, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra, A ce moment, user de ses droits r~ciproques en ce
qui concerne la colonic ayant formul6 ce grief.

3) En ce qui concerne le paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement du
Canada prend les engagements suivants :

a) Le service assur6 A destination et en provenance des Bahama par
l'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d6sign~es du
Canada sera pleinement suffisant pour satisfaire AL la demande de trafic
et mettra A la disposition des passagers un minimum de quarante
places par semaine ;

b) Sous reserve d'incidents d'exploitation impr6vus, l'entreprise ou les
entreprises de transports a6riens d6sign~es du Canada assureront le
transport, par la voie a&ienne, de tout passager voyageant entre les
Bahama et le Canada qui aura retenu sa place une semaine A. 'avance ;

c) Conformfment A la pratique habituelle, les tarifs de I'Association du
transport a~rien international seront adopt~s pour le service At desti-
nation des Bahama. Dans le cas peu probable oft ces tarifs ne seraient
pas comparables aux tarifs actuellement en vigueur sur la route
Montreal-New-York-Nassau, le Gouvernement du Canada sera dis-
pos6 A les reviser en consultation avec les autorit~s du Royaume-Uni
et des Bahama.
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2. I should be grateful to learn whether the Government of the United
Kingdom agrees with those proposals. In that event I suggest that this
Note and your reply should constitute an Agreement to that effect between
our two Governments which should come into force from to-day.

3. I also have the honour to inform you that, in accordance with para-
graph (I) of Article 3 of the Agreement, the Government of Canada desig-
nates Trans-Canada Airlines for route 2 of Section I of the Schedule to the
Agreement.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) A. D. P. HEENEY

for the Secretary of State
for External Affairs

Hon. Sir Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
High Commissioner for the United Kingdom
Earnscliffe, Ottawa

II

19th August, 1949
No. 27

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 61 of
19th August, 1949, proposing that the following arrangement should be
substituted for those applying until now to the Canadian service to the
Caribbean: -

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom agrees with these proposals and with your suggestion that your
Note and this reply should constitute an agreement to that effect between
our two Governments which should come into force from today.

3. I also have the honour to inform you that the Government of the
United Kingdom accepts the designation of Trans-Canada Airlines for route 2
of Section I of the Schedule of the Agreement and that the aeronautical
authorities of the United Kingdom hereby grant Trans-Canada Airlines the
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2. Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si les propositions qui
prkcedent ont l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni. Dans l'affir-
mative, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord
leur donnant effet entre nos deux Gouvernements, ledit Accord entrant en
vigueur ce jourd'hui.

3. J'ai en outre rhonneur de porter It votre connaissance que, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe I de 1'article III de l'Accord, le Gouver-
nement du Canada dtsigne les aLignes adriennes Trans-Canada)) pour
exploiter la route No 2 d6finie h la section I de l'annexe de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. D. P. HEENEY

pour le Secr~taire d'Etat aux affaires ext6rieures

L'Honorable Sir Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe, Ottawa

II

Le 19 aofit 1949
No 27

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception h Votre Excellence de Sa note No 61
en date du 19 aofit 1949, dans laquelle Elle propose que les arrangements
suivants soient substitufs h. ceux qui s'appliquent actuellement au service
canadien & destination des Antilles:

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni donne son agr~ment aux propositions qui prcedent ainsi
qu'& la proposition de Votre Excellence suivant laquelle Sa note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord leur donnant effet entre les deux Gouverne-
ments, ledit Accord entrant en vigueur ce jourd'hui.

3. J'ai en outre 'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni accepte la d6signation des (cLignes adriennes
Trans-Canada)) pour exploiter la route No 2 ddfinie h la section 1 de l'annexe
de l'Accord et que les ail'orit~s a~ronautiques du Royaume-Uni accordent
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appropriate operating authorisation for that route, as provided in para-
graph (3) of Article 3 of the Agreement.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant,

(Signed) P. A. CLUTTERBUCK

The Honourable L. B. Pearson, O.B.E., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

III

19th August, 1949
No. 28

Sir,

In connexion with the Agreement for Air Services signed today between
the Government of Canada and the Government of the United Kingdom and
the Notes concerning new arrangements for the Canadian service to the
Caribbean exchanged today, I have the honour to state that my signature
on behalf of the Government of the United Kingdom is, in respect of Bermuda
and the Bahamas, subject to subsequent approval by the legislatures of those
Colonies. It is, however, understood that, pending this approval, no objec-
tion will be raised by the authorities concerned to the exercise at Bermuda
and the Bahamas of the privileges granted under the Agreement and the
Exchange of Notes to the airline or airlines designated by the Government
of Canada for route 2 in Section I of the Schedule to the Agreement.

2. If this arrangement is acceptable to the Government of Canada, I
have the honour to suggest that this Note and your reply should constitute
an agreement to that effect between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant,

(Signed) P. A. CLUTTERBUCK

The Honourable L. B. Pearson, O.B.E., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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par les pre'sentes aux (( Lignes a~riennes Trans-Canada ) l'autorisation d'exploi-
tation voulue pour ladite route, ainsi qu'il est pr(vu au paragraphe 3 de
'article III de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) P. A. CLUTTERBUCK

L'Honorable L. B. Pearson, O.B.E., M.P.
Secr6taire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

III

Le 19 aofit 1949
No 28

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Me r~fdrant & l'Accord relatif aux services a~riens conclu ce jour entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume-Uni ainsi qu'aux
notes 6changes ce mdme jour au sujet des nouveaux arrangements applicables
au service canadien h destination des Antilles, j'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence que la signature que j'ai apposde au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni est subordonn~e, en ce qui concerne les Bermudes et les
Bahama, h l'approbation des l6gislatures de ces colonies. Il est entendu toute-
fois que, en attendant cette approbation, les autorit~s int~ress6es ne feront
pas objection . 1'exercice, aux Bermudes et aux Bahama, des droits accord~s
en vertu de l'Accord et de l'change de notes h l'entreprise ou aux entreprises
de transports adriens ddsigndes par le Gouvernement du Canada pour exploi-
ter la route No 2 d6finie h la section I de l'annexe dudit Accord.

2. Si le pr6sent arrangement rencontre l'agr~ment du Gouvernement du
Canada, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence constituent un accord lui donnant effet entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) P. A. CLUTTERBUCK

L'Honorable L. B. Pearson, O.B.E., M.P.
Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa
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IV
Ottawa, August 19, 1949

No. 62

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 28 of
August 19, 1949, stating that, in connexion with the Agreement for Air Ser-
vices signed to-day between the Government of the United Kingdom and the
Government of Canada and the Notes concerning new arrangements for the
Canadian service to the Caribbean exchanged to-day, your signature on
behalf of the Government of the United Kingdom is, in respect of Bermuda
and the Bahamas, subject to subsequent approval by the legislatures of those
Colonies. It is, however, understood that, pending this approval, no objec-
tion will be raised by the authorities concerned to the exercise at Bermuda
and the Bahamas of the privileges granted under the Agreement and the
Exchange of Notes to the airline or airlines designated by the Government
of Canada for route 2 in Section I of the Schedule to the Agreement.

2. I have the honour to informe you that this arrangement is acceptable
to the Government of Canada, and that your note and this reply will consti-
tute an agreement to that effect between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) A. D. P. HEENEY

for the Secretary of State
for External Affairs

Hon. Sir Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
High Commissioner for the United Kingdom
Earnscliffe
Ottawa
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IV
Ottawa, le 19 aofit 1949

No 62

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note No 28 en date du 19 aoit
1949, dans laquelle, vous r~ftrant h l'Accord relatif aux services ariens conclu
ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du
Canada ainsi qu'aux notes 6chang6es le m~me jour au sujet des nouveaux
arrangements applicables au service canadien h destination des Antilles,
vous faites connaitre que la signature que vous avez appos6e au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni est subordonn~e, en ce qui concerne les
Bermudes et les Bahama, & l'approbation des legislatures de ces deux colonies.
I1 est entendu toutefois que, en attendant cette approbation, les autorit~s
int~ress~es ne feront pas objection L 'exercice, aux Bermudes et aux Bahama,
des droits accord~s en vertu de l'Accord et de l'6change de notes h l'entreprise
ou aux entreprises de transports a6riens d6signes par le Gouvernement du
Canada pour exploiter la route No 2 d6finie h la section I de l'annexe dudit
Accord.

2. J'ai l'honneur de vous faire savoir que le present arrangement ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement du Canada et que votre note et la
pr~sente r~ponse constitueront un accord lui donnant effet entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. D. P. HEENEY

Pour le Secr6taire d'Etat aux affaires extdrieures

L'Honorable Sir Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa
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Civil Aviation Organization. The registration took place on 29 November
1949.
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Karachi, le 9 novembre 1949
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No. 687. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KARACHI,
ON 9 NOVEMBER 1949

The Government of Denmark and the Government of Pakistan, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention - on International Civil Aviation and
the International Air Services Transit Agreements both opened for signature
at Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond the territories of Denmark and
Pakistan,

Agree as follows

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the "specified air services") and to carry traffic
to, from and in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use :

(1) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services
provided for public use on the air routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes") ; and

1 Came into force on 9 November 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

I United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 ; Volume 33, page 352.

3 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December
19if. Final Act and Related Documents. United States of America, Department of State publi-
cation 2282. Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 687. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELA-
TIF AUX SERVICES AIgRIENS. SIGNP_ A KARACHI, LE
9 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Pakistan,
ci-aprbs dfnomm6s les Parties contractantes,

Etant parties . la Convention 2 relative A 'aviation civile internationale
et h l'Accord3 relatif au transit des services a6riens internationaux, l'un
et l'autre ouverts & la signature ?L Chicago le 7 d~cembre 1944, et

D~sirant conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens entre les territoires du Danemark et du Pakistan et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

A) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante
le droit d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans 'annexe au pr6sent
Accord (ci-apr~s d6nomm6s ales services a~riens indiqu~s D) et de transporter
des passagers, des marchandises et du courrier & destination et en provenance
de son territoire et en transit au-dessus de celui-ci, dans les conditions pr~vues
par le pr6sent Accord.

B) Les entreprises de transports a~riens d~sign~es, comme il est pr6vu
Sl'article II ci-apr~s, auront le droit d'utiliser :

i) h des fins commerciales, les a~roports destines & l'usage public situ6s
aux points indiqu~s dans l'annexe au pr6sent Accord et les services
auxiliaires destines h l'usage public sur les routes ariennes indiqu~es
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es ,ules routes a6riennes indi-
qu6es D) ; et

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 9 novembre 1949, conform6ment & l'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 15, page 295 ; volume 26, page 420 ; volume 32,
page 402; volume 33, page 352.

a OPACI, Confdrence internationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et appen-
dices, document 2187.
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(2) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes, provided that the places
of first landing and final departure, shall be customs airports.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that :

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a "designated
airline") for the specified air route;

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given
the appropriate operating permission to the airline pursuant to
Paragraph (C) of this Article which it shall do with the least possible
delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated
airline of each Contracting Party shall be vested in the Party or its nationals.

(C) Nothing in this Article shall prevent either Contracting Party
designating an air transport organisation which is constituted with another
country or -. her countries for purposes of joint air transport operations
provided that substantial ownership and effective control of such organisation
are vested in the Government or nationals of the Contracting Party concerned
and such other country or countries which have concluded air agreement(s)
with the other Contracting Party.

(D) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of commercial air services.

(E) The operation of each of the specified air services shall be subject
to the agreement of the Contracting Party concerned that the route organi-
sation available for civil aviation on the specified air route is adequate for the
safe operation of air services.
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2) A des fins non commerciales, tous les a6roports et services auxiliaires
destin6s & l'usage public sur les routes atriennes indiqu6es, 6tant
entendu que le lieu du premier atterrissage et celui du dernier envol
devront 6tre des a6roports douaniers.

Article I1

A) Chacun des services a6riens indiqu6s pourra commencer h fonctionner
immdiatement ou h une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante
A laquelle les droits auront W accord6s en vertu du pr6sent Accord, &. condi-
tion que :

1) la Partie contractante A. laquelle les droits auront td accord~s ait
d~sign6 une entreprise de transports a6riens (ci-apr~s d6nomm6e
a entreprise de transports a~riens d6sign6e,) pour exploiter la route
a~rienne indiqu~e ;

2) la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 A l'entre-
prise de transports a~riens la permission d'exploitation voulue,
conform6ment aux dispositions du paragraphe C) du present article,
ce qu'elle devra faire dans le plus bref d6lai possible.

B) Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de len-
treprise de transports a6riens d6sign~e de chaque Partie contractante devront
se trouver entre les mains de ladite Partie ou de ses ressortissants.

C) Aucune disposition du pr6sent article ne s'opposera h ce que l'une
des Parties contractantes d~signe une organisation de transports atriens
constitu6e avee un ou plusieurs autres pays aux fins d'exploitation en commun
de transports a~riens, sous r~serve qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de ladite organisation se trouvent entre les mains du
Gouvernement ou des ressortissants de la Partie contractante int~ress~e
et du ou des autres pays qui ont conclu un ou plusieurs accords a6ricns avec
l'autre Partie contractante.

D) L'entreprise de transports a6riens d6sign~e pourra dtre tenue de
prouver aux autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde
les droits qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par
les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s h l'exploi-
tation des services a6riens commerciaux, soit en vertu desdites lois et desdits
r~glements.

E) L'exploitation de chacun des services a6riens indiqu6s sera soumise
A l'approbation de la Partie contractante iit~ress~e qui apprdciera si l'orga-
nisation de la route en vue des transports civils sur la route arienne indique
est suffisante pour permettre l'exploitation des services a~riens en toute s6curit6.
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Article III

A designated airline may, subject to the provisions of Article IV, carry
across, set down and pick up in the territory of one Contracting Party traffic
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party
or of a third country on the specified air route.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity
of the specified air services and the requirements of the public for air transport
on the specified air routes or sections thereof and in order to achieve and
maintain proper relationship between the specified air services inter se and
between these air services and other air services operating on the specified
air routes or sections thereof, the Contracting Parties agree as follows :

(A) The airlines of each Contracting Party shall enjoy equal rights for
the operation of air services for the carriage of traffic between the territories
of the two Parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties
are temporarily unable to make use of the rights referred to in Paragraph (A),
the situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose
of aiding as soon as possible the airlines concerned increasingly to make their
proper contribution to the services contemplated. Nevertheless to the extent,
and during the period that the designated airlines of one Contracting Party
do not offer the capacity which they are entitled to provide under this Article,
the designated airlines of the other Contracting Party may, with the consent
of the former Party, offer capacity beyond that which they would be entitled
to provide under this Article. Further, as, from time to time, the designated
airlines of the former Party commence to operate, or increase the frequency
of their services, on the routes concerned (within the maximum capacity
permitted to them under this Article), the designated airlines of the latter
shall, correspondingly, withdraw the additional capacity which they were
providing and make all other necessary adjustments in the operation of their
services.

(C) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
specified air services, the interests of the airlines of the other Party shall be
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Article III

Sous r~serve des dispositions de l'article IV, une entreprise de transports
a6riens d6sign6e pourra transporter au-dessus du territoire de l'une des
Parties contractantes, d~charger et charger sur ledit territoire des passagers,
des marchandises et du courrier en provenance ou , destination du territoire
de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers sur la route adrienne indiqu~e.

Article IV

Afin de r6aliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des services
a~riens indiqu~s et les besoins du public en mati~re de transports a~riens sur
les routes a~riennes indiqu~es ou des sections de celles-ci, et afin d'6tablir
et de maintenir des relations appropri~es entre les services a~riens indiqu6s
comme entre lesdits services et d'autres services a~riens desservant les routes
ariennes indiqu~es ou des sections de celles-ci, les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit :

A) Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante
jouiront de droits 6gaux en ce qui concerne l'exploitation de services ariens
destines au transport des passagers, des marchandises et du courrier entre les
territoires des deux Parties.

B) Lorsque les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'une des
Parties contractantes ne pourront momentan~ment faire usage des droits
dont il est question au paragraphe A, les deux parties proc~deront en commun
A 1'examen de la situation en vue d'aider, le plus t6t possible, les entreprises
de transports a~riens int~ress~es h apporter graduellement aux services envi-
sag6s la contribution qui leur est impartie. Toutefois, dans la mesure et pendant
le temps ohi les entreprises de transports a~riens d~sign~es de l'une des Parties
contractantes n'offriraient pas la capacit6 qu'elles sont en droit de fournir
en vertu du present article, les entreprises de transports a~riens d~sign~es
de l'autre Partie contractante pourront, avec le consentement de la premiere
Partie, offrir une capacit6 sup~rieure h celle qu'elles seraient en droit de
fournir en vertu du present article. En outre, au fur et A. mesure que les
entreprises de transports a~riens d~sign~es de la premiere Partie d~cideront
de temps h autre de mettre leurs services en exploitation ou d'en augmenter
la fr~quence sur les routes en question (dans les limites de la capacit6 maximum
qui leur est accord~e en vertu du present article), les entreprises de trans-
ports a6riens de l'autre Partie contractante retireront de leur exploitation,
en contrepartie, une part correspondante de la capacit6 suppl~mentaire
qu'elles fournissaient et proc6deront h tous autres am~nagements n~cessaires
dans 'exploitation de leurs services.

C) Dans l'exploitation, par les entreprises de transports a~riens de l'une
des Parties contractantes, des services a~riens indiqu~s, les int~r~ts des entre-
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taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the airlines of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship
to the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the
airlines concerned as provided in this Agreement.

(E) The services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision (along with the airlines
of the other States concerned) of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the country of
ultimate destination of the traffic and the right of the designated airlines
of either Party to embark and to disembark in the territory of the other
Party international traffic destined for or coming from third countries on
specified air routes shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Parties subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity shall be related :

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the
air services and destinations on the specified air routes;

(2) to the air transport needs of the area through which the airline passes;

(3) to the adequacy of other air transport services established by airlines
of the States concerned between their respective territories; and

(4) to the requirements of through airline operations.

Article V

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route, with the
point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such change
of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to the
capacity of the air service and the carriage of traffic. In such cases the second
aircraft shall be scheduled to provide a connecting service with the first
aircraft, and shall normally await its arrival.
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prises de transports a6riens de l'autre Partie seront pris en consideration
afin que les services assurds par lesdites entreprises sur tout ou partie de la
m~me route ne soient pas indfiment affect6s.

D) Les transports adriens assures par les entreprises de transports a6riens
de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes adriennes
indiqu6es devront tre adaptds de pros aux besoins du public en matire de
transports atriens ainsi qu'aux intr~ts en matire de trafic des entreprises
de transports a6riens int6ressdes, ainsi qu'il est prdvu au prdscnt Accord.

E) Les services assurds en vertu du prdsent Accord par une entreprise
de transports a6riens ddsignde auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
(concurremment avec les entreprises de transports adriens des autres Etats
int6resss) une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre le pays
dont 1'entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du trafic ;
de plus, le droit accord6 aux entreprises de transports adriens ddsign6es de
l'une des Parties d'embarquer et de ddbarquer, en trafic international, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises et du courrier

destination ou en provenance de pays tiers sur les routes adriennes indiqu~es,
sera exerc6 conformdment aux principes gdn6raux de d6veloppement mdtho-
dique approuv6s par les deux Parties contractantes, et sera soumis au principe
g6n~ral suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport avec :

1) les exigences du trafic entre le pays oh les services a6riens ont leur
point de ddpart et les points de destination sur les routes a6riennes
indiqudes;

2) les besoins, en matire de transports adriens, de la r6gion desservie
par 1'entreprise de transports adriens;

3) ]a suffisance des autres services de transports adriens 6tablis par
les entreprises de transports adriens des Etats intdressds entre leurs
territoires respectifs ; et

4) les exigences de 1'exploitation des entreprises de transports a6riens
assurant des services directs.

Article V

Lorsque, pour assurer 'acheminement du trafic direct jusqu'h destination
dans des conditions 6conomiques, diff6rents a6ronefs sont utiliss sur diverses
sections d'une route adrienne indiqu6e et que le changement d'aronef s'effectue
en un point du territoire de l'une des Parties contractantes, ce changement
n'affectera pas les dispositions du present Accord relatives & la capacit6 du
service a6rien et t 'acheminement du trafic. En pareil cas, lc second adronef,
dont 'horaire sera fix6 de manire i assurer la correspondance avec le premier
adronef, devra normalement attendre rarrivde de celui-ci.
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Article V1

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including costs of comparable economic operations,
reasonable profit, differences of characteristics of service and the rates charged
by other operators, if any, on the route.

(B) The rates to be charged by any of the airlines designated under
this Agreement in respect of traffic between the territories of the two Parties
shall be agreed in the first instance between the designated airlines in consul-
tation with other airlines operating on the route or any section thereof, and
shall have regard to relevant rates adopted by the International Air Transport
Association. Any rates so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. In the event of disagree-
ment between the airlines, the Contracting Parties themselves shall endeavour
to reach agreement and shall take all necessary steps to give effect to such
agreement. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall
be dealt with in accordance with Article XI. Pending the settlement of
the dispute by agreement or until it is decided under Article XI, the rates
already established shall prevail.

(C) Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organisation may make with regard
to the regulation of rates for traffic other than that defined in Paragraph (B)
of this, Article, the rates to be charged by an airline of one Contracting Party
in respect of traffic between the territory of the other Contracting Party and
a third country shall be fixed on the basis of the principles set out in Para-
graph (A) of this Article and after taking into consideration the interests
of the airline of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory
manner from the rates established by the airlines of the other Party operating
air services on that part of the specified air routes concerned. Provided,
however, that a designated airline shall not be required to charge rates higher
than those established by any other airline operating on the specified air
routes.

(D) If the International Civil Aviation Organisation does not within
a reasonable time establish a means of determining rates for traffic defined
in Paragraph (C) of this Article in a manner acceptable to both Parties,
they shall consult each other in accordance with Article X of this Agreement
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Article VI

A) Les tarifs seront fixes . des taux raisonnables, compte dtiment tenu
de tous les 6iments d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploi-
tation dans des conditions 6conomiques comparables, la r6alisation d'un
b~n6fice normal, les differences qui existent entre les caractfristiques de chaque
service et, 6ventuellement, les tarifs appliques par d'autres entreprises exploi-
tant la m~me route.

B) Les tarifs applicables au trafic entre les territoires des deux Parties
par une des entreprises de transports a6riens d6sign6es en vertu du present
Accord, seront fix6s, en premier lieu, par voie d'accord entre les entreprises
de transports a6riens d6signies, apr~s consultation des autres entreprises
de transports a~riens exploitant la m~me route ou une section de celle-ci,
compte tenu des tarifs adopt6s en la mati~re par l'Association du transport
a~rien international. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis h l'approbation des
autorits a~ronautiques des Parties contractantes. En cas de dtsaccord entre
les entreprises de transports a~riens, les Parties contractantes s'efforceront
de parvenir elles-m~mes h. une entente et prendront toutes les mesures n~ces-
saires pour donner effet hi cette entente. Si les Parties contractantes ne par-
viennent pas ?t se mettre d'accord, le difffrend sera r6gl6 conform~ment
aux dispositions de l'article XI. Jusqu'au r~glement du diffrend par voie
d'accord ou conform6ment aux dispositions de l'article XI, les tarifs d6jh
6tablis resteront en vigueur.

C) En attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations
que pourra formuler l'Organisation de 1'aviation civile internationale en co
qui concerne la r~glementation des tarifs applicables au trafic autre que le
trafic vis6 au paragraphe B du pr6sent article, les tarifs applicables par une
entreprise de transports a~riens de l'une des Parties contractantes au trafic
entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers seront fixes
conformment aux principes 6noncs au paragraphe A du pr6sent article,
compte tenu des int'r&ts de l'entreprise de transports a~riens de l'autre
Partie ; ils ne devront pas s'6carter outre mesure et d'une mani~re discrimi-
natoire des tarifs 6tablis par les entreprises de transports a6riens de l'autre
Partie exploitant des services a~riens sur la m~me partie des routes ariennes
indiqu~es en question. II est entendu, toutefois, qu'une entreprise de trans-
ports a~riens d~sign~e ne sera pas tenue d'appliquer des tarifs sup~rieurs
ii ceux de toute autre entreprise de transports a~riens exploitant les routes
a~riennes indiqu~es.

D) Si l'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas
a trouver, dans un d6lai raisonnable, une procedure qui permette de fixer,
d'une mani~re satisfaisante pour les deux Parties, les tarifs applicables au
trafic d~fini au paragraphe C du present article, celles-ci se consulteront confor-
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with a view to such modification of Paragraph (C) of this Article as appears
desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
exchange information as promptly as possible concerning the authorisations
extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorisations for service on the specified air
routes, together with amendments, exemption orders and authorised service
patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicable, copies of time-tables, tariff schedules and all other
relevant information concerning the operation of the specified air services
and of all modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
the aeronautical authorities of the other Contracting Party with statistics
relating t(, the traffic carried on their air services to, from or over the territory
of the other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on
board, aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated airline shall be accorded, with
respect to customs duties, inspection fees or other charges imposed by the
former Contracting Party, treatment not less favourable than that granted
to its national airlines engaged in international public transport or to the
airlines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
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mment aux dispositions de Particle X du present Accord, en vue d'apporter
au paragraphe C du present article les modifications qui paraitront souhaitables.

Article VII

A) Les autorits a6ronautiques des deux Parties contractantes pro-
cdderont dans le plus bref ddlai possible & un 6change de renseignements
concernant les autorisations accorddes h. leurs entreprises de transports
a&riens d6signdes respectives, en vue d'assurer les services h destination du
territoire de 'autre Partie contractante, . travers ledit territoire ou en pro-
venance de celui-ci. Cet 6change comportera la communication d'exemplaires
des certificats et des autorisations actuellement valables pour rexploitation
des services sur les routes adriennes indiqudes, ainsi que celle des amende-
ments, des dispenses et des tableaux de services autorisds.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports
adriens dtsigndes h communiquer aux autoritds a6ronautiques de rautre
Partie contractante, aussi longtemps h l'avance que possible, des exemplaires
des horaires et des tarifs ainsi que tous autres renseignements pertinents
concernant 'exploitation des services a~riens indiqu6s, et h signaler toutes
modifications y apportdes.

C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports
adriens ddsigndes A communiquer aux autorits adronautiques de l'autre
Partie contractante les statistiques de trafic relatives aux passagers, marchan-
dises, et courrier transportds par les soins de leurs services a~riens h destination
ou en provenance du territoire de 'autre Partie contractante ou au-dessus
dudit territoire ; ces statistiques devront indiquer la provenance et la desti-
nation du trafic.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange intro-
duits ou pris AL bord des adronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par 'autre Partie contractante ou son entreprise de transports adriens
ddsignde, ou pour le compte de ladite Partie ou de ladite entreprise, b~n6-
ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite, ou autres
taxes imposes par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de transports a6riens
nationales assurant des transports publics internationaux ou aux entreprises
de transports a6riens de la nation la plus favorisde.

B) Les approvisionnements en carburants, les huiles lubrifiantes, les
pices de rechange, '6quipement normal et les approvisionnements de bord
demeurant & bord des adronefs de 'entreprise de transports atriens ddsignde
de l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie

No 687



268 United Nations - Treaty Series 1949

though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.
Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. These goods, which are to be
re-exported shall be kept in bond under customs supervision until re-export-
ation.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold, or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an operating permission in case of failure by a designated airline of the
other Party to comply with the laws and regulations of the former Party,
or in case, in the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the
conditions under which the rights are granted in accordance with this Agree-
ment. Except in a case of failure to comply with the laws and regulations,
such action shall be taken only after consultation between the Parties. In
the event of action by one Party under this Article, the rights of the other
Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring
the observance of the principles and the implementation of the provisions
outlined in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may, at any time, request consultation
with the other with a view to initiating any amendments to this Agreement
which may be desirable. Such consultation shall begin within a period of
sixty days from the date of the request. Any modifications of this Agreement
agreed to as a result of such consultation shall come into effect when it has
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in Paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as pro-
vided in Paragraph (E) of this Article, such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation.
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contractante, exon~r~s des droits de douane, frais de visite ou autres droits
et taxes similaires, m~me si les approvisionnements en question sont utiliss
par lesdits a6ronefs au cours de vols effectu6s au-dessus dudit territoire. Les
articles ainsi exon~r~s ne pourront 6tre d&icharg~s qu'avec 'autorisation
des autorit6s douani6res de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront
6tre r~export6s, seront gard6s sous le contr6le de la douane jusqu' leur
rtexportation.

Article IX

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation ou d'imposer, en ce qui concerne une permission
d'exploitation, les conditions appropri~es qu'elle jugera n~cessaires, lorsqu'une
entreprise de transports atiriens d6sign6e de l'autre Partie contractante ne
se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante,
ou lorsque la premiere Partie contractante estimera que les conditions aux-
queUes les droits ont W accord~s conform6ment au present Accord ne sont
pas remplies. Sauf dans les cas oh les lois et r~glements n'auront pas W
observes, une mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation entre
les Parties contractantes. Les mesures que l'unc des Parties pourrait prendre
aux termes du present article ne porteront pas atteinte aux droits conf~r~s
h l'autre Partie en vertu de l'article XI.

Article X

A) Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront r~guli~rement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer
le respect des principes et l'application des dispositions du prdsent Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter
au prsent Accord toutes modifications qui paraitraient souhaitables. Ces
consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours h compter de la
date de la demande. Toutes modifications du present Accord dont il aura
W convenu par suite de ces consultations prendront effet d~s qu'elles auront
W confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

C) Lorsque la procedure de consultation pr6vue au paragraphe B du
present article aura 6t0 engag~e, chacune des Parties contractantes pourra
& tout moment notifier h l'autre Partie contractante son intention de mettre
fin au pr6sent Accord conform6ment aux dispositions du paragraphe E du
present article; la notification devra 6tre communiqude simultandment h
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air
routes, except those which

(1) change the points served by the designated airlines in the territory
of the other Contracting Party, and

(2) introduce intermediate traffic halts between Damascus - Karachi -
Calcutta - Bangkok,

shall not be considered as modifications of this Agreement. The aeronautical
authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided, however, that notice of any change shall
be given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. If such latter aeronautical authorities find that, having regard to
the principles set forth in Article IV of this Agreement, the interests of any of
their airlines are prejudiced by the carriage by a designated airline of the
first Party of traffic between the territory of the second Party and the new
point in the territory of a third country, the latter Party may request consulta-
tion in accordance with the provisions of Paragraph (B) of this Article.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by the other Contracting Party of the notice to terninate, unless the notice
is withdrawn by agreement before the expiration of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first instance endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation

(1) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral
tribunal appointed by agreement between them or to some other
person or body; or

(2) if they do not so agree, or having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composi-
tion, either Contracting Party may submit the dispute for decision
to any tribunal competent to decide it which may hereafter be
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D) Les changements apport6s par l'une des Parties contractantes aux
routes a~riennes indiqu~es, h l'exception de coux qui :

1) modif.2nt les points desservis par les entreprises de transports ariens
d~sign6es dans le territoire de l'autre Partie contractante, et

2) introduisent des points d'escale commerciale interm~diaire entre
Damas, Karachi, Calcutta et Bangkok,

ne seront pas consid~r~s comme des modifications au present Accord. Les
autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront, en cons6-
quence, effectuer unilat6ralement des changements de cet ordre, A condition
toutefois d'en donner notification sans d~lai aux autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante. Si ces demires, en se fondant sur les principes
6nonc~s & l'article IV du present Accord, constatent que les int~r~ts de l'une
quelconque de leurs entreprises de transports a6riens sont les's du fait qu'une
entreprise de transports a~riens d6sign6e de la premi~re Partie contractante
transporte des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire
de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire
d'un pays tiers, la deuxi~me Partie contractante pourra demander que des
consultations aient lieu conform~ment aux dispositions du paragraphe B
du present article.

E) Le pr6sent Accord prendra fin un an apr6s la date A laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification de d6nonciation, h moins que
celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En
l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera tenue pour revue quatorze jours apr~s la date de sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Arlicle XI

A) Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
protation ou & l'application du present Accord, les Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par
voie de n~gociations :

1) elles pourront convenir de soumettre leur diffirend A la decision d'un
tribunal arbitral d~sign6 de commun accord, ou h la d~cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme ; ou

2) si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffdrend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend
A la d6cision du tribunal competent en la mati~re qui pourra 6tre
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established within the International Civil Aviation Organisation
or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organisation,
or failing that, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under Paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated air'ne
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under Para-
graph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The
Agreement and all relative contracts shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

Article XIV

tX) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air
service" and "airline" shall have the meaning specified in the Convention
on International Civil Aviation.

(B) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Denmark, the Minister of Public Works, and in the case of PaL.istan, th,
Director-General of Civil Aviation, and in both cases any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the above-
mentioned authorities.

(C) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references
to the "Annex", except where otherwise expressly provided.
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institu6 ult~rieurement au sein de 'Organisation de l'aviation civile
intemationale, ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil
de ladite Organisation, ou, ?t d6faut, L la Cour internationale de Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent . se conformer . toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du present article.

D) Lorsque et aussi longtemps que rune des Parties contractantes,
ou une entreprise de transports a6riens d6sign~e de l'une des Parties contrac-
tantes, ne se conformera pas & une decision rendue en application des dispo-
sitions du paragraphe B du present article, l'autre Partie contractante pourra
restreindre, refuser ou retirer tous droits qu'elle aura accord6s en vertu du
pr6sent Accord.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur . la date de sa signature. L'Accord
et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article XIII

Au cas oh seraient conclus, en matire de trans. 'rts ariens, une conven-
tion multilat~rale ou un accord plurilat6ral auxquels adhtreraient les deux
Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de mani6re A le rendre
conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article XIV

A) Aux fins du pr6sent Accord, les expressions u(territoire , ((service
arien et c entreprise de transports a~riens)) auront le sens indiqu6 dans
la Convention relative & l'aviation civile internationale.

B) L'expression cc autorit~s a~ronautiques Y s'entendra, en ce qui concerne
le Danemark, du Ministre des travaux publics, et, en ce qui concerne le
Pakistan, du Directeur g~n6ral de l'aviation civile, et, dans les deux cas,
de toute personne ou de tout organisme habilit6 & remplir les fonctions actuel-
lement exerc6es par les autorit6s pr~cit~es.

C) L'annexe au present Accord sera consid~r6e comme faisant partie
dudit Accord et toutes mentions de l'( Accord D viseront 6galement l'u annexe ),
sauf lorsqu'il en sera express~ment dispos6 autrement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 9th
English language.

day of November 1949 in duplicate at Karachi in the

(Signed) A. C. F. SPORON-FIEDLER

for the Government of Denmark

(Signed) A. T. NAQVI

for the Government of Pakistan

ANNEX

1

An airline designated by the Government of Denmark shall be entitled to
operate air services in both directions on the route specified, and to land for traffic
purposes in Pakistan at the point specified in this paragraph.

Route : Stockholm, Copenhagen, Zurich, Rome, Damascus, Karachi, Calcutta,
Bangkok in both directions.

2

An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services in both directions on a route to, from and across Denmark
to be mutually agreed upon later.

3

(A) Points on the specified route may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights, provided that the point in Pakistan is not so omitted.

(B) Air services on the route specified in Paragraph I shall not be operated
except as through services terminating in either direction at a point beyond Pakistan
and India.
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EN FOI DE QuOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Karachi, le 9 novembre
1949.

(Signd) A: C. F. SPORON-FIEDLER

pour le Gouvernement du Danemark

(Signd) A. T. NAQVI
pour le Gouvernement du Pakistan

ANNEXE

1

Une entreprise de transports a~riens ddsignde par le Gouvernement du Danemark
sera autoris6e h exploiter des services atriens dans les deux sens sur la route indiqu~e,
et . effectuer des escales commerciales sur le territoire du Pakistan au point indiqu6
dans le present paragraphe.

Roide : Stockholm, Copenhague, Zurich, Rome, Damas, Karachi, Calcutta, Bangkok,
dans les deux sens.

2

Une entreprise de transports a~riens dsign~e par le Gouvernement du Pakistan
sera autoris~e Ai exploiter des services a~riens dans les deux sens sur une route A
destination et en provenance du Danemark et traversant ce pays, dont il sera
convenu hi une date ult~rieure.

3

A) L'entreprise de transports a6riens d~sign~e pourra ddcider que, au cours
de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, ses a~ronefs ne feront pas escale
h certains points de la route indiqu~e, pourvu qu'ils fassent escale au point situ6
sur le territoire du Pakistan.

B) Les services a~riens sur la route indiqu~e au paragraphe I ne seront pas
exploits autrement que comme services directs ayant leur point terminus dans
chaque sens en un point situ6 au-delA du Pakistan et de l'Inde.
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No. 688. PROTOCOL1 BRINGING UNDER INTERNATIONAL
CONTROL DRUGS OUTSIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 19312 FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS ON 11 DECEMBER 1946.
SIGNED AT PARIS, ON 19 NOVEMBER 1948

PREAMBLE

The States Parties to the present Protocol,

CONSIDERING that the progress of modern pharmacology and chemistry
has resulted in the discovery of drugs, particularly synthetic drugs, capable
of producing addiction, but not covered by the Convention of 13 July 1931
for Limiting the Manufacture and Regulating the Distribution of Narcotic
Drugs, as amended by the Protocol signed at Lake Success on It December
1946,

DESIRING to supplement the provisions of that Convention and to place
these drugs, including their preparations and compounds containing these
drugs, under control in order to limit by international agreement their manu-
facture to the world's legitimate requirements for medical and scientific pur-
poses and to regulate their distribution,

REALIZING the importance of the universal application of this interna-
tional agreement and of its earliest possible entry into force,

HAVE RESOLVED to conclude a Protocol for that purpose and have agreed
upon the following provisions :

I In accordance with article 6 the Protocol came into force on I December 1949 upon
expiration of thirty days following the day (31 October 1949) on which twenty-five States,
including six of thme mentioned in the said article, signed the Protocol without reservation as
to acceptance or accepted it. (See list, pages 316 and 318.)

2 League of Nations, Treaty Series, Volume CXXXIX, page 301 ; Volume CXLVII, page
361 ; Volume CLII, page 344; Volume CLVI, page 268; Volume CLX, page 419; Volume
CLXIV, page 407 ; Volume CLXVIII, page 234 ; Volume CLXXII, page 426 ; Volume CLXXXI,
page 398; Volume CLXXXV, page 411; Volume CLXXXIX, page 483; Volume CXCVII,
page 340, and Volume CC, page 518. United Nations, Treaty Series, Volume 12, pages 179,
202 and 420 ; Volume 26, page 398 ; Volume 27, page 401, and Volume 31, page 479.

a United Nations, Treaty Series, Volume 12, pages 179 and 418; Volume 14, page 492;
Volume 15, page 446 ; Volume 18, page 385 ; Volume 19, page 328 ; Volume 26, page 398; Volume
27, page 401 ; Volume 31, page 479; Volume 42, page 355, and Volume 43, page 338.
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CHAPTER I. CONTROL

Article 1

1. Any State Party to the present Protocol which considers that a drug
which is or may be used for medical or scientific purposes and to which the
Convention of 13 July 1931 does not apply, is liable to the same kind of abuse
and productive of the same kind of harmful effects as the drugs specified in
article 1, paragraph 2, of the said Convention, shall send a notification to
that effect, with all material information in its possession to the Secretary-
General of the United Nations, who shall transmit it immediately to the other
States Parties to the present Protocol, to the Commi-,sion on Narcotic Drugs
of the Economic and Social Council and to the World Health Organization.

2. If the World Health Organization finds that the drug in question
is capable of producing addiction or of conversion into a product capable
of producing addiction, this Organization shall decide whether the drug shall
fall :

(a) Under the regime laid down in the 1931 Convention for the drugs
specified in article 1, paragraph 2, group I, of that Convention ; or

(b) Under the regime laid down in the 1931 Convention for the drugs
specified in article 1, paragraph 2, group II, of that Convention.

3. Any decision or finding in accordance with the preceding paragraph
shall be notified without delay to the Secretary-General of the United Nations,
who shall transmit it immediately to all States Members of the United Nations,
to non-member States Parties to this Protocol, to the Commission on Narcotic
Drugs and the Permanent Central Board.

4. Upon receipt of the communications from the Secretary-General of the
United Nations notifying a decision under paragraph 2 (a) or (b) above, the
States Parties to this Protocol shall apply to the drug in question the
appropriate regime laid down by the 1931 Convention.

Article 2

The Commission on Narcotic Drugs, upon receipt of the notification from
the Secretary-General of the United Nations in accordance with paragraph i
of article 1 of this Protocol, shall consider as soon as possible whether the
measures applicable to drugs specified in article 1, paragraph 2, group I, of
the 1931 Convention should provisionally apply to the drug in question, pending
receipt of the decision or finding of the World Health Organization. If the
Commission on Narcotic Drugs decides that such measures should provisionally
apply, this decision shall be communicated without delay by the Secretary-
General of the United Nations to the States Parties to this Protocol, the World
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Health Organization and the Permanent Central Board. The said measures
shall thereupon be applied provisionally to the drug in question.

Article 3

Any decision or finding taken under article I or article 2 of this Protocol
may be revised in the light of further experience, in accordance with the pro-
cedure provided in this chapter.

CHAPTER If. GENERAL PROVISIONS

Article 4

The present Protocol does not apply to raw opium, medicinal opium,
coca leaf or Indian hemp as defined in article I of the International Convention
relating to Dangerous Drugs signed at Geneva on 19 February 1925,1 or to
prepared opium as defined in chapter II of the International Opium Conven-
tion signed at The Hague on 23 January 1912.2

Article 5

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be open for signature or accep-
tance on behalf of any Member of the United Nations and also of any non-
member State to which an invitation has been addressed by the Economic
and Social Council.3

2. Any such State may:
(a) Sign without reservation as to acceptance;

I League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXI, page 317; Volume LXXXVIII,
page 390 ; Volume XCII, page 409 ; Volume XCVI, page 204 ; Volume C, page 249 ; Volume CIV,
page 516 Volume CVII, page 525 ; Volume CXI, page 411 ; Volume CXVII, page 290 ; Volume
CXXII, page 355; Volume CXXXIV, page 407; Volume CLVI, page 205; Volume CLX,
page 3 48; Volume CLXVIII, page 233 ; Volume CXCIII, page 269; Volume CXCVII, page 300;
Volume CC, page 503, and Volume CCV, page 193. United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 179, 198 and 419.

$League of Nations, Treaty Series, Volume VIII, pages 187, 236 and following; Volume
XI, page 415; Volume XV, page 311 ; Volume XIX, page 283; Volume XXIV, page 163;
Volume XXXI, page 245; Volume XXXV, page 299; Volume XXXIX, page 167; Volume
LIX, page 346 ; Volume CIV, page 495 ; Volume CVII, page 461 ; Volume CXVII, page 48 ;
Volume CXXXVIII, page 416; Volume CLXXII, page 390; Volume CC, page 497; Volume
CCIV, page 438 and Volume CCV, page 192. United Nations, Treaty Series, Volume 12, page
179 and Volume 42, page 355.

3 An invitation to sign or accept the Protocol of 19 November 1948 was addressed by the
Economic and Social Council to the following States not members of the United Nations:
Albania, Austria, Bulgaria, Ceylon, Finland, Hungary, Ireland, Italy, Liechtenstein, Monaco,
Portugal, Romania, San Marino, Switzerland.
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(b) Sign subject to acceptance and subsequently accept ; or

(c) Accept.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with
the Secretary-General of the United Nations.

Article 6

The present Protocol shall come into force upon the expiration of thirty
days following the day on which twenty-five or more States have signed it
without reservation, or accepted it in accordance with article 5, provided that
such States shall include five of the following: China, Czechoslovakia, France,
Netherlands, Poland, Switzerland, Turkey, United Kingdom, Union of Soviet
Socialist Republics, United States of America, Yugoslavia.

Article 7

A State which has signed without reservation as to acceptance, or accepted
pursuant to article 5, shall become a Party to this Protocol upon its entry
into force or upon the expiration of thirty days following the date of such
signature or acceptance, if executed after its entry into force.

Article 8

Any State may, at the time of signature or the deposit of its formal instru-
ment of acceptance or at any time thereafter, declare by notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations that the present Protocol shall
extend to all or any of the territories for which it has international responsi-
bility, and this Protocol shall extend to the territory or territories named
in the notification as from the thirtieth day after the date of receipt of this
notification by the Secretary-General of the United Nations.

Article 9

After the expiration of five years from the date of the coming into force
of the present Protocol, any State Party to the present Protocol may, on its
own behalf or on behalf of any of the territories for which it has international
responsibility, denounce this Protocol by an instrument in writing deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

The denunciation, if received by the Secretary-General on or before the
first day of July in any year, shall take effect on the first day of January in
the succeeding year, and, if received after the first day of July, shall take
effect as if it had been received on or before the first day of July in the succeed-
ing year.
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Article 10

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members
of the United Nations and non-member States referred to in articles 5 and 6
of all gnatures and acceptances received in accordance with these articles,
and of all notifications received in accordance with articles 8 and 9.

Atticle 11

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations,
the present Protocol shall be registered by the Secretary-General of the United
Nations on the date of its coming into force.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the
present Protocol on behalf of their respective Governments.

DONE at Paris this nineteenth day of November one thousand nine hun-
dred and forty-eighty, in a single copy, which shall remain deposited in the
archives of the United Nations, and certified true copies of which shall be
delivered to all the Members of the United Nations and to the non-member
States referred to in articles 5 and 6.
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No 688. PROTOCOLE I PLA§ANT SOUS CONTROLE INTER-
NATIONAL CERTAINES DROGUES NON VISIfES PAR
LA CONVENTION DU 13 JUILLET 19312 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RtRGLEMENTER LA DISTRIBU-
TION DES STUPIRFIANTS, AMENDI3E PAR LE PROTO-
COLE SIGNR A LAKE SUCCESS LE 11 DflCEMBRE 19463.
SIGNIR A PARIS, LE 19 NOVEMBRE 1948

PRIIAMBULE

Les Etats parties au prdsent Protocole,

CONSID.RANT que les progrts r6alis6s par la chimie et la pharmacologic
modernes ont amen6 la d6couverte de drogues, notamment de drogues synthd-
tiques, susceptibles d'engendrer la toxicomanie, mais non vis6es par la Con-
vention du 13 juillet 1931 pour limiter la fabrication et rtglementer la distri-
bution des stupdfiants, amend6e par le Protocole sign6 h Lake Success le ii
ddcembre 1946,

DISIRANT completer les dispositions de cette Convention et placer sous
contr6le tant ces drogues que les preparations qui en sont faites et les mdlanges
qui en contiennent, de fagon & limiter par voie d'accord international leur
fabrication aux besoins ldgitimes du monde pour les usages mddicaux et scien-
tifiques et rdglementer leur distribution,

CONVAINCUS de l'importance qu'il y a h ce que cet accord international
soit universellement appliqu6 et entre en vigueur le plus t6t possible,

ONT DCIDt d'6tablir un Protocole cet effet et sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

I Conformdment & larticle 6, le Protocole est entrd en vigueur le ter ddcembre 19419, h
l'expiration d'un ddlai de trente jours A compter du jour (31 octobre 1949) o1 il a dt signd sans
rdserve ou acceptd par vingt-cinq Etats, comprenant six de ceux mentionnds dans ledit article.
(Voir liste, pages 317 et 319.)

2 Socidtd des Nations, Recueil des Trailds, volume CXXXIX, page 301 ; volume CXLVII,
page 361 ; volume CLII, page 344; volume CLVI, page 268; volume CLX, page 419; volume
CLXIV, page 407; volume CLXVIII, page 234; volume CLXXII, page 426, volume CLXXXI,
page 398; volume CLXXXV, page 411 ; volume CLXXXIX, page 483; volume CXCVII, page
340, et volume CC, page 518. Nations Unies, Recueil des Trailds, volume 12, pages 179, 202 et
420; volume 26, page 398 ; volume 27, page 401, et volume 31. page 479.

3 Nations Unies, Recueil des Trailds. volume 12, pages 179 et 418 ; volume '14, page 492
volume 15, page 446 ; volume 18, page 385 ; volume 19, page 328 ; volume 26, page 398; volume
27, page 401 ; volume 31, page 479 ; volume 42, page 355 ct volume 43, page 338.
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CHAPITRr I. CONTRLE

Article prenier

1. Tout Etat partie au present Protocole, qui consid~re qu'une drogue
utilis6e ou pouvant 6tre utilis6e pour des besoins m6dicaux ou scientifiques,
et & laquelle la Convention du 13 juillet 1931 ne s'applique pas, est susceptible
de provoquer des abus du m~me genre et de produire des effets de nature aussi
nuisibles que les drogues spcifides h l'article premier, paragraphe 2, de ladite
Convention, en avisera le Secr6taire g6n&al de l'Organisation des Nations
Unies, en lui transmettant tous les renseignements documentaires dont il
dispose ; le Secr~taire g~n6ral communiquera immtdiatement cette notification
et les renseignements transmis aux autres Etats parties au present Protocole,
ainsi qu'h la Commission des stup~fiants du Conseil 6conomique et social et
A l'Organisation mondiale de la sant6.

2. Si l'Organisation mondiale de la sant6 constate que la drogue en ques-
tion est susceptible d'engendrer la toxicomanie ou d'6tre transform~e en un
produit susceptible d'engendrer la toxicomanie, elle indiquera si Pon doit
appliquer h cette drogue :

a) Le rcgime 6tabli par la Convention de 1931 pour les drogues sp6cifi6es
h l'article premier, paragraphe 2, groupe I, de cette Convention ; ou

b) Le r6gime 6tabli par la Convention de 1931 pour les drogues sp~cifi~es
h Particle premier, paragraphe 2, groupe II, de cette Convention.

3. Toutes conclusions ou autres d6cisions prises conform6ment au para-
graphe prec6dent seront port~es sans d~lai h la connaissance du Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui les communiquera imm6-
diatement &. tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et
aux Etats non membres parties t ce Protocole, ainsi qu'h. la Commission des
stupffiants et au Comit6 central permanent.

4. D~s r6ception de la communication du Secr6taire g~n~ral de 'Orga-
nisation des Nations Unies notifiant une d~cision prise en vertu du paragraphe
2, alin~as a) ou b) ci-dessus, les Etats parties h ce Protocole appliqueront A
la drogue en question le r6gime appropri6 6tabli par la Convention de 1931.

Article 2

La Commission des stupdfiants, h r6ception de la notification du Secr6-
taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, communiqu~e en vertu du
paragraphe I de l'article premier du present Protocole, examinera aussit6t
que possible si les mesures applicables aux drogues comprises dans Particle
premier, paragraphe 2, groupe I, de la Convention de 1931 doivent s'appliquer
provisoirement A la drogue en question, en attendant la r6ception des conclu-
sions de l'Organisation mondiale de la sant6 sur ladite drogue. Si la Commission
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des stupdfiants ddcide que de telles mesures doivent 6tre appliqu6es provi-
soirement, cette ddcision sera communiqude sans d6lai par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies aux Etats parties au present Protocole,
it l'Organisation mondiale de la sant6 et au Comit6 central permanent. Lesdites
mesures seront alors appliqu6es provisoirement i la drogue en question.

Article 3

Les conclusions et d6cisions prises en vertu de l'article premier ou de
l'article 2 du present Protocole peuvent 6tre modifides compte tenu de l'exp6-
rience acquise et conform6ment I la procedure 6tablie, dans le present chapitre.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS GANtRALES

Article 4

Le present Protocole n'est pas applicable i l'opium brut, i l'opium m~di-
cinal, it la feuille de coca ou au chanvre indien, tels qu'ils sont ddfinis It Particle
premier de la Convention internationale concernant les drogues nuisibles,
sign~e i Genfve le 19 f~vrier 1925 1, non plus qu'Ih l'opium prfpar6, tel qu'il
est d~fini au chapitre II de la Convention internationale de l'opium signde
i La Haye le 23 janvier 1912 2

Article 5

1. Le prsent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais
et russe font 6galement foi, restera ouvert i la signature ou i l'acceptation
de tous les Membres des Nations Unies et de tous les Etats non membres aux-
quels une invitation aura 6t0 adressde i cet effet par le Conseil 6conomique
et social 3.

I Socidtd des Nations, Recueil des Trailds, volume LXXXI, page 317 ; volume LXXXVIII,
page 390 ; volume XCII, page 409 ; volume XCVI, page 204 ; volume C, page 219 ; volume CIV,
page 516; volume CVII, page 525; volume CXI, page 411 ; volume CXVII, page 290; volume
CXXII, page 355; volume CXXXIV, page 407; volume CLVI, page 205; volume CLX, page
348; volume CLXVIII, page 233; volume CXCIII, page 269; volume CXCVII, page 300;
volume CC, page 503 et volume CCV, page 193. Nations Unies, Recueil des Trailds, volume 12,
pages 179, 198 et 419.

'Socidt6 des Nations, Recueil des Trailts, volume VIII, pages 187, 236 et suivantes
volume XI. page 415 ; volume XV, page 311 ; volume XIX, page 283 ; volume XXIV, page 163
volume XXXI, page 245 ; volume XXXV, page 299 ; volume XXXIX, page 167 ; volume LIX.
page 346; volume CIV, page 495; volume CVII, page 461 ; volume CXVII, page 48; volume
CXXXVIII, page 416; volume CLXXII, page 390; volume CC, page 497; volume CCIV, page
438 et volume CCV, page 192. Nadons Unies, Recueil des Traitis, volume 12, page 179 et volume
42, page 355.

3 Une invitation & signer ou accepter le Protocole du 19 novembre 1948 a td adressde par
I Conseil 4conomique et social aux Etats suivants non membres des Nations Unies: Albanie,
Autriche, Bulgarie, Ceylan, Finlande, Hongrie, Irlande, Italic, Liechtenstehi, Monaco, Portugal,
Roumanie, Saint-Marin, Suisse.
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2. Chacun des Etats pourra :
a) Signer sans reserve concernant 'acceptation;

b) Signer sous reserve d'acceptation et accepter ult6rieurement ; ou
c) Accepter.

L'acceptation sera effective du fait qu'un instrument d'acceptation aura
6t d6pos6 entre les mains du Secrtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 6

Le present Protocole entrera en vigueur apr~s 1'expiration d'un ddlai
de trente jours h compter du jour oil il aura 6t0 sign6 sans r6serve ou accept6
comme il est pr~vu h l'article 5 par un minimum de vingt-cinq Etats compre-
nant cinq des Etats suivants : Chine, Etats-Unis d'Amdrique, France, Pays-
Bas, Pologne, Royaume-Uni, Suisse, Tchdcoslovaquie, Turquie, Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, Yougoslavie.

Article 7

Tout Etat qui aura sign6 sans reserve concernant l'acceptation, ou qui
l'aura accept6 comme il est pr6vu h 'article 5, sera consid~r6 comme partie
h ce Protocole d~s son entree en vigueur ou A 1'expiration des trente jours
suivant la date de cette signature ou de cette acceptation A condition que le
Protocole soit alors entr6 en vigueur.

Article 8

Tout Etat, lors de la signature ou du d~p6t de son instrument formel
d'acceptation, ou h n'importe quelle date ultrieure, peut declarer, par une
notification adress~e au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
que le champ d'application du present Protocole s'6tend h tout ou partie de
territoires qu'il repr6sente sur le plan international, et le pr6sent Protocole
s'appliquera au territoire ou aux territoires mentionn~s dans la notification
h dater du trenti~me jour apr~s reception de cette notification par le Secr6-
taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 9

A 1'expiration d'un d~lai de cinq ans h partir de l'entr~e en vigueur du
pr6sent Protocole, tout Etat partie au prdsent Protocole peut, en son propre
nom, ou au nom de tel ou tels des territoires qu'il repr~sente sur le plan inter-
national, d6noncer ce Protocole par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Cette d6nonciation, si elle est reque par le Secr6taire g6n6ral le ler juillet
d'une ann6e quelconque ou ant~rieurement & cette date, prendra effet le
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,ter janvier de l'ann~e suivante, et, si elle est reque apr~s le jcr juillet, elle
prendra effet comme si elle avait t reque le jer juillet de l'ann~e suivante
ou ant~rieurement A cette date.

Article 10

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera A tous
les Membres des Nations Unies et aux Etats non membres mentionn s aux
articles 5 et 6 toutes les signatures et acceptations regues aux termes de ces
articles et il les avisera de toutes les notifications reques aux termes des articles
8 et 9.

Article 11

Conform6ment A 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le pr6sent
Protocole sera enregistr6 par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies AL la date de son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOi, les soussign~s, dflment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT A Paris, le 19 novembre mil neuf cent quarante-huit, en un seul
exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations
Unies et dont les copies certifies conformes seront remises A tous les Etats
Membres des Nations Unies et aux Etats non membres mentionn6s aux articles
5 et 6.
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RUSSIAN TEXT- TEXT RUSSE

No. 688. UPOTOHOJI, PACHIPOCTPAHRIOMII; MEIYHAPOAHbIRf
R0HTPOJIb HA JIERAPCTBEHIIE BEIIJECTBA, HE IIO, HA-
ARAIOIA4E IIO A E!CTBHE IOHBEHiI4I OT 13 HIOJIfI 1931

rOAA 01 OB PAHIMEHHH4 rPOI43BOACTBA H PEPYJIIPOBA-
HH'I PACHIPEAEJIEHIIF HAPEOTI4IECKIX CPEJCrB, C 143-
MEHEHH=IMH, BHECEHHbIMII B HEO HPOTOIOJIOM, HOA-
II4CAHHbIM B JIEflR CORCEC 11 AEKABPH 1946 rOJA

II P E AM B Y JI A

rocy~apcTna, yqaCTByIOUIOle B iacToI1eM HpoToRoJxe,

IIPI'HIMAfI BO BHHMAHIE, "ITO yonexi conpeMeiHoii (ImpMaO-
aIorimii It XItMIIH npIIneaI R OTI(pITIIIO IIOBIAX aIeiapCTB11IuaX Bei1 eCTB, oco-
6eimno CIIIITeTIIqeCKilX aeitapcTneuimix 01t eCTI, cnocoGimix nuabiBaTb uapio-
ianuilo, vo no noouaaiomuitx noA AiOCTh1te RouoIIeuIAu OT 13 mo~irn 1931 r.

o6 orpanim'emu lPOhI9IOACTBa i peryJfllpOBamm pacnpeeaeumx itapHoTH1-
tioClI(IX cpeACTB, C IC3MeIIeIIHMI, BHeCCIXI1bIMIH B IIeC HpOTOICOJIOM, flOillI-
canmmM B Jlefl Comcec 11 Aeita6pn 1946 roa,

HtEIAf gOnOJIIIIITb noJIo7Helilni DTOt R OIIBCHIIItI II yCTahIOBITb I{oHITpOJ,

iiaA yi~aaaimihmi 3ICUapCTBeMIIIhI BcH 0eCTIaMii, BIcJIlOtai1a npenapaTI 1I CMeCIr,
co;epmauue DTII JII0flpCTBCIIIIbIC B0i11eCTBa, B 1geJISX orpa'llqerlif , CyT
MeMAyuapouoro cornxamoexn, IIx inpOIDBO fCTBa rIpegeIaMxI 8ouIx ix Mupo-
nxIx uyn¢, wAn tmeUum~icmuix i iiayqhlbLx eaefi, it peryxxpoeaT, pacnpe~e-
JICIIIO BTIIX JII!ap(CTBeUILIX BeleCTB,

HOHHIMAH Ba7HoCTb lpienteelMfle BO BCeM uxipe 'roro 'teuA¢yiaponiioro
corJIaBieim It BCTylIJIh1hIIIl ero B CIIJIy B BOBMOflUtO H1OpOTIfft cpoxR,

PEUI4JIIH noAuhicaTb COOTBeTCTByOUtIIii RpOTOROI It AorOBOpUI[IC 0
ll meccieyeoutM:

FJIABA I. - KOHTPOJIb

Cmambs 1

1. JIo6oe.rocylapCTBo, yaCTByIOioee B iiaCTOIIUACM rIpOToKoJne, C1mIato-
igee, 'qTO iieapcTBCIxoe nelCACTMBO, I{OTOpOe ItCIIOJIbayeTClI IrJInI MUonCT 6blTb
IIClOJIIOaIIo gift neumttmcitx it Hay'imix geaeit it na ROTOpO0 lie pacxpo-



292 United Nations - Treaty Series 1949

cwpainleTCn JliICTBile KolIneluAIIII OT 13 nomin 1931 r., MO;HeT BMaiaaTL Te me
3JloyInOTpe6JICHIUI 11 IiMeTb TO MO BpeAuoe Bafi3 uife, itait ii JIcHapTBelhnn
BelleOTna, nepequCaellllblO UYUIRTO 2 CTaTbll y ta ioauOil I{OlUBOII0ZIllt, no-
civiaeT COOTBeTCTByIOIAe yneAoMJeime, co BeeM iaxoAFntiiicn B ero pacno-
panemn (JaIHTlVICCHlM MaTepiIUJaoM, reoiepajIbloMy CeopeTaplo Opranwai~ll
Q6tenuirrcwrlrx Ha'ifit, HIOTOpb~l neMewAeinio npenpoBomitaeT ero Apyrunl
rocy~apcTBaM-yqaCTmritaM iacTOingero HpoTronioJa, Kohniccull no ilapHo-
TItiecmICM cpeAcTBai npu Diionom~iectoM if CoiaJiobHOM COBeTe i Bceempnoll
oprainisaiun ajpaBooxpaiinum.

2. B cjiy'iae ecan BceMnpxran oprainafaim aiipanooxpauenmi npiixolIT
iR sa uOtiOuxo, 'ITO COOTBeTCTByIOulee JreapcMennoe Be11eCTBO cioco611o
BbIIMBaTb iapiOmalnio WJll MOHIOT 6ObU nepepa6oTaiio B npOJAyRT, CHOCO6Hwl
BMSbIBaTb inapiObanlilo, ynasanixan opramnmagaln peluaeT, no~nagaeT Jill
AaHnoe iieiapCTlellllOe BOuecTBO:

a) nog pemx, yCTaoBaen nealllft IoxlBeH~iie 1931 r. Aln aeitapcTBeIHWX

BeuqecTB, ynasambix a HyliliTe 2 CTaTbl! 1 (rpynna I) TOil IouBeIIuin,

6) no penailM, ycTalloJnaenmbift HoinBeHiiefi 1931 r. Anan eieHapCTBeHiix
BeliecTH, ylaanluiX B lyIltTe 2 CTaTbll I (rpynna II) TOft IHOUBeHf1lim.

3. B COOTBeTCTBIIII C npeoUIOCTBYI OUAIM HyHITOM, Bce penemin i 8a1aJIno-
zfeHimfl reeAiielno coo6uLaIoTci renepajrrbnomy CexpeTaplo Oprammxalaiu
06,ebnlelHlx Haitix1, nOTOpufl toTTqac me nepelaeT fix BCeM rocygapTBam-
tineam Opraniaaim 06IAeIre nim x Hagull, rocygapcTBaM, ne COCTORLAH1M
,mabeuMi Opraoagian xi nI,UncaBlIlmx iiaCT~flUlift 1pOTOROJI, KOMIICCIII
no Haplo0TlreCHrlM Cpe~cmaM 11 if0cTornoMy IIITelTpajLibnoMy HOMITeTy no
omlyMy.

4. Hjo noayqexrnn OT reiepaablloro CexpeTapn Opraminaglim 05iegit-
eHHubiX Hagill coo6utelimfl, yaeAoMJIOmtnx o pewellue , IlplHrTOM ira OCHO-

Banini DalumenpxBellcxinoro HyHRTa 2a i 2b, rocy apTBa-yqaacTHIlI ifToro
IlpoToxoJIa InpiMellfflOT It gairnosy efiapcMemixomy BeuiecTmy COOTBeTcTByIO-
liAix peminM, yCTaHo3jieulhl~fl KoHetwenueil 1931 roga.

Cmanlbs 2

Hio nonyqeHIxI OT reuepanbnoro CeupeTapn Oprannaafimt 0Me~luielffuX
Hagafit cormaco IIyll{Ty I CTaTbIl 1 acTonwiero HpoTonona yBeAoMJieHfnx,
1omlccim no napliOTllqeCKIlM cpegCTBat pacchaTpiliaeT 6es npowxe mileln
Bonpoc 0 TOM, cJiegyeT Jill IpniMelliT it 1tannioMy JIeiapcTBelnloMy Be eCTBy,
na BpeMotlhIOM OCHOBalIla!, MepLi, npiMefieMbime i aeapCTn0lIhIM BeIIeCTBam,
ynaaamnat B HyflITe 2 CTaTxr I (rpynna I) 1RoxrneHtxxxI 1931 r., - nnpe~b
o noJiyienixn OT BceMipiont opraniaaxmi sApanooxpanenxl ee peiuenmx

nlai eamotienifi. B cayqae ecau KoMuicun no IiapI{OTIechiM cpeACTnaM
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pemaeT, 11TO yaoamie MApIA AoJIIIA fJlMeIIMTbCI iia epebtennoM OCHOBamHil,
OTO ee peieimmne neme~A1ciiio coo6niaeTn reiepaJbh11M CenpeTapebt Oprauli-
sail t Oemicmilx Hauft roCyAapcTniaM-ytiaCTmaM uaCTonImero fpo-
TOHoia, BceMupiofl oprammaim alpanooxpaiiemin it HCTOMnioMy ]eII-

TpaJibioMy HObllITeTY no OnnyMy, nocJe eo yuaeanuae Mhep,, HIpDCIOTCH

R gaHihMy ieuapcTnOIlINoy BelleCTBy ita npememioM ocHoinami.

CmantbR 3

Jlio6oc pemenue in 9amJI ioIeuie, nbiteceiioe ita OCHOBaiintI CTaTbl 'l
Wi, CTaTbu 2 nacToiunero IIpoTo~ioa, MomeT 6UTh nepechIoTpeuo n cBeTe
AanblIefimero OHIATa B COOTBeTCTBHII c npoieMypoli, npeAycM TpeHOiti B Ha-
CTOJHUkOl rmaue.

PJIABA II. - OBI114E fHOJIOI{EHHfI

Camba 4

HacroTnuMu1 -poToHoJ iu n upeubetlOTC B OTIIouOHImu neo6pa6oTaunoro
onilyMa, oniitya An be~xilgl CiKix geaeli, JIIICTLOB ioa it iti uilmcKOl Ho-
HOHJIII, RaH OTO onpe enineTcfI B CTaTbe 1 MeByHapoAuOfl HOHBllenHui o CiiJib-
HO~elCTByIOIX CpeACTBax, noAlltcaHHof B MIeiene '19 teBpaiin 1925 r.,
Wil B OTHOmemIu o6pa6oTalmoro onnyMa, iaxi OTO onpe;Ae~ieTcn B mae II
Me ypiapognol HOHBemhim 1o omiyMy, no1rMIcami l B Paare 23 fnaapn
1912 rOAa.

Cmamba 5

1. HacToJIu.fl HpoTo1oJI, aHriinflciil, ucnaucfiil, HITaflctll, pyccifit
H 4pamjy8cIhtf TOXCTbI HOTOpOro 1iBJI5IIOTC5I pauio ayTelTilHIMll, 6y eT
OTHPIT 9JIn no ncaIIMIJ M Will HpiHirnTHI ero Jio6hM rocygapCTBoM-qneHOM
Oprammagimu 06 gie emmix Hagufl, a TaHme moGiM rocy apCTBOM, lie
COCTOHBRHM 'JqIeOM Oprammaitmi, nojIyqnlllBUM npirtauienie OT DROHObIl-

mecoro it CoijanibHoro COBeTa.

2. JIxo6oe rocy~apcTBo MomeT

a) HOnlcaTb HpOTOHOJI 6e oroBop0 OTHOCHTeJlblo ero npIIITTII;

b) HflncaTb IIpOTOHOJI IoA YCJIOBleM ero npl1HflTI1H 11 B AImiefimeM
npllHTb ero; wn3

c) npl TI, HpoTOHon.

flpniulT;:e npoIBBOAUTCH nyeM c uati Ha xpaHemne o uivilanoro aHTa
reHepanbnoMy CepeTapo Opraimeaauit 06ieIzueHlx3 x HatAuft.
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CmambA 6

HacTonutIII HpOTOOJI BCTyniaeT B CIIJIy no 1CftieCmCiJ TptijlUaTi1 Alelt
co AHi nognnicamnir ero 6ea oroBopox mI1IIn npmITII1TII r0o, B COOTBeTCTBIIIH CO
CTaTbeft 5, AlagaTio iliTblO iI 6oJIee rocypapCTBaut, np!! yCJIOBIIII 'ITO
B WCJO TiX roCyJapCTB 6yAyT nlflTb no m11!ecCA~y10u1lx: I{IITaft, HIoep-
j1a1iim, HloJibma, Coeiineimoe IHopojIeBCTBO, Co00AIIieimmiO IITaTbI AMeplIRII,
CoIoB CoeeTcHwx Co1gzamcT miecnx Pecny6mc, Typwia, (Dpanmpxx, qexo-
caoBamuif, Illaeitapim it IOrocnaBIn.

CmambA 7

Pocy~apcTBo, no~micaBmee IIpoToHoJI 6ec orOBOpOR OTIIOCIITeJIbHo ero
HpIII51TIIIJ 1ill HpIIIIBiuIee ero iia OCHOBaiini CTaTLII 5, CTaIlOBJITCH 3yqacT11!-
ROM -poToOJa0 no ero BCTyH~JIOHh1I1 B CHJIY il! no l1CTeqetilH TpI111aT1 Anoff
CO WIFE nOrnIICca"Ifi uui HplIIIIJTflT HpOTORo3Ia, ecnII TaHOBe HPOIIBBOITCil
nocae ero BCTymienm B cimy.

CmaMb8 8

IHpn nonH catiti lIlpoToRona, i1m3 caw Ha xpaiielne o(ImAHajibHoro
amTa o ero npinni'ri, 13m B ao6oft MOMHT nocae DToro, 31o6oe rocygapcTBo
M0o)eT 8a1BITb ny'reM npnCoIJIxn PeHepajrnomy Cel~perapto Oprammaqiti
O67eunieHtmix Hat~uft COoTBeTCTByIOUgero yBeAoMJ'e1tnl, UTO iiaCToJuA1Ift ilpo-
TOHOJI pacnpocTpaiInereC FIa BC TeppzITop0Zh1, mn mo6ue II8 TeppliToplIt, Ba
HOTOPLIo o1o iteceT MemiqigiapoAnyio OTBeTCTBCIIIIOCTb, It B TauOM cjiyqae iia-
CT0OR1iII1r pOTOHOJI pacnpocTpaifleTCq na ynaaaim yo 3 ynegoMmem3 1 Teppll-
T0oITIO Will TeppilTop111l, HanqHan 0 TpupiaToro gun CO A1un nojiyqeHnni ToO
yseomjiemiii IetepaIML 1tM CenpeTapeM Opramiagint 06eAueiiibxix Hawr1ti.

Cmambaq 9

Ho 1iTOtIm IITI JIOT CO gllI BCTymJ16HI1i B CAY HaCTOJttIero IpOTO-
HoJIa, Jito6oe rooy~apTBo-ytiaCTIIlI iiacTo51u.~ero flpOTOnona MoieT, OT CBoero
nMeIIMII 1131 OT iIMeni JIO6Ot1 TOppXTOpIh, aa HOTOPYIO Oto iteCeT Mem~Ay1a-
po Ilylo OTBeTCTBOIIIIOCTb, gUOiOoiHpOBaTL uaCTOattAI1fl HpOTORoJI nyTeM npo-
cTaIBJIOHIII IICbMOHHiOOr aHTa, cAaBaeMoro Ha xpanenie reiiepaibliomy CeHpe-
Tapto Oprammatum 06'eAmuteix Haiptfl.

Ecmi geiocagin noJayqaeTcyn Peuepabuiam Ce~peTapet nepBoro Huoani

jito6oro roga "Jill AO TOrO mcJIa, TaRoBaJl BCTy1iaeT B Cit31y neporo HBap0 i
cne~Ayiou ro roga. Ecni gemoCa1nr1 nonyqaeTcn noCJIC nepBoro mo1, oua
BCTyniaeT B CiJIy iait ecan 6m1 oHa 6m11a noJnyqeila nepeoro moan cieiyioigero
roa "Ji AO TOrO miciia.
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CmambS 10
rellepaimmAit CeopeTapb OpraHllaagim; O6eime riaeuHIxX Hat it OTanBIT

B iIBeCT1IoCrb Beex qjieiioB Opratimailim 0610glffelrm,x Hauif1t it rooygap-
CTBa, 110 COCTOIUfne wJIeilaMl Oprammiaqui it yaoammaie B CTaTbX 5 it 6,
OTHOClITeJIblIO BCCX. aRTOB O nonuIIcaittii lIJlml IIplIJIITIIJI rlpoTolioia, nojiy-
'ielfiIX B COOTBeTCTBIIII C OTIIMI CTaTbfIMIt, a Tai*me 0 BCeX yBeOoMJIelIllJ{X,

IoJiywimbix B COOTBeTCTBIIUI Co CTaTtimm 8 it 9.

Cmamab.9 11

B COOTBeTCTBIHX CO CTaTbeift 102 YoTaBa Oprammarimt 06 gie limr x
Haguifl, iaCToRItlf!t HpOTOROJI 6y;CT BapericplIpoau reepajbluIiIm Cexipe-
TapeM Oprammia 061e , eImiImx Halt B genhb ero BCTyrlJeCHh B CIjIy.

B YAOCTOBEPEHHIE qErO, immeno;AicalnItueCe, 6ygytllf AOrnrnxrahIM
o6paeoM ua To T lOJIiIOMOIellI C0OTBeTCTBYOut1IM1 inpaBllTejlbCTBaMU, HogJ-

lcfaJi iaCTOtlUlft l-poToiioJ.

COCTABJIEHO B rIapume 0wirnmaTialaToro in non6pn eentga TLIcJ'a
;eBnrTbcoT copoR BOCbMoro roga B OAtOM BitemnJimpe, OCTmoi~MCe na xpa-
iieHim B apxirBax Opramnagiim 06of xiiei imix Hait~tiI, upulieM oaepeium e
omm Br aaoTCI BceM rocygapThaM-,JneHaM Oprammxatiu 06IeglUeHH IX

Hatuift, It rocygapcTBam, lie COCTO)tUAIIM 'menamni Opramuatuxm, yHaaaHIM
B CTaTbqX 5 it 6.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 688. PROTOCOLO QUE SOMETE A FISCALIZACION
INTERNACIONAL CIERTAS DROGAS NO COMPREN-
DIDAS EN EL CONVENIO DEL 13 DE JULIO DE 1931
PARA LIMITAR LA FABRICACION Y REGLAMENTAR
LA DISTRIBUCION DE LOS ESTUPEFACIENTES, MODI-
FICADO POR EL PROTOCOLO FIRMADO EN LAKE
SUCCESS EL 11 DE DICIEMBRE DE 1946

PREAMBULO

Los Estados partes en el presento Protocolo,

CONSIDERANDO que los progresos de la quimica y de la farmacologia
modernas han dado por resultado el descubrimiento de drogas, especialmente
de drogas sint~ticas, que pueden originar toxicomania, y que no estin com-
prendidas en el Convenio del 13 de julio de 1931 para limitar la fabricaci6n
y reglamentar la distribuci6n de los estupefacientes, modificado por el Protocolo
firmado en Lake Success el 11 de diciembre de 1946,

DESEANDO completar las disposiciones de ese Convenio y someter a fisca-
lizaci6n tanto dichas drogas como los preparados y compuestos que las con-
tengan, con objeto delimitar, por via de acuerdo internacional, su fabricaci6n
a las legitimas necesidades m~dicas y cientificas mundiales y reglamentar su
distribuci6n,

CONVENCIDOS de la importancia de la aplicaci6n universal de cste acuerdo
intemacional y de su entrada en vigor lo mds pronto posible,

HAN DECIDIDO al efecto concluir un Protocolo y han convenido en las
siguientes disposiciones :

CAPITULO I. FISCALIZACI6N

Artlculo 1

t. Todo Estado parte en el presente Protocolo, que considere que una
droga utilizada o utilizable para fines medicos o cientificos, y a la cual no sea
aplicable el Convenio del 13 de julio de 1931, puede originar abusos y efectos
nocivos ani.logos a los de las drogas especificadas en el pirrafo 2 del articulo 1o

de dicho Convenio, enviar i, junto con toda la informaci6n documental de
que disponga, una notificaci6n al efecto al Secretario General de las Naciones
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Unidas, quien la comunicar, inmediatamente a los demis Estados partes en
el presente Protocolo, a la Comisi6n de Estupefacientes del Consejo Econ6mico
y Social y a la Organizaci6n Mundial de la Salud.

2. Si la Organizaci6n Mundial de la Salud comprueba que la droga de
que se trate puede originar toxicomania o ser transformada en un producto
que puede originar toxicomanla, dicha Organizaci6n decidiri si tal droga
seri sometida :

a) al regimen establecido por el Convenio de 1931 para las drogas espe-
cificadas en el grupo I del pirrafo 2 del articulo -10 de dicho Convenio ; o

b) al regimen establecido por el Convenio de 1931 para las drogas espe-
cificadas en el grupo II del pirrafo 2 del articulo 10 de dicho Convenio.

3. Toda decisi6n o conclusi6n a que se haya Ilegado conforme al pArrafo
precedente seri notificada sin demora al Secretario General de las Naciones
Unidas, quien la comunicari inmediatamente a todos los Estados Miembros
de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros que sean partes en el pre-
sente Protocolo, a la Comisi6n de Estupefacientes y al Comit6 Central Perma-
nente.

4. En cuanto hayan recibido la comunicaci6n del Secretario General de
las Naciones Unidas en que notifique una decisi6n tomada en virtud del inciso
a) o b) del p-irrafo 2 precedente, los Estados partes en el presente Protocolo
aplicar.n a la droga de que se trate el r6gimen correspondiente dispuesto por
el Convenio de 1931.

Articulo 2

La Comisi6n de Estupefacientes, en cuanto reciba la notificaci6n del
Secretario General de las Naciones Unidas, comunicada en virtud del pirrafo
I del articulo I de este Protocolo, examinard, lo mds pronto posible, si las
medidas aplicables a las drogas especificadas en el grupo I del pdrrafo 2 del
articulo t o del Convenio de 1931 deben aplicarse provisionalmente a la droga
de que se trate, en espera de la decisi6n o conclusi6n de la Organizaci6n Mun-
dial de la Salud respecto de tal droga. Si la Comisi6n de Estupefacientes decide
que tales medidas deben ser aplicadas provisionalmente, el Secretario General
de las Naciones Unidas comunicar, sin demora esta decisi6n a los Estados
partes en el presente Protocolo, a la Organizaci6n Mundial de la Salud y al
Comit6 Central Permanente. Dichas medidas serdn entonces aplicadas provi-
sionalmente a la droga de que se trate.

Arlticulo 3

Toda decisi6n o conclusi6n a que se haya llegado en virtud del articulo I
o del articulo 2 del presente Protocolo, podri ser modificada, teniendo en
cuenta la experiencia adquirida y conforme al procedimiento establecido en
el presente capitulo.
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CAPITULO II. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 4

El presente Protocolo no se aplica al opio en bruto, al opio medicinal,
a la hoja de coca, ni al cifiamo indio, scgiln se definen en el arttculo 10 de
Convenio Internacional sobre drogas her6icas firmado en Ginebra el 19 de
febrero de 1925, ni al opio preparado, segdn se define en el capttulo II del
Convenio Internacional del Opio, firmado en La Haya el 23 de enero de 1912.

Arlitculo 5

1. El presente Protocolo, cuyos textos en chino, espafiol, francs, inglds y
ruso son igualmente aut6nticos, quedari abierto a la firma o aceptaci6n de
todos los Miembros de las Naciones Unidas y de todos los Estados no miembros
a los cuales haya dirigido una invitaci6n al efecto el Consejo Econ6mico y
Social.

2. Cada uno de dichos Estados podrdi:
a) firmar sin reserva respecto a la aceptaci6n;
b) firmar con reserva respecto a la aceptaci6n y aceptar ulteriormente ; o
c) aceptar.

La aceptaci6n se efectuar. mediante el dep6sito de un instrumento en
forma, entregado al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 6

El presente Protocolo entrard en vigor treinta dias despu6s de la fecha
en que lo hayan firmado sin reserva, o aceptado con arreglo al artlculo 5,
veinticinco o mds Estados, debiendo figurar entre ellos cinco de los siguientes :
Checoeslovaquia, China, Estados Unidos de America, Francia, Paises Bajos,
Polonia, Reino Unido, Suiza, Turquia, Uni6n de Reptdblicas Socialistas Sovi6-
ticas y Yugoeslavia.

Artculo 7

Todo Estado que haya firmado sin reserva de aceptaci6n, o aceptado
con arreglo al articulo 5, seri considerado como Parte en el presente Protocolo
a partir de su entrada en vigor, o treinta dias despuds de la fecha de tal firma
o aceptaci6n, a condici6n de que el Protocolo ya haya entrado en vigor.

Arliculo 8

Todo Estado podri., en el acto de la firma, o al efectuar el dep6sito de
su instrumento de aceptaci6n en debida forma, o en cualquier fecha ulterior,

No. 088
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declarar, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas, que el presente Protocolo se aplicari a todos o a cualquiera de los
territorios de cuyas relaciones exteriores sea responsable ; y el presente Pro-
tocolo se aplicarA al territorio o territorios mencionados en la notificaci6n,
a partir de treinta dias despu~s de la fecha en que el Secretario General de las
Naciones Unidas haya recibido dicha notificaci6n.

Artfculo 9

A la expiraci6n de un plazo de cinco afios a partir de la fecha de entrada
en vigor del presente Protocolo, todo Estado parte en el mismo podri, en su
propio nombre o en representaci6n de cualquiera de los territorios de cuyas
relaciones exteriores sea responsable, denunciarlo mediante un instrumento
escrito depositado en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Si el Secretario General recibe la denuncia el 1o de julio o en fecha anterior
de cualquier afio, tal denuncia surtird efecto el 10 de enero del afio siguiente;
y, si se recibe despu6s del 1o de julio, surtiri efecto como si hubiera sido recibida
el 10 de julio o en fecha anterior del afio siguiente.

Articulo 10

El Secretario General de las Naciones Unidas notificar. a todos los Miem-
bros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros mencionados en
los articulos 5 y 6, todas las firmas y aceptaciones recibidas con arreglo a estos
artfculos, y les comunicarA todas las notificaciones recibidas con arreglo a los
artfculos 8 y 9.

Articulo 11

Conforme al Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, el presente
Protocolo seri registrado por el Secretario General de las Naciones Unidas
en la fecha de su entrada en vigor.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para ello,
han firmado el presente Protocolo en nombre de sus respectivos Gobiernos.

HECHO en Paris, el dia diecinueve de noviembre de mil novecientos cua-
renta y ocho, en un solo ejemplar, que quedari depositado en los archivos de
las Naciones Unidas y cuyas copias certificadas aut6nticas serin remitidas a
todos los Miembros de las Naciones Unidas y a los Estados no miembros a
que se refieren los articulos 5 y 6.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGIIANISTAVI:

8a AramsCaH:
PoR EL AFGANIST]N:

FOR ARGENTINA:

POUR L'n;GENTINE:
F11494 :
3a Apremisny:
PoE LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:
ll:k*J39 :
3a Apa.Dm:
POR AUSTRALIA:

FOR TIlE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUAME DE BELCIQUE:
W11*34 :

8s Kopo.euc~mo Be.mbrm:
POR EL REINO DE BIELGICA:

1W -g

/fw~L

#94 2i~

(10 4Z..t4

4a /711Y
7 4& 11h
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FOR BOLIVIA:
POUR LA BOLIVIE:
Wilar :

3a Bommo:
PoR BOLriA:

FOR BRAZIL:
POUR LE BRE.IL:

Ba Bpamim:

PoR EL BRASIL:

a - 4 k"V"

tJ...-c

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION DIRMANE:

8& BEpmancnal Cowi:

POR LA UNO6N BIRMANA:

I~4t io . D-

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA R-PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE DE BIELORUSSIE:

3A BeAopyCC9Yo COBee'TCx CoqnwmrecxM Pecur6mmj:
POR LA REPIDBLICA SOCIALISTA SOVIftCA Dz BIELORRUSIA:

Traduction du Secritariat des Nations Unies :
I Sous reserve d'acceptation par le Parlement de l'Union birmane.
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FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
ho ;k :
3a tanay:
PoaR EL CANADI:

FOR CHILE:
POUR LE CILI:
V I :
3S qn.ul:

PoR CHILF:

FOR CHINA: -

PoUR LA CHINE:

3a KflTMA:

Poa LA CHINA:

FOn COLOMBIA:
Poun LA COLOBIaIE:

3a 1o.ly;MIo:

Poan COLOMBIA:

'; /

6L1 ,<L {~
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FOR COSTA RICA:

POUR COSTA.RiCA:
*jwkwb :
3a Rompnxy:
PoR COSTA RICA:

FoR CUBA:
POUR CUBA:

3& Hy6y:
PoR CUBA:

~&d~

I.
L~) /9 ~ /q4V

Fan CZECIOSLOVAKIA: c'c"'

POUR LA TC IUCOSLOVAQUIE: -- , C:7

POR CHECOESLOVAQUIA: '.'71 &t / 4'

FoR DENMARK:
POUR LE DANEMAIIK:

3 ,Z ano:

PoR DINAMiARCA: / '/,
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Foa Tilt Doumicv, REPUBLIC! Z
PouR LA RE PUBLIQUE Domt.NcAI n:,

8O A oxmmiauCiclio PecN.6,. y:
POR LA RZP613LICA Do?.UrmcmmA Ir

FoR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

$a Bsaop:
PoaR EL ECUADOR:

FOR Ecwr:
PoUa L'EGYPTE:

Ba Ernerr
Poa Ecpiro:

For EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:
104TL* :
Ba EnSaAop:
POa Et. SALVADOR :

e4&44 4t4"0 eL 4 ~

I I19_,

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I Subject to subsequent acceptance.
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FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETIIIOPIE:

t&JPM:
33 8$nonnm:

PoR ETIOPfA:

FOR FRANCE: + A"
POUR LA FRANCE:

3a (,pammio:

POR FANCIA: II * 14'J I

FOR GREECE:

POUR LA GngCE:

3a rpewuo:-
PoR GRECIA:

FOR GUATEMALA: e -
POUR LE GUATEMALA:

( -

3& rGUATEMy:
POR GUATEMALA: vne,. Te~9~

Translation by the Secretarial ol the United Nations
2 Subject to ratification.
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FoR HAITI:

Poun HAITI:
MA :
3a ranni:
POn HAITI:

FOR HONDURAS: Ad , s ,,.
POUR LE HONDURAS:

3a rlonypao:
PoR HONDURAS:

#ffIP /f /d

c~k ~
7~~; J'I.Ld

LV3I~Jiu~
lq' "r/i-S.

Fui ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
MA:
3a tcliaiulim:
Por ISLANDIA:

Fot INDIA:

PouR L'INDE:
Oft:
3L Ilnwmo:
Pon LA INDIA:
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FOR IRA:
POUR L'IRA:
ip :
3a Ilpan:

POR IRN:

FOR IRAQ:
POUR L'IRAIK:
VR :
Ba Hpax:
POR IRA:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN :

PO Jhan:
POE EL LIIANO:

~i. AM

FOR LIBERIA:
POUR LE Li. EtA:
VIL11-r :
3a Jln6epmo:
POR LIBERIA:

Fl D 1 fr$ #? 0~A )VA^

cla

Traduction du Secritariat des Nations Unies
I Sous rdserve d'acceptation.
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FoR TE GRAND DucHY oF LUXEMBOURG: 0 -... 4

PoUt LE GRAND-DucU DE LUXEMBOURG: 
I

Ba Beamzoe reptormro AJmEceM6ypr: , / el t
POR EL GRAN DuCADO DE LUxEMBURGO:

'FoR MEXICO:

POUR LE MEXIQU:

Bas Mexcy:
PoR MbiXco: Il4- I

FOR TIlE KINGDOM OF TIlE NETIIERLANDS:

POUR LE ROYAUMr DES PAYs.BAs:
RMT-10 :
3a RopoAOncTBo HzepaaHAoB:
POR EL REtNO DE HOLANDA:

FoR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE.ZELANDE:
W91 :
3a HoeBY e 8ea=M:
PoR NUEVA ZELANDIA:

$9 hi" ~7~y~P*

2AA4M.U
ic~ji~jei~

Translation by the Secretariat of the United Nations:
I Subject to acceptance.
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FOR NiCAracUA:
Pour Lt NICARACUAS
VD&, :

Ba Bmaparya: 7
PoR NIcARACUA:

FoR THE K cDoM or NoiWAy:
PouR LE RowmuE DE NoRvicz:

3a Kopoazmo Hopnenm:
PoR EL RmNo Dr NORUECA:

CL

11q0 Arm44w(& ave

Foa PAXISTAN:
PouR LZ PAKISTAN:

3a Humnn:
POR EL PAISTAN:

0 , , 4w&

F OR PAZNSAY A "Poua LE PANAMA: /

Pa Plau:
POR PuX&UX:

Traduclion du Secrdtariat des Nations Unies:
I Sous rdserve do ratification.

No 088

"--q " I?



310 United Nations - Treaty Series 1949

FOR PARAGUAY: ~ IU -LV~.

PoUR LE PARAGUAY: / .

a lHaparnag:
POR EL PARACUAY: /j /7) . /f'd"

FOR PERU: /
POUR LE PkRou: ° e:--%- °

Ba Uepy:
PoR EL PER6:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES.
01tMA1011 :
3a Onanmucxap Pecny6my:
POR LA REPIOLICA DE FILIPINAS:

FoR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

POR POLONIA:

/o /.Le

216 J ijkq

Traductions du Secrtariat des Nations Unies
I Sous r6serve d'acceptation.
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FoR SAUD ARABIA:
POUR LAmRiADE SAOUDITE:
I MAgi4 :

SA CAyJoBcacm Apaamo:

Pot AABu SAUDITA:

FOR SIt:
POUR LE SUM:
ll:

Pa CnuM:
POR SIAM:

FOR SWEDEN:
POUR tU SUiDE:
FAA:
3a Eheruim:
POR SuEcu: 1) 'i7

FOR SYRIA:
POUR I SYnlt:

3a Cupmo:
PoR SIRIA:
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FOR TURKEY:/
POUR LA TuaQUmE .J1Lh.,..U0t~.

3a Typno:
PoR TUiQUfA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE:

3a Yapa--ely CopeTCIKYo Cotwum mecio Pecuy6jm7:

Pon LA REP6DLICA SOCIALISTA SOVILTICA DE UCRANIA:

FOR TUE UNION OF SOUTH AFRICA:
POUR L'UNION SUD.AFRICAINE:
TR)" :
3a IOxno-A#npnaucMni Cum:
PoR LA UN6N SUDAYRICAJA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RUPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
U*A1E-t-#1014J$ :
Ba Com CozmcKiEx Conajmcrtccwtz Pecn5.zm:
POI LA UN1I6N DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVIdTICAS:

JAA VAJ,4 e4 eaK

If /POLI&4z,/9'

Oro~..A4

Translation by the Secretariat ol the United Nations:
I Subject to acceptance.
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Foi THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:e
POUR Lz ROYAUME.UNI DE GRANDE.BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coennwenioe l(opoAeBcTo Beznxo6prramm It Cenepnoi Hpxaawun:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS.UNIS D'AMiRIQUE:
M 1M**1 :
3a CoeAneIIue MTaw Anepluw:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMiRICA:

FOR URUGUAY:
POUR L'URUGUAY:
AW :

a Ypjad:
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:
POUR LZ VENEZUELA:
o flo :
a Benecya.q:

PoR VENEZUELA:

4a1

akL uct

Traduction du Secrdtarial des Nations Unies :
I Sous reserve d'approbation. - Le Protocole s'appliquera & tous les territoires dont les

Etats-Unis d'Amndrque assurent les relations extdrieures.

Translation by the Secretariat ol the United Traduction du Secritariat des Nations Unies:
Nations :
2 Ad referendum. - Venezuela invokes the 3 Ad referendum. - Le Venezuela se pr-

clause laid down in article 5, paragraph 2 (b). vaut de la clause stipulde dans l'article 5, para-
of this Protocol. graphe 2 (b), du present Protocole.
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FoR YEMEN:

POUR LE YEMEN-

3a euen:

Pon EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:
POUR LA YOUCOSLAVIE:
jftj:v :

3a IOroc.mwar:
POR YUGOESLAVIA:

FOR ALBANIA:

POUR LALBANIE:

3a A.,6aNuuo:
Pon ALBANIA:

d~p ~

d " I Wt. wl ,./a,-.
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FOR LIECI]TENSTEIN:

POUR LE LIECIITENSTEIN:

3a .lnrreuirrelln:
Pon LIECIITENSTEIN:

FOR MONACO:

POUR MONACO:
WA:

3a louamo:
Pa MONACO:

FOR ROUMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a Pmumuo:
POR RUMANIA:

IJi- ' dAVWt ts)4A kV T 'A' (C I-r&A, 9.6Md4 1

,27

0/?

FOR SAN MARINO:

PoUR SAINT.MARIN:

3a Can-Map~mo:
PeR SAN MARINO:

449-

Translation by the Secretarial of the United Nations :
I Signed subject to acceptance, in accordance with article 5, paragraph 2 (b), of the present

Protocol.
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

Ba IDaeRapmn:
POR SUIZA:

FOR ITALY:

POUR LITALIE:

-1a IIT.LIIIO:

POR ITALIA:

4 k.A~A%4&

Picr~%t.~i~

-7 4A4,,. - .

/4 AhJ4

Translation by the Secretariat of the United Nations :
I Signed subject to acceptance, in accordance with article 5, paragraph 2 (b), of the present

Protocol.
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LIST OF STATES WHICH BECAME PARTIES TO THE PROTOCOL
UPON ITS ENTRY INTO FORCE ON 1 DECEMBER 1949

(a) By signature without reservation as to acceptance on :

AFGHANISTAN ..... .....................

AUSTRALIA ..... ......................
The Protocol will be regarded as extending to all terri-

tories, including the Trust Territories of New Guinea
and Nauru, for which Australia has international respon-
sibility.

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC ..........

CANADA ..... ... .......................

CHINA ....... .........................

LEBANON ........ .......................

MEXICO ....... .........................

MONACO ........ .......................

NEw ZEALAND ...... .....................
The Protocol will be regarded as extending to all the terri-

tories, including the Trust Territory of Western Samoa,
for which New Zealand has international responsibility.

SAUDI ARABIA. . ...... ...................
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ...........

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND ....... .....................

The present Protocol extends to the territories named
hereunder, for whose foreign relations the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland is respon-
sible: Aden, Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechua-
naland Protectorate, Bermuda, British Guiana, British
Honduras, Brunei, Cyprus, Falkland Islands and Depen-
dencies, Fiji, Gambia, Gibraltar, Gilbert and Ellice
Islands, Gold Coast, Hong Kong, Jamaica, Kenya,
Leeward Islands (Antigua, Montserrat, St. Christopher
and Nevis, Virgin Islands), Malayan Federation, Malta,
Mauritius, Newfoundland, Nigeria, North Borneo, North-
ern Rhodesia, Nyasaland Protectorate, Sarawak, Sey-
chelles, Sierra Leone, Singapore, Solomon Islands
Protectorate, Somaliland Protectorate, Southern Rho-
desia, St. Helena, Tanganyika, Tonga, Trinidad, Uganda
Protectorate, Windward Islands (Dominica, Grenada,
St. Lucia, St. Vincent), Zanzibar Protectorate.

19 November 1948
19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948

19 November 1948
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LISTE DES I'TATS QUI SONT DEVENUS PARTIES AU PROTOCOLE
DP-S SON ENTRtE EN VIGUEUR, LE for DIICEMBRE 1949

(a) Par signatire sans rdservc concernant l'acceptation, le:

AFGHANISTAN ...... .....................

AUSTRALIE ...... ......................
Le Protocole sera considdr6 comme s'appliquant h tous

les territoires, y compris les Territoires sous tutelle de
la Nouvelle-Guinde et de Nauru, pour lesquels l'Austra-
lie est responsable dans le domaine international.

R11PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE DE BIALORUSSIE . .

CANADA ....... ........................

CHINE. ........ ........................
LIBAN ........ ........................

MEXIQUE ....... ........................
MONACO ........ .......................
NOUVELLE-ZALANDE ...... ..................

Le Protocole sera consid~r6 comme s'6tendant "h tous les
territoires y compris les Territoires sous tutelle du
Samoa occidental pour lesquels la Nouvelle-ZWlande a
assum6 une responsabilit6 intemationale.

ARABIE SAOUDITE. ..... ....................

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIATIQUES ....

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ..... .. ........................
Le Protocole s'applique aux territoires ci-dessous d~si-

gnds, dont les relations extrieures sont assur~es par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord: Aden, leT iles Bahama, la Barbade, le Basuto-
land, le Protectorat de Betchouanaland, les Bermudes,
la Guyane britannique, le Honduras britannique, Brun~i,
Chypre, les ies Falkland et d6pendances, les iles Fidji,
la Gambie, Gibraltar, les lies Gilbert et Ellis, ]a C6te-de-
l'Or, Hong-Kong, la Jamalque, le K6nya, les iles sous
le Vent (Antigoa, Montserrat, Saint-Christophe et
Nevis, les Iles Vierges), l'Union malaise, Malte, l'le Mau-
rice, Terre-Neuve, le Nig6ria, ]a partie nord de Born6o,
]a Rhod~sie du Nord, le Protectorat du Nyassaland,
Sarawak, les Seychelles, Sierra-Leone, Singapour, le
Protectorat des iles Salomon, le Protectorat de la Soma-
lie, la Rhod6sie du Sud, Sainte-H161ne, le Tanganyika,
Tonga, ]a Trinit6, le Protectorat de 1'Ouganda, les tIes
du Vent (la Dominique, Grenade, Sainte-Lucie, Saint-
Vincent), le Protectorat de Zanzibar.
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19 novembre 1948

19 novembre 1948

19 novembre 1948

19 novembre 1948

19 novembre i948

19 novembre 1948

19 novembre 1948

19 novembre 1948

19 novembre 1948

19 novembre 1948

19 novembre 1948
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UNION OF SOUTH AFRICA ...... ................ 8 December 1948

POLAND ........... ....................... 26 January 1949
SWEDEN ........ ....................... .... 3 March 1949
ITALY ......... ........................ ... 14 March 1949
ETHIOPIA ......... ....................... 5 May 1949

(b) By deposit of the instrument of acceptance on:

FRANCE. ... ........................
A notification received on 15 September 1949 extends

application of the Protocol to the following non-metro-
politan territories of the French Union: Departments
of Algeria; Overseas Departments (Guadeloupe, Guiana,
Martinique, Reunion); Overseas Territories (French
West Africa, French Equatorial Africa, French Somali-
land, Madagascar and dependencies, Comoro Islands,
French Establishments in India, New Caledonia and
dependencies, French Establishments in Oceania, Saint-
Pierre and Miquelon); Tunisia and Morocco (French
zone of the Sherifian Empire) ; Trust Territories of Togo-
land and the Cameroons under French Administration ;
and to the New Hebrides Archipelago under French and
British condominium.

A notification received on 25 November 1949 extends
application of the Protocol to Viet-Nam.

CEYLON ......... .........................

NORWAY ..... .... ........................

YUGOSLAVIA ........ .......................

ALBANIA ..... .... ........................

EGYPT .......... ........................

DENMARK ........ ........................
The ratified protocol extends to the territories of Green-

land for whose foreign relations Denmark is responsible.

FINLAND ..... .... ........................

11 January 1949

17 January 1949
24 May 1949

10 June 1949
25 July 1949

16 September 1949

19 October 1949

31 October 1949

No 688
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UNION SUD-AFRICAINE ..................... 8 dcembre 1948
POLOGNE. . ..... ....................... 26 janvier 1949

SUADE . ........ ........................ 3 mars 1949
ITALIE.. ....... ........................ 14 mars 1949
ETHiOPIE. ............................. 5 mai 1949

(b) Par le ddp6t d'un instrument d'acceptation, le :

FRANCE. ...... .......................
Par notification reque le 15 septembre 1949 l'application

du Protocole s'6tend aux territoires non m6tropolitains
de 'Union frangaise indiquds ci-apr~s: dfpartements
de l'Alg6rie; d6partements d'outre-mer (Guadeloupe,
Guyane, Martinique, Reunion) ; territoires d'outre-mer
(Afrique Occidentale frangaise, Afrique Equatoriale
frangaise, Cbte frangaise des Somalis, Madagascar et
d6pendances, Comores, Etablissements fran~ais dans
l'Inde, Nouvelle-Cal6donie et d6pendances, Etablisse-
ments franqais de l'Oc6anie, Saint-Pierre-et-Miquelon) ;
Tunisie et Maroc (zone frangaise de l'Empire ch6rifien) ;
Territoires sous tutelle du Togo et du Cameroun plac6s
sous administration franqaise; ainsi qu'h 'archipel des
Nouvelles-H6brides plac6s sous condominium franco-
britannique.

Par notification reque le 25 novembre 1949 l'application du
Protocole s'6tend au Viet-Nam.

CEYLAN ...... .......................

NORVtGE ..... .......................
YOUGOSLAVIE.. . .. .....................

ALBANIE ...... .......................

Egypte ...... ........................
DANEMARK ...... ......................

Les dispositions du Protocole ratifi6 s'appliquent aux
territoires du Grodnland que le Danemark repr6sente
sur le plan international.

FINLANDE ...... ......................

1l janvier 1949

17 janvier 1949

24 mai 1949

10 juin 1949
25 juillet 1949

16 septembre 1949
19 octobre 1949

31 octobre 1949

No. 688
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No. 184

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION

and
WORLD HEALTH ORGANIZATION

Agreement. Approved by the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
on 15 July 1948 and by the First World Health Assembly
on 17 July 1948

English and French official texts communicated by the Director- General of the
World Health Organization. The filing and recording took place on
25 November 1949.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ADUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE

et
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

Accord. Approuv6 par le Conseil ex~cutif de l'Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la science et la culture le
15 juillet 1948 et par la premiere Assembl~e mondiale de
la sant6 le 17 juillet 1948

Textes o§iciels anglais et /ranfais communiquds par le Directeur gindral de
l'Organisation mondiale de la santd. Le classement et l'inscription an
repertoire ont e lieu le 25 novembre 1949.
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No. 184. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGA-
NIZATION AND)THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. APPROVED BY THE EXECUTIVE BOARD OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION ON 15 JULY 1948
AND BY THE FIRST WORLD HEALTH ASSEMBLY ON
17 JULY 1948

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The World Health Organization and the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization agree that, with a view to facilitating
the effective attainment of the objectives set forth in their respective Con-
stitutions within the general framework established by the Charter of the
United Nations, they will act in close co-operation with each other and will
consult each other regularly in regard to matters of common interest.

2. In particular, it is recognized by UNESCO that WHO shall have the
primary responsibility for the encouragement of research, education, and the
organization of science in the fields of health and medicine, without prejudice
to the right of UNESCO to concern itself with the relations between the
pure and applied sciences in all fields, including the sciences basic to health.

3. In case of doubt as to the division of responsibility between the two
organizations concerning any projected activity or programme of work,
the organization initiating such activity or programme shall consult the other
with a view to adjusting the matter by mutual agreement, either by referring
it to an appropriate joint committee as provided in Article IV or by other
means.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of WHO shall be invited to attend the meetings of
the Executive Board and General Conference of UNESCO and to partici-
pate without vote in the deliberations of these bodies and of their commis-

I Came into force on 17 July 1948, in accordance with article XIII.
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No 184. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT.
APPROUVR PAR LE CONSEIL EX]tCUTIF DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE LE 15 JUILLET 1948 ET
PAR LA PREMIERE ASSEMBL]E MONDIALE DE LA
SANTP_ LE 17 JUILLET 1948

Article premier

COOPPERATION ET CONSULTATION

1. L'Organisation Mondiale de la Sant6 et l'Organisation des Nations
Unies pour 'Education, la Science et la Culture conviennent que, en vue de
faciliter l'accomplissement effectif des objectifs d~finis dans leurs Constitu-
tions respectives, dans le cadre g6n~ral 6tabli par la Charte des Nations Unies,
elles agiront en coopakration 6troite et se consulteront r~guli~rement l'une
l'autre en ce qui conceme les matires pr~sentant un int&t commun.

2. En particulier, I'UNESCO reconnait que l'QMS est responsable en
premier lieu, pour ce qui concerne les encouragements en mati6re de recherche,
d'enseignement et d'organisation scientifique dans les domaines de la sant6
et de la m~decine, sans prdjudice du droit, pour I'UNESCO, de s'int~resser
aux rapports existant entre les sciences pures et les sciences appliqu~es, dans
tous les domaines, y compris les sciences fondamentales de ]a sant6.

3. En cas de doute quant au partage des responsabilit~s entre les deux
Organisations en ce qui conceme une activit6 projet~e ou un programme de
travail, l'Organisation qui prendra l'initiative de cette activit6 ou de ce pro-
gramme consultera l'autre Organisation en vue de r~gler la question par voie
d'accord mutuel, soit en la renvoyant . une commission mixte appropri~e
comme le pr6voit l'article IV, soit par d'autres moyens.

Article II

REPRASENTATION RCIPROQUE

'1. Des reprtsentants de l'OMS seront invites A assister aux reunions du
Conseil Ex6cutif et de la Confrence g6nrale de I'UNESCO et h participer,
sans droit de vote, aux d~lib6rations de ces organes et de leurs commissions

I Entr6 en vigueur le 17 juillet 1948, conform6ment A l'article XIII.
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sions and committees with respect to items on their agenda in which WHO
has an interest.

2. Representatives of UNESCO shall be invited to attend the meetings
of the Executive Board of WHO and the World Health Assembly and to
participate without vote in the deliberations of these bodies and of their
commissions and committees with respect to items on their agenda in which
UNESCO has an interest.

3. Appropriate arrangements shall be made by agreement between the
Director-General of the two organizations, or their representatives, for the
reciprocal representation of WHO and UNESCO at other meetings convened
under their respective auspices which consider matters in which the other
organization has an interest.

Article III

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultation as may be necessary, each organiz-
ation shall include in the agenda of the meetings referred to in Article II
any question which has been submitted to it by the other organization.

A rticle IV

UNESCO/WHO JOINT COMMITTEES

i. UNESCO and WHO may refer to a joint committee any question of
common interest which it may appear desirable to refer to such a committee.

2. Any such joint committee shall consist of representatives appointed
by each organization, the number to be appointed by each being decided by
agreement between the two organizations.

3. The United Nations shall be invited to designate a representative to
attend the meetings of any such joint committee; the committee may also
invite other specialized agencies to be represented at its meetings as may
be found desirable.

4. The reports of each such joint committee shall be communicated to
the Director-General of each Organization for submission to the appropriate
body or bodies of the two organizations ; a copy of all such reports shall be
communicated to the Secretary-General of the United Nations for the inform-
ation of the Economic and Social Council.

5. Any such joint committee shall regulate its own r1rocedure.
No. 184
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et comit6s, en ce qui concerne les questions figurant . leur ordre du jour et
qui int~ressent l'OMS.

2. Des repr~sentants de I'UNESCO seront invites & assister aux reunions
du Conseil Ex~cutif de I'OMS et de l'Assembl~e de la Sant6 et h. participer,
sans droit de vote, aux d~librations de ces organes et de leurs commissions
et comit~s, en ce qui concerne les questions figurant &. leur ordre du jour et
qui int~ressent I'UNESCO.

3. Des arrangements appropri~s seront conclus, par voie d'accord,
entre les Directeurs g~n~raux des deux Organisations ou leurs repr6sentants
pour assurer la representation r~ciproque de 'OMS et de I'UNESCO d'autres
reunions convoqu~es sous leurs auspices respectifs et ayant A examiner des
questions int~ressant l'autre Organisation.

Article III

PROPOSITIONS CONCERNANT L'ORDRE DU JOUR

Apr~s les consultatioii, pr~liminaires qui pourront 8tre n~cessaires,
chacune des deux Organisations inscrira h l'ordre du jour des r6unions vis~es

l'article II toute question qui lui aura 60 propos~e par l'autre Organisation.

Article IV

COMMISSIONS MIXTES UNESCO/OMS

1. L'UNESCO et l'OMS pourront renvoyer a une commission mixte
toute question d'int~r~t commun qu'il peut paraitre opportun de renvoyer AL
une tele commission.

2. Toute commission mixte de cette nature se composera de repr~sen-
tants nomm~s par chaque Organisation, le nombre . designer par chacune des
deux Organisations devant 6tre d~termin6 entre elles par voie d'accord.

3. Les Nations Unies seront invit~es A designer un repr~sentant pour
assister aux reunions de toute commission mixte; la commission pourra
6galement inviter d'autres institutions sp6cialis~es & se faire repr6senter ii ses
reunions lorsque cela paraitra opportun.

4. Les rapports de toute commission mixte seront communiqu6s au
Directeur g~n6ral de chaque Organisation pour 6tre soumis . l'organe ou aux
organes comp~tents des deux Organisations; un exemplaire de tous ces
rapports sera communiqu6 au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, pour
l'information du Conseil Economique et Social.

5. Toute commission mixte 6tablira son propre r6glement.
Na 184
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6. Arrangements for the provision of suitable secretariat services for
any joint committee shall be made by agreement between the Directors-
General of the two organizations, or their representatives.

Article V

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

. The Secretariat of each organization agrees to keep the other fully
informed concerning all projected activities and programmes of work in which
there may be mutual interest.

2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information
and documents shall be made between WHO and UNESCO.

3. The Director-General of WHO and the Director-General of UNESCO
or their representatives shall, upon, the request of either party, consult
each other regarding the provision by either organization of such special
information as may be of interest to the other.

Article VI

PERSONNEL ARRANGEMENTS

1. WHO and UNESCO agree that the measures to be taken by them,
within the framework of the general arrangements for co-operation in regard
to personnel matters to be made by the United Nations, will include:

(a) Measures to avoid competition in the recruitment of their staff
personnel ; and

(b) Measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or
permanent basis, in appropriate cases, in order to obtain the maxi-
mum benefit from their services, with provision for the protection
of seniority and pension rights.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

1. WHO and UNESCO agree to strive, within the framework of the
general arrangements for statistical co-operation made by the United Nations,
for maximum co-operation with a view to the most efficient use of their
technical personnel in their respective collection, analysis, publication,

No. 1&
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6. Des arrangements seront pris par voie d'accord entre les Directeurs
g~nraux des deux Organisations ou leurs repr6sentants pour assurer & toute
commission mixte les services de secretariat nticessaires.

Article V

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Les Secr6tariats des deux Organisations conviennent de se communi-
quer mutuellement des informations completes concernant tous les projets
et programmes de travail pouvant pr6senter un int6rt commun pour les
deux Organisations.

2. Sous rtserve des arrangements qui pourront 6tre n~cessaires pour
sauvegarder le caract~re confidentiel de certains documents, I'OMS et
I'UNESCO proc6deront h 1'6ehange le plus complet et le plus rapide d'infor-
mations et de documents.

3. Le Directeur g6n6ral de I'OMS et le Directeur g6n~ral de I'UNESCO
ou leurs repr~sentants se consulteront . la demande de l'une des deux parties,
sur la communication, par l'une des deux Organisations . l'autre, de toutes
informations sp6ciales pouvant presenter un int6rct pour celle-ci.

Article VI

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

1. L'OMS et I'UNESCO conviennent que, dans le cadre des arrangements
g~n6raux qui doivent 6tre adopt~s par les Nations Unies en ce qui concerne
la cooperation en mati~re de personnel, les mesures qu'elles auront prendre
comportent :

a) des mesures tendant h 6viter la concurrence dans le recrutement de
leur personnel, et

b) des mesures destinies h faciliter, dans les cas appropri~s, les 6changes
de personnel, A titre temporaire ou permanent, afin d'obtenir de leurs
services le maximum d'efficacit6, tout en garantissant l'anciennet6 et
les droits & pension.

Article VII

SERVICE DE STATISTIQUE

I. L'OMS et I'UNESCO conviennent de s'efforcer de r6aliser, dans le
cadre des dispositions g6n6rales adopt6es par les Nations Unies en vue d'une
coop6ration dans le domaine de la statistique, la collaboration la plus complete
afin d'assurer l'utilisation la plus efficace de leur personnel technique dans

No 18
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standardization, improvement and dissemination of statistical information.
Both organizations recognize the desirability of avoiding duplication in the
collection of statistical information whenever it is practicable for either of
them to utilize information, materials or raw data which the other may have
available or may be specifically qualified and prepared to collect, and agree to
combine their efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization
of statistical information, and to minimize the burdens placed upon national
governments and other organizations from which such information may be
collected.

2. WHO and UNESCO agree to keep each other informed of their
work in the field of statistics and to consult each other in regard to all statis-
tical projects dealing with matters of common interest.

Article VIII

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organization
to the other involves or would involve substantial expenditure for the orga-
nization complying with the request, consultation shall take place with a
view to determining the most equitable manner of meeting such expenditure.

Article IX

REGIONAL AND BRANCH OFFICES

WHO and UNESCO agree to keep each other informed of plans for the
establishment and relocation of regional and branch offices and to consult
together with a view, where practicable, to entering into co-operative arrange-
ments as to the premises, staffing and common services.

Article X

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director-General of WHO and the Director-General of UNESCO
shall enter into such supplementary arrangements for the implementation
of this agreement as may be found desirable in the light of operating experience.

No. 18,1
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leurs activit~s respectives concernant le rassemblement, 'analyse, la publi-
cation, la normalisation, l'am~lioration et la diffusion des informations statis-
tiques. Les deux Organisations reconnaissent l'opportunit6 d'6viter les doubles
emplois dans le rassemblement des donn~es statistiques lorsqu'il est possible
pour l'une d'elles de se servir des renseignements, documents ou donn~es
brutes que l'autre peut avoir ,i sa disposition ou pour l'obtention desquels
elle pourra tre plus sp~cialement qualifi~e ou outill6e. Les deux Organisations
conviennent d'unir leurs efforts en vue d'assurer la meilleure utilit6 et l'uti-
lisation la plus complete possible de leurs informations statistiques et de r~duire
au minimum les charges des gouvernements nationaux et des autres organi-
sations aupr~s desquels ces informations peuvent 6tre recueillies.

2. L'OMS et I'UNESCO conviennent de se tenir mutuellement au
courant de leurs travaux dans le domaine des statistiques et de se consulter
au sujet de toutes recherches statistiques pr~sentant un intrt commun.

Article VIII

FINANCEMENT DE SERVICES SPACIAUX

Si l'une des deux Organisations demande l'aide de l'autre et si les mesures
n~cessaires pour donner suite cette demande entrainent ou doivent entrainer
des d~penses considrables pour l'Organisation saisie de cette demande, des
6changes de vues auront lieu afin de d6terminer la mani6re la plus 6quitable
de faire face aux ddpenses en question.

Article IX

BUREAUX Rt.GIONAUX ET SUBSIDIAIRES

L'OMS et I'UNESCO corkviennent de se tenir r~ciproquement au courant
de leurs projets concernant l'tablissement initial et le d6placement de leurs
bureaux r~gionaux et subsidiaires et de se consulter en vue de la conclusion,
si possible, d'arrangements pr6voyant leur coop6ration dans les questions de
locaux, de personnel et de services communs.

Article X

EXtCUTION DE L'ACCORD

Le Directeur g~n~ral de I'OMS et le Directeur g~n6ral de I'UNESCO conclu-
ront, pour l'ex~cution du pr6sent Accord, tous arrangements compl6mentaires
qui paraitront souhaitables, compte tenu de l'exp~rience acquise.

Na 184
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Article XI

NOTIFICATION TO AND REGISTRATION BY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with their respective agreements with the United
Nations, WHO and UNESCO will inform the Economic and Social Council
forthwith of the terms of the present agreement.

2. On the coming-into-force of the present agreement, it will be commu-
nicated to the Secretary-General of the United Nations for filing and record-
ing, in pursuance of Article 10 of the Regulations, to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations adopted by the General Assembly on
14 December 1946.

Article XII

REVISION AND REVIEW

1. This agreement shall be subject to revision by agreement between
WHO and UNESCO and shall be reviewed in any case not later then three
years after its entry-into-force.

2. If agreement on the subject of revision cannot be reached, the agree-
ment may be terminated by either party on 31 December of any year by
notice given to the other party not later than 30 September of that year.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall come into force on its approval by the World
Health Assembly and by the Executive Board of UNESCO.

No. 184
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Article XI

NOTIFICATION AUX NATIONS UNIES ET ENREGISTREMENT

1. Conformment h leurs accords respectifs conclus avec les Nations
Unies, l'OMS et rUNESCO porteront sans dtlai & la connaissance du Conseil
Economique et Social les dispositions du pr6sent Accord.

2. Dfs l'entre en vigueur du present Accord, son texte sera commu-
niqu6 au Secr~taire gfn~ral des Nations Unies, aux fins de d~p6t et d'enre-
gistrement, en application de l'article 10 du rfglement adopt6 le 14 d6cembre
1946 par l'Assembl~e g~n6rale pour donner effet h l'article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Atticle XII

REVISION ET RAEXAMEN

. Le present Accord pourra 6tre revis6 selon entente entre l'OMS et
'UNESCO et sera, de toute manifre, r~examin6 trois ans au plus tard apris

son entree en vigueur.

2. Si une entente ne peut intervenir au sujet de cette revision, l'une ou
l'autre partie pourra mettre fin h l'Accord le 31 d6cembre d'une annde quel-
conque, par voie de pr~avis adress6 h. l'autre partie, au plus tard le 30 sep-
tembre de ladite annde.

Article XIII

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6 par
l'Assemblde Mondiale de la Sant et par le Conseil Ex~cutif de I'UNESCO.

N, 184
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No. 97. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES. SIGNED AT MANILA, ON
16 NOVEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES2 AMENDING THE

ABOVE AGREEMENT. MANILA, 27
AUGUST 1948

English oficial text communicated by
the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of
the United Nations. The registration
took place on 24 November 1949.

I

The American Chargd d'A faires ad
interim to the Philippine Acting Secretary

of Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

Manila, August 27, 1948
No. 1880

Excellency:

I have the honor to refer to the
exchange of correspondence concerning
the desire of your Government to have

I United Nations, Treaty Series, Volume 7,
page 151.

2 Came into force on 27 August 1948, by
the exchange of the said notes.

No 97. ACCORD ENTRE LES 19TATS-
UNIS D'AMR RIQUE ET LA
RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRIENS. SIGNt- A MANILLE, LE
16 NOVEMBRE 19461

ECHANGE DE NOTES
2 

PORTANT MODIFI-

CATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.

MANILLE, LE 27 AOOT 1948

Texte offciel anglais communiqud par le
reprisentant permanent des Elats-Unis
d'Aindrique au sidge de l'Organisation
des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 24 novembre 1949.

I

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis au
Seerdtaire d'Etat aux afaires dtrang&es

de la Ripublique des Philippines
par intrim

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM19RIQUE

Manille, le 27 aoflt 1948
No 1880

Monsieur le Secrbtaire d'Etat,

J'ai rhonneur de me r6frer ht la corres-
pondance &hangbe au sujet du d6sir
exprim6 par le Gouvernement de Votre

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume
7, page 151.

2 Entr6 en vigueur le 27 aoft 1948 par
I'&change desdites notes.

ANNEX A
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Guam designated as a traffic stop on the
route served by the Philippine Air Lines
and to confirm the understanding of
the Government of the United States
of America that it had been mutually
agreed between the Government of the
Republic of the Philippines and the
Government of the United States of
America that section "B" of the annex
to the Air Transport Agreement be-
tween the two Governments signed on
November 16, 1946, shall be amended
to read as follows:

"B. Airlines of the Republic of the
Philippines authorized under the pre-
sent Agreement are accorded the rights
of transit and non-traffic stop in United
States territory, as well as the right to
pick up and discharge international
commercial traffic in passengers, cargo
and mail at Guam, Honolulu and San
Francisco on the route indicated below :

"From the Philippines to San
Francisco and thence to points beyond
over a reasonably direct route via
intermediate points in the Pacific
which are United States territory,
including Guam and Honolulu, in
both directions."

Upon receipt of a note from Your
Excellency indicating that your Govern-
ment agrees to the amendment of the
Air Transport Agreement between the
Republic of the Philippines and the
United States of America signed on
November 16, 1946, as set forth herein,
the Government of the United States of
America will consider that this note
and your reply thereto constitute an
agreement between the two Governments
to this amendment, the agreement to
enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Excellence touchant la d~signation de
Guam comme escale commerciale sur la
route desservie par l'entreprise de trans-
ports a6riens Philippine Air Lines, et
de confirmer que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique consid~re que le
Gouvernement de la R6publique des
Philippines et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique sont convenus
que le paragraphe B de 'annexe h
l'Accord relatif aux transports ariens
sign6 par les deux Gouvernements le
16 novembre 1946 est modifi6 de ma-
nitre h s'6noncer comme suit:

((B. Les entreprises de transports
adriens de la Rdpublique des Philippines
autorisdes en vertu du prsent Accord
b6nrficieront du droit de transit et du
droit d'escale non commerciale dans le
territoire des Etats-Unis, ainsi que du
droit d'embarquer et de dtbarquer, A
des fins commerciales, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises
et du courrier . Guam, Honolulu et
San-Francisco sur la route indiqu~e
ci-dessous :

((Des Philippines A San-Francisco et
au-delh, par une route suffisamment
directe, via des points interm~diaires
situ~s dans le Pacifique en territoire
des Etats-Unis, y compris Guam et
Honolulu, dans les deux sens. )

Au requ d'une note de Votre Excel-
lence indiquant que Son Gouvernement
accepte la modification indiqude ci-des-
sus de l'Accord relatif aux transports
a6riens entre ]a R6publique des Philip-
pines et les Etats-Unis d'Am~ique,
sign6 le 16 novembre 1946, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique consi-
drera que la pr6sente note et la r ponse
de Votre Excellence constatent l'accord
entre les deux Gouvernements en ce qui
concerne ladite modification, cet accord
devant entrer en vigueur A la date de la
note de Votre Excellence.

N- 97
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Accept, Excellency, the renewed assu-
rances of my highest consideration.

Thomas H. LOCKETT
Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency Bernabe Africa
Acting Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

II

The Philippine Acting Secretary of
Foreign Affairs to the American Chargd

d'Afaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, August 27, 1948

Sir:
I have the honor to acknowledge

receipt of the note of the American
Embassy of August 27, 1948, the
substantive portion of which reads as
follows :

[See note I]

In reply, I am pleased to state that
my Government agrees to the above-
quoted amendment and to its entering
into force on the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my high consideration.

Bernabe AFRICA

Acting Secretary

The Honorable Thomas H. Lockett
Charg6 d'Affaires a. i.
United States Embassy
Manila

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire
d'Etat, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Thomas H. LOCKETT
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Bernabe Africa
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res
de ]a Rpublique des Philippines par
interim

II

Le Secrdtaire d'Etat aux af/aires ltrang~res
de la Rdpublique des Philippines par in-
tdrim au chargd d'aflaires des Etats-Unis

RPUBLIQUE DES PHILIPPINES
MINISTPRE DES AFFAIRES 11TRANGPRES

Manille, le 27 aofit 1948

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
la note de l'Ambassade des Etats-Unis
en date du 27 aoilt 1948, dont la teneur
suit

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire connal-
tre, en r~ponse, que mon Gouvernement
accepte la modification susmentionnde
et l'entr6e en vigueur de celle-ci & la
date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6
d'affaires, les assurances renouveldes de
ma haute consid6ration.

Bernabe AFRICA
Secr6taire d'Etat par int6rim

L'Honorable Thomas H. Lockett
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats-Unis
Manille

No. 97
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No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 November 1949
PERU

No. 296. AGREEMENT 2 ON MOST-
FAVOURED - NATION TREAT-
MENT FOR AREAS OF WESTERN
GERMANY UNDER MILITARY
OCCUPATION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 14 SEPTEMBER 1948

SIGNATURE

8 November 1949
DENMARK

(Effective as from 8 December 1949)

MEMORANDUM3  OF UNDERSTANDING,
SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST

1 United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185; Volume 15, page 447 ; Volume 16,
page 364; Volume 18, page 385; Volume 23,
page 312; Volume 24, page 320; Volume 26,
page 413; Volume 27, page 402 ; Volume 29,
page 412; Volume 31, page 4180, and Volume
34, page 417.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 18,
page 267 Volume 19, page 328 ; Volume 20,
page 308; Volume 24, page 320; Volume 35,
page 368: Volume 42, page 356, and Volume
43, page 339.

3 United Nations, Treaty Series, Volume 42,
page 356.

No 221. CONSTITUTION' DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTP. SIGNt-E A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946

RATIFICATION

Instrument deposd le:

Ii novembre 1949
PAROU

No 296. ACCORD 2 CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVORI-
SItE AUX ZONES DE L'ALLEMA-
GNE OCCIDENTALE SOUMISES
A L'OCCUPATION MILITAIRE.
SIGNIt A GENPIVE, LE 14 SEP-
TEMBRE 1948

SIGNATURE

8 novembre 1949
DANEMARK

(Effective h partir du 8 d~cembre 1949)

MI-MORANDUM3  D'ACCORD, SIGNt A
ANNECY LE 13 AODT 1949, PORTANT

1 Nations Unies, Recweil des Trailds, volume
14, page 185, volume 15, page 447 ; volume
16, page 364; volume 18, page 385; volume
23, page 312; volume 24, page 320; volume
26, page 413; volume 27, page 402; volume
29, page 412; volume 31, page 480, et volume
34, page 417.

2 Nations Unies, Recueil des Traies, volume
18, page 267 ; volume 19, page 328; volume
20, page 308; volume 24, page 320; volume
35, page 368; volume 42, page 356, et volume
43, page 339.

3 Nations Unies, Recueil des Trailds, volume
42, page 356.
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1949, RELATIVE TO APPLICATION TO

THE WESTERN SECTORS OF BERLIN

OF THE AGREEMENT ON MOST-FAVOUR-
ED-NATION TREATMENT FOR AREAS OF
WESTERN GERMANY UNDER MILITARY
OCCUPATION, SIGNED AT GENEVA ON
14 SEPTEMBER 1948

SIGNATURE

APPLICATION AUX SECTEURS OUEST DE
BERLIN DE L'ACCORD RELATIF AU
TRAITEMENT GANI1RAL DE LA NATION
LA PLUS FAVORIS9E CONCERNANT LES
ZONES D'OCCUPATION MILITAIRE DE
L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE, SIGN9 A

GEN.VE LE 14 SEPTEMBRE 1948

SIGNATURE

8 November 1949
DENMARK

No. 318. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS, ON 9 DECEMBER 1.948
AMENDING THE INTERNATIO-
NAL CONVENTION RELATING
TO ECONOMIC STATISTICS,
SIGNED AT GENEVA ON 14 DE-
CEMBER 1928

ACCEPTANCE

Instrunent deposited on

10 November 1949
AUSTRIA

1 United Nations. Treaty Series, Volume 20,

page 229; Volume 21, page 336; Volume 24,
page 321 ; Volume 26, page 417; Volume 30,
page 351 ; Volume 34, page 424, and Volume
42, page 359.

8 novembre 1949
DANEMARK

No 318. PROTOCOLE', SIGNt A
PARIS, LE 9 DItCEMBRE 1948
AMENDANT LA CONVENTION
INTERNATIONALE CONCER-
NANT LES STATISTIQUES IZCO-
NOMIQUES, SIGNIZE A GEN9VE,
LE 14 Dt-CEMBRE 1928

ACCEPTATION

Instrumnent ddposd le:

10 novembre 1949
AUTRICHE

1 Nations Unics, Recueil des Traitds, volume

20, page 229; volume 21, page 336; volume
214, page 321 ; volume 26. page 417; volume
30. page 351 ; volume 34, page 424, et volume
42, page 359.
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No. 445. PROTOCOL,1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 19i02

ACCEPTANCE

No 445. PROTOCOLE 1, SIGN9 A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
RI PRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OB-
SCtNES, SIGNP, A PARIS LE
4 MAI 1902

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

21 November 1949
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 3 and 366; Volume 32, page 399;
Volume 42, page 366, and Volume 43, page
340.

2De Martens, Nouveau Recueil gdniral de
Traitis, third series, tome VII, page 266.
League of Nations, Treaty Series, Volume XI,
page 438.

Instrument diposd le:

21 novembre 1949
DANEMARK

1 Nations Unies, Recuejl des Traits, volume
30, pages 3 et 366; volume 32, page 399;
volume 42, page 366, et volume 43, page 340.

2 De Martens, Nouveau Recusil gdnfral de
Trailds, troisi~me s6,le, tome VII, page 266.
Socidtd des Nations, Recusi des Traits,
volume XI, page 438.
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No. 446. PROTOCOL,1 SIGNED; AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY
19103

ACCEPTANCE

No 446. PROTOCOLE 1, SIGNIt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI
1949, AMENDANT L'ARRANGE-
MENT INTERNATIONAL EN VUE
D'ASSURER UNE PROTECTION
EFFICACE CONTRE LE TRAFIC
CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE TRAITE DES BLANCHES, SI-
GNR A PARIS LE 18 MAI 1904,
ET LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R]E-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGN1 E A PARIS LE
4 MAI 19103

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

21 November 1949
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 23 and 367; Volume 31, page 488;
Volume 32, page 400; Volume 42, page 367,
and Volume 43, page 341.

2 League of Nations, Treaty Series, Volume
I, page 83; Volume III, page 254; Volume
XI, page 354; Volume CVII, page 456;
Volume CXI, page 402; Volume CXVII,
page 42; Volume CLXXII, page 388 and
Volume CXCVII, page 282.

8 De Martens, Nouveau Recueil gdndral do
Traitds, third series, Tome VII, page 252.
League of Nations, Treaty Series, Volume III,
pages 254 and 278; Volume XI, page 428;
Volume XXIV, page 206; Volume XXXV,
page 334; Volume CIV, page 545; Volume
CVII, page 556; Volume CXI, page 419;
Volume CXVII, page 334; Volume CLX,
page 453 ; Volume CLXIV, page 445 ; Volume
CLXXII, page 437 and Volume CXCVII,
page 426.

Instrument ddposd le:

21 novembre 1949
DANEMARK

1 Nations Unies, Recueil des Traits, volume
30, pages 23 et 367; volme 31, page 488;
volume 32, page 400; volume 42, page 367,
et volume 43, page 341.

2 Socilt6 des Nations, Recueil des Traitds,
volume I, page 83; volume III, page 254;
volume Xl, page 354; volume CVII, page
456; volume CXI, page 402; volume CXVII,
page 42 ; volume CLXXII, page 388 et volume
CXCVII, page 282.

s De Martens, Nouveau Recueil gindral do
Trailds, troisibme sdrie, tome VII, page 252.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
volume III, pages 254 et 278; volume XI,
page 428; volume XXIV, page 206; volume
XXXV, page 334; volume CIV, page 545;
volume CVII, page 556; volume CXI, page
419; volume CXVII, page 334; volume CLX,
page 453; volume CLXIV, page 445; volume
CLXXII, page 437 et volume CXCVII, page
426.
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No. 583. CONVENTION' (No. 80)
FOR THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST TWENTY-EIGHT SES-
SIONS FOR THE PURPOSE OF
MAKING PROVISION FOR THE
FUTURE DISCHARGE OF CER-
TAIN CHANCERY FUNCTIONS
ENTRUSTED BY THE SAID CON-
VENTIONS TO THE SECRETARY-
GENERAL OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND INTRODUCING
THEREIN CERTAIN FURTHER
AMENDMENTS CONSEQUENTIAL
UPON THE DISSOLUTION OF
THE LEAGUE OF NATIONS AND
THE AMENDMENT OF THE
CONSTITUTION OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION. (THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946.)
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-
BER 1946

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Labour
Ofce on:

3 November 1949
CHILE

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations on
28 November 1949 by the Director- General
o/ the International Labour Office.

I United Nations, Traty Series, Volume 38,
page 3.

No 583. CONVENTION' (No 80) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTtES PAR
LA CONFRENCE GItNPERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL EN SES
VINGT-HUIT PREMIRES SES-
SIONS, EN VUE D'ASSURER
L'EXERCICE FUTUR DE CER-
TAINES FONCTIONS DE CHAN-
CELLERIE CONFIIES PAR
LESDITES CONVENTIONS AU
SECRItTAIRE G1gNIRAL DE LA
SOCIgTt DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDEMENTS
COMPL1UMENTAIRES NItCESSI-
TIS PAR LA DISSOLUTION DE
LA SOCItTR DES NATIONS ET
PAR L'AMENDEMENT DE LA
CONSTITUTION DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL. (CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946.) ADOPTItE PAR LA
CONFPRENCE GtNI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIPME SESSION, A MONT-
REAL, LE 9 OCTOBRE 1946

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Tra-
vail le:

3 novembre 1949
CHILI

La ddclaration certifide relative *i la
ratification susmentionnde a dtd enregis-
trie au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies, le 28 novembre 1949,
par le Directeur gindral du Bureau inter-
national du Travail.

I Nations Unies, Recuejl des Traitls, volume
38, page 3.
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ANNEXE B

Nlo. 102. CONVENTION' ON INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION.
SIGNED AT CHICAGO, ON 7 DE-
CEMBER 1944

RATIFICATION

No 102. CONVENTION' RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE. SIGNIRE A CHICAGO,
LE 7 DIRCEMBRE 1944

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment ol the United States o/ America
on:

i9 September 1949
LEBANON

(Effective as from 19 October 1949)

Filed and recorded on 22 November
1949 by the Permanent Representative o/
the United States o/ America at the seat
o/ the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 295 ; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402, and Volume 33, page 352.

Instrument ddposd auprks du Gouver-
netnent des Etats-Unis d'Amdrique le:

19 septembre 1949
LIBAN

(Effective / partir du 19 octobre 1949)

Classde et inscrite au rdpertoire le
22 novembre 1949 par le Reprdsentant
permanent des Etats-Unis d'Amdrique
au siege de l'Organisation des Nations
Unies.

1 Nations Unies, Recuoil des Traitds, volume
15, page 295 ; volume 26, page 420 ; volume
32, page 402, et volume 33, page 352.

ANNEX B



NOTE

This volume contains no Annex C, as no certified statement regarding subse-

quent action affecting a treaty registered with the League of Nations has reached

the Secretariat from 7 November 1949 to 1 December 1949.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe C, aucune d&claration certifife d'un fait

ult~rieur affectant un trait6 enregistr6 par la Socift6 des Nations n'est, en effet,

parvenue au Secretariat du 7 novembre 1949 au ter dfcembre 1949.




